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DEFINITIONS 

LiA GRAMMAiRS eftt Tart A parler et d'^crire corcectement. 

h' Article Mt an petit mot que I'on met devant lea noma , at 
qui en fait connoitre le genre et le nombre. 

Le Ffom on le Substantif diaif^e les personnel on les choses. 

L'Jdjeetif tm^rime nae quality der penonnea ou def chosei. 

Les Genres sont dans I'origine an rapport des mots h Van ou k 
Taiitre sexe. II y a en italien , comme en franfais , denz genres , 
ie mascalin et le f<6minin. 

II y a deux /Vtfm6res : U aingiilier , qoi nedisi^ne qa'une pei^ 
fionne ou une chose ; et le ploriel , qai disigne plusieurs personnes 
4)tt piusieors chosea. 

Augmenteiif se dit de certaines terminaisons qui servent k 
augmenter le sens des ooms. 

Le Dlminutif est nne terminaison qoi diminne la force dn mot« 

Un adjectif est an poeiUf^ qnaiMl il exprime simplement la qua- 
lit* ; il est an comparaiif^ qnand , ostre la oaallt*, il exprime la 
comparaison ; il est au tuoerlatif^ f^u^nd u exprime la quality 
dans un tr^Miaut ou dans le plus lunt deirr*. 

Le Soperlatif pent 6tre abeolmon reiatif, Le Soperlatif 0^10/^ 
exprime une qualite au supreme degr£ , mais «ans aucun rapport 
d'une autre chose ; le Superlatif re/afi/ exprime la quality daosW 
plus haut degre , avec rapport k quelquv autre chose. 

Les noma de Nombre sont ceux dont on se aert pour compter. 

II y en a de deux sortes ; les Cardinaum et lea Ordinauso. 

Les nombres Gardinauz sont ceux qui senrent absolnment at 
•implement k designer les divers nombrea. 

Les Ordinaux mai'quent I'ordre et le rang. 

Le Pronom est un mot qo'on met k la place du nom 

Les Pronoms penonfuU marquent directement les personnes. 

Les Pronoms poasetsifs marquent la possession et la pronri^t* 
de quelque chose. 

Lea Pronoms dimonstratifi indiquent ou montrent Tobfe' 
dont il s'agit dans le discours. 

Les Pronoms relatift sont ceux qui out rapport k un no« oil * 
ttn proBom qui prtc^de. 
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l.e.JPronoms«u««emun^ exprimeot ordinairement letkrobjet 
d'uae in»iii«re g«n«rale et iDd6terminee. 

Le K«*« eft un mot qui eKpnme une .ction uite ou re9ue p.r 

Vfo/inrti/'exprime l'.ctioa on l'«t«t en g*o«r«l , •«■» nombm 
per^oanes* ' . . j i 

Le P«rtWp« e.t .to.! •PPe)* ..P««« "I°"" P*'*«"P» •" '* "• 
ture du verbe et de ceUe de I'adjectif. 
11 T . deux TeAe. que Von «.mn.e JuxUmru, p«rce qu <U 
ident*conJBgaertou.le»aQtret. 

t-es Pripcitions marquent le. diff4ren. rapport, que le. cho.e. 
»al ie» une. ayeole. autre.. 

VJdverbe exprime qaelque clrcon,tance dunom, du verbe o. 
■.eme d'un autre adverbe. j.»ii„„,,. 

Le. CmjanctUm, Mrvent k |oJndre en.en.ble le. different.. 
' ttarties da diicoars. 

te. Mtneaion, ^rrent k m«:quer une rfectH,n on un mouT. 
-ent de Sme , wit de donleur , «.rt de |o«, etc. 

« •• »„_«»^;m« .ant de certain, nwt. qui entrent dan. 
^^^h^Jera.^t£fn:S:Sl..«.*--». -^.Hl. d.a,.p 
w»utefoii pint de fon;«« 



GRAMMAIRE 

ITALIENNE. 

LE(;ON PREMlfeRK 

Dl LA F&UHOKCIATIOH ITaUBVNK. 

La langue itolienne a 22 letti-es, qu*on prononeo 
ainsi : 

A, Bn,C, D, E, F, G, H, I, J, L, 
a 9 b^ 9 tch^,d^ 9 ^9 effe, dg^, acca, i, i, elU, 

M, N, O, P, Q, R, S, T, U, V 
emme^enne, o^p^, cou^ erre , esse , ti , ou , vi 9 

Z. 
dzeta. 

PAOIOHCIATIOH DBS TOTBLLES. 
A. 

Cette voyelle se prononce conuue eo fran^ais {**) 
paria, ajfare , radunare. £Ue se prononce avec ua 
•on^los allong^, quand k la fin du mot , die est 
marqute d*iin accent: Feriidf anesid j crudelii ^ 
rariia , gravitd, % 

II a deuK sons , I'un tBrm€ , et l*autre ouTert. 

■■ ■ 11 I ... I I II m 

(*) Let Florentiu pvODoaeent ki, d, di^ gi^ pi^ ti* 

{**) Je ne donae point U tradoctioa fraiifaMe, parce ^im 

r^ve A 1a premiere lefon ne doit t'occoper que 4e la proaoa« 

datton 



On ne peut ^labllr de regies pour en fticer la pro? 
uonciation. 

B ferm^ : Fede^ setey verde^ capello^ here, 

E ouvert: Dea , cappello y rea, colei , direi , greco^ 

fpecO' 

h J. 

1 se prononce comme en franj^is. i se prononce 
comme i au commenoement et au milieu des mots ; 
a la lin des mots , 11 a le son de deux ii : Jacinto ^ 
jeri , ajuto , deaiderj, 

o 

A deux sons diff(^rens, Tun ferm^, et Tautre our 
f ert. On ne peut ^tabllr des regies completes sur la 
prononciation de cette voyelle ; mais elle est d^cid^^ 
ment ouverte , lorsque 9 k la demi^re syllabe , elle 
e %i marquee d^uo accent. 

o ferm^ : Bocca 9 rodo 9 80I0 9 sole 9 colpo , stolto , etc. 

o ouvert : Roha • g()bho , oca y node « godo , etc. 

fit avec Taccent sur lademi^re9 amo , reatero, 
li 9 tavdeto. 

V. 

On le prononce comme . les Fraa^ais prono§ceQt 
la voydle composde ou, Quand u est marqu^ d'qa 
accent k la fin du mot, il prend un son plus allong^: 
uno .9 ismofe 9 Ugone ypam$a y indura ; avec Taccent 
Belxebu , Esaii , Peru* 
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COnSOHHES QUI S ELOICHEIIT DB LA PBOIVOKCIATIOB 

FMiH^AlSB. 

1/6 e se prononce k pen pr^ comme tche. 
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On f eOf eu comme en fran^ais : Cavallo , calan-- 
dra , earo , colore , corio , eura , Cuma, 

Ce oomme tche ; Cehre , cerco , c^rvo , certo. 

Che comme Are^en fran^ais .* Cheto , cJierubino* 

Chi , cAta , cA»^ ^ chio , cAim t comme en frangais 
hi, kiUf kie'f kioy kiou. Ex, Chi ^ chiamare n chiaro ^ 
ckiave » chiedere , chiodo , chiudere, 

Ci comme ichi : Cicala , Ciro , civetia. 

Cia : dascuno , ciahatta , ciarlare 

Cie : Oielo , cteeo, 

Cip /Cid , cioccdlata , etW. 

Cti* ; Cittffo ,' cinffoh. 

G comme en fran9ai8 dge. 

Go> g99 g^ comine en francais : Gabhia, gomena , g^ffo. 

Ge comnie dge : Gelato , gelosia. 

Ghe comme en fran^ais gue: Ghermire , ghennito. 

Ghi comme en irsini^is gui :Ghirlanda y ghfribizzo* 

Gi comme dgi : Girare , gire ^ giraaole, 

Gia : Giacinto , giallo , giamtnai. 

Gie : Gielo. 

Gio : Giovanni , giomo , giovane. 

Giu rgiubilo , giudizio , giu^o. 

Gli a deux sons diff^rens. Cette syllabe est mouil* 
l^e dans les mots gli 9 gliene, meglio^ pigHOy etc. 9 
ou on la prononce comme la finale du mot frau^ais 
bouilli. Elle a le son dur dans lesmots negiigere y ne 
gligenza , negligentemeniq y Anglia y Angli , etc. , oil 
le g s'articule comme en fran9ais. 

Gna J gno comme dans les mots fran^is cam* 
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pagne , compdgne • Bepagna, castagna y Isgno, Begno , 
benigno , ferrigno. 

GuOf gue (goua) (goud): Guadagno, eguale^ 
guerra^ guercio. 

Gut comme dans le mot franf ais aiguille : Guido ^ 
gtiiderdofie. 

H ne M prononce jamais au commencement des 
mots. 

Q comme en fran^is kou. 

Qua ( koua ) : Quale , quadro , quMt , quaranta^ 

Que ( kou6 ) : Quercia , querela j questione. 

Qui ( koui ) : Qui , quiete , quinci, quivi 

Quo ( kouo ) : Quotidiano 

See comme che' en franqaihiSceglieref sceliaySeena. 

Sche conmie eke en fran^ais : Scherma j scherzo , 
jcliertio. 

Schif schia, schie conkme ski, skia ^ skie : Schi/o , 
^ chiamazzo , schiera. 

Sci conune chi en fran^ais : Scimia j scintilla , 
scisma. 

Scia: Sciagura j sciame. 

Scie : Scienze , scientijlco. 

Scio : Sciocco y sciogliere. 

Sciu: Sciuparey seiugatojo. La prononcialion de 
syllabes sciay scie, scio , sciu y n*est pas absohiment 
la prononcialion des syllabes fran^aises cha , ch6 
chi , cho y chou y mais elle fait entendre ie son de la 
voyelle i confondu avec a,e yO y u. 

Z. 

Cclle consonnc a deux sons diffiirens : elJe a celui 



Ae is dans xiito^ zoffot zucchero, avarixia, Uiizia, /e» 
zione, oraziane , popokiziwie^ etc.; elle a le son deds 
dans zafferanoy zaffiro, zanzara, zefifo, dozzetta, 
arizzonte, zazzera ,itiimML 

NoTA.. J*invite Td^Te k r^pdter plusieurs fois , ayeo 
son mattre 9 Texemple suivant, oh j*ai tikch^ d'in- 
s^rer tout ce que la langue italienne a de plus diffi- 
cile k prononcer pour les Strangers* 

Pour faciliter la prouonciation de T^l^ye 9 j*ai ac- 
centu6 tous les mots. Je me suis servi de Taccent 
aigu pour marquer la syllabe qu'on doit prononcer 
longue. Pour les e et les qui ont une prononciation 
tantdtferm^eet tantdt ouvcrte, j'ai employ^ Taccent 
aigu et I'accent grave. Le mot vcrite peut servir 
d'exemple pour r^ ferm^, le mot accea pour Ve ou- 
vert. La prononciation de I'oferm^ peut ^tre compar^e 
k celle des mots eau, cSiey etc., et pour Toouvert ou 
bref k celle des mots homme,/fMrme , etc. 

TakMB 1. 

tin cilehre pitidr dell' XJn cd^bre peintre d€ 

antichiii et risolae un Tantiquit^ r^solut un joui 

gidmo di fare il quddro il de faire le tableau le plus 

piu perfetto ehe mat sipo^ parfait que jamais on pilt 

ieaeeimmagindre.Era egli imaginer. 11 6toit d&)k de- 

gid divenuto fambeo ed yenu fameux et excelloit 

eccellente nella aiia drte ; dans son art ; mais cher- 

ma cercdndo, in questa chant , dans cette circon- 

eircosfdnza, di superdre stance , k surpasser tout 
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qndnto a^ea/hit^per Viii" 
ndngif /ormo il progetto 
di dipingeme dno chefbaBB 
interatnente senza di/ettu 
Finito il quddro, non cre^ 
dendoBt giMic0 ^jfi'^ 
cienh, I'espdse nSlla pdh-- 
blica piazza, e prego gli 
ipetiaiSri di dime ii l6ro 
pareref indicdndo^ edlla 
fnaiita eke avea Id eollo^ 
edta u tal/lnef 6gm difetto 
che pi poteiBer discemere, 

Ciaseiino aceenno qu^l 
che gUpdrve di/kitSso^ it 
patdre tomato 9ui/ardella 
$era per ritirdre il qui" 
drOf s'avvidey maravi- 
gtidndosi che qudsi tuiti i 
lineamentidelvdlto^efuUe 
lepieghe del panneggia- 
mento erano stdte disap- 
provdte. ContuttociOy siC' 
c&me confiddva assdi ne* 
Bubi prdpfj talentij ebhe 
il cordggio di /are una 
seronda prdva. 



ce qu'il ayoit fait aupara» 
Tant, fl forma le projet 
d*en peindre nn quffOI 
enti^rement sacs d^fauts. 
Le tableau ^tant fini , ne 
Siecroyaiit pas jnge stifB- 
sant , il Texposa dans la 
place publique, et pria 
les spectateurs d*eii dire 
letir avis, en marquant 
avec un crayon qu^il a- 
•voit plac6 1^ pour cet ef- 
fet, tons les d^fauts qulls 
pouvoient j remarquer. 

Chacun marqua ce qui 
lui parut d^fectueux ; et 
le peintrcy 6tant revenu 
vers le soir pour retirer 
son tahleau, aper^ut, a 
son grand ^tonnement, 
quepresque tous les traits 
du visage , et tous les pits 
de la draperie avoient 6t^ 
d^sapprouv6s : cependant 
comme il comptoit beau- 
coup sur ses propres ta^ 
lens , il eut le courage de 
faire une seconde ^preuve. 



{ 

LHndonhanij espdse di 
nuovo la sua dpera dgli 
ocelli delpMblivOy epregb 
i riguarddnti d'accenndr, 
1 611a matita, cdmeilgiar'- 
no preeedenie, i luoghi 
del quddro che giudiehe* 
rebbero eecellenti ; ma 
qudndo egli venne Bulla 
sera ad esamindrlo, vide 
ehe il piMlico aveva ap^ 
provdio iutti ilineamenti, 

Cio mdafra chiaramenie 
ehe qnillo ehe pidee dgli 
uni, puo ditpiacere dgli 
iliri ; e che aarMe una 
scioeehezzaper qualunque 
situi autdre y d'aspirdre 
air approvazidn generdlex 
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Le lendemain fl exposa 
de Qouveau son ouvrage 
aux yeux du public, ct 
pria les spectateurs d'in- 
diquer, avec le crayon, 
oommele jourprdc^dent, 
les endroits du tableau 
qu^fls jugeroieni excel- 
lens ; mais quand il vint 
sur le 8oir pour Texami- 
ner , il vit que le public 
avoit apprcuv6 tous les 
traits. 

Ceci montre dairement 
que ce qui plait aux uns , 
peut d^plaire anx aufres ; 
et que ce seroit une folic 
pour un auteur, quel 
qu*il solt , d'aspirer k Tap- 
probation g^n^raie. 



LECON II. 

0B L^BTICLE. 

Les Italiens ont trois articles : lo , il, la. 

Vari. lo se dMine ainsi : 

Singulier, Plurieh 

Nam, Lo, le. Norn, GJi, la. 

Gin. Dello , du. Gen» Degli , des. 

P«t. ASio , au, Dal, Agli^ amg. 



Aee, Lo , U* 

AbL Dallo , du. 
Nelloy dans te, 
CoWo, avee le. 
Per lo, pour b» 
fluUo, ittr le 
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Ace. Gli, let. 
AbL Dagli, des* 
Negli , dan$ !es. 
Gogli , avee les. 
Fer glr , pour /ei. 



Sugli, surtetm 

II 86 met devant les Doms niascuUns » tant sub* 
iantifs qu'adjectifs , qui commencent par une «,.^ 
suivie d*ane autre consonne. 

Singulier, 

Num. Le mitvir. 

G^n. Du miroir, 

Djt. Au miroir, 

A.CC. Le miroir, 

Abl. £>ii on par U miroir. 



Nom, Lo speccblo. 
Gin, Dello specchio 
Dat, Alio specchio. 
^cc. Lo specchio. 
AU, Dallo speccliio. 
Nello specchio 
Gollo ftpecchio. 
Per Ip specchio. 
Sullo specchio. 

Nom, Gli speech}. 
Ghi, Degli speech). 
Dal. Agli speech]. 
Aee, Gli speech}. 
AbL Dagli speech). 
Negli speech) 
Gogli speech). 
Per gli speech), 
Sugli speech) (*). 



Dant ie miroir, 
Av§€ U miroir, 
Pcur U miroir, 
Sur le mcivik 

Piuriei, 

fiom. Let miroin. 

Gin. Dee miroirt, 

Dat. Au9 miroirt. 

Ace. Let miroirt, 

Abl. Det oa par let miroin. 

Dant let miroirt, 

Avee let miroirt. 

Pour let mimnrt, 

Sur let miroirt. 



(•) Quelques nn* $t aerrent aussi de I'article to deTtnt Im 
Bomsqui commencent par uo », comme/o eio, ronclt, Wi til 
lesoncles. o » 



(11) 

L'article lo se met aussi devant les noms musculini 
qui commencent par une yoyelle ; mais on retrauciie 
la lettre o, et Ton y substltue une apostrophe. 



BXBMPLB, 



Singulier. 

Nam, L'amore , Pam§ar. 
Gin* Dell' amore , de tamour, 
Dat, Air amore » 4 i'amour. 
Ace, L'amore , Pamour, 
AU, Dall' amore, de on part'a 

moar, 
Neir amore , dans I'amour, 
Goll* amort , avee I'amour, 
Per l'amore , pour tamour. 
Soil' amore » tur I'amour, 



PlurieL 



Norn, Gli amori, let amours. 
Gin, Degli amori , des amours, 
Dat, Agli amori , amat amours. 
Ace, Gli amori, les amours, ■ 
Abi, Dagli amori , des ou par 1st 

amours, 
Negli amori , dans les amours. 
CogU amori , avee Us amours. 
Per gli amori , pour let amours. 
Sagli ampri , tur let amours. 



Olifdegiif agli,dagiif etc. , ne 8*dlident que devaut 
les noms qui commencent par un t, comme gl'inge- 
gni , degCingegni^ etc. , les ialens, des talens, etc. 

L 'article i/se decline ainsi: 

PluTieL 



Singulier, 

Ifom, 11. Nom, he. 
Gin, Del. Gin, Da, 
Dat, Al. Dat, Au. 
Aee, II. Ace, Le, 
Abl, Dal. AU, Du, 

IVel , dans le, 
Gol , avee h* 
Tt\i pourlOi 
Sal y tur lok 



Nom, 1 ou li. Nom. Les. 
Gin, Deiott de*. Gin, Des. 
Dat, Ai ou a*. Dat, Auw, 
Aee, I ou li. Ace, Les, 
Abl. Dai ou da*. ^6/. Dei on 

paries. 
Nei Oil oe% dans Its, 
Go ou CO*, avee Us, 
Pel 011 pe'y pour let, 
Sai oil IP*, sur Ue, 
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Cet article se met devant les noms mascutins qiii 
commencent par toute consonne, except^ 1*^ suivie 
dhine autre consonne. 

s X f If p L e. 

Singulier. 

l^om. II libro. Nom. Lelivrt, 

Gitif Del libro. Gto* Du (ivre. 

Dat, SI libro. Dat. ^ii Ur^rt, 

Aee, 11 libro. Ace. Le iivr§, 

Abi. Dal libro. Abl. Ou ou pur /« /»«« 

Nel libro. Dam te (ivre. 

Col libro. Avee ie livre* 

Pel libro. Pottr k Uvre* 

Sal libro. Sur U IwfP* 

PlurieL 

Nom» I iibri. Nom. Let livret. 

Gin, Dei ou de' Iibri. G^n* Det li»re$. 

Dat, Ai du a' Iibri, Dat. Aam Hvret. 

Aee.J Iibri. Ace. Let (ivret, 

Abl, Dai ou da' lihri. Abl. I>«r on par let iivrat, 

Nei ou ne' Iibri. Daiw £m iivrtt, 

Goi OK CO* Iibri. Avee let livret. 

Pei 0tt pe' Iibri. Pour let Hvret, 

Sai ou su' Iibri. iSar let livret, 

L'article la se di^cline ainsi : 

Singulier. Plurieh 

If 0m, La. Nom. La, Nom. Le Nom. Let* 

Gen Delia. Gen. De la. Gen. Delle. Gin. Dee, 

Da(p Alia. Daf. A la. Dat. Alle. Daf. Aut», 

Are. La. ^ce. Zi«a. Aec. Le. ^c£ Le#- 

^^/. Dalla. Abl, De la. Abl. Dalle, dbl, Det ou par let. 



« 
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i^ella , dans (a. Nelle ou le , dani Us, 

CoUa^ avee la. GoUe ou con le , avee its,, 

Pella ou per la , pour la, Pelle ou per le , ^our /e«. 

Sulla ou 8u la^ «ur /a. Sulle ou su le , iur les. 

Get article sert pour les noma fi^minins qui com^ 
mencent par une consonne quelconqoe. 

BILEMPLE. 

SinguHer. 

nom. La casa. Nom. La maiton. 

Gen, Delia casa. Gin. De la maison, 

Dat, Alia casa. Dat. A la maison. 

Ace, La casa. , Ace. La maison, 

Abl. Dalla casa; A'bl. De la ou par fa maison, 

Nella casa. Dans la maison, 

CoUa casa. Aoee la maison, 

Pella cask. Pour la maison 

Sulla casa, Sur la maison, 

PlurieL 

^om, Le case. Nom. Les maisohs. 

Gen, DeUe ease. Gin. Dei mais9iu. 

Dat. AUe case. Dat. jiuat maisont. 

Ace, Le case. Ace. Les maisons, 

Abl, Dalle case. AbL Des oa par Its maisons, 

Nelle case. Dans les maisons. 

GoUe case. Avee les maisons. 

Peile case. Pour Us maisons, 

Salle case* Sur les maisons, 

L^article la sert aussi pour les noms f(6minlns qui 
commencent par une voyelle; mais alors on supprime 
la lettrea, et Ton met une apostrophe k la place. 



Nom, L'anima. 
Gen. IXeiranima. 
Dat. All*anima« 
j4ec. L'anima. 
Jbl. Dell' anima. 
Kell' anima. 
GoU' anima. 
Per Tanima. 
Suir anima. 

Nom. Le anime. 
Gin, Delle aoime. 
Dat, Alle anime 
jiee* Le anime. 
Abt, Dalle anime. 
Nelle anime. 
Goile anime. 
Per le anime. 
SuUe anime(*). 
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Singulier, 

Nom. L'am^^ 

Gin. De I'ame. 

Dat. A I'amfim 

Ace. L*ame» 

Abl. Dc ou par Came, 

Dans Came, 

Avec Came, 

Pour Came, 

SuT Came, 

Pluriel, 

Nom* Let ames, 

G6n. Des amet, 

Dat. Aux amet. 

Ace. Let ames, 

Abl. Det ou par let antes. 

Dans let amet, 

Avee let amet. 

Pour lei amet. 



Sur let ames, 

Observez qu*oii fait Tdision de Ve dans raMicle de- 
vantlesnoms qui commencent parun e; on dit/Vmi- 
nenze, VeaecuzioniydeWeminenzey deireiecuzhniyeiCj 
les Eminences 9 les executions, des Eminences, des exe- 
cutions ^ etc. 9 et non pas le eminenze, le esecuzioni , 
delle eminenze f delle eaecvzioni, etc. II faut ex- 
cepter les mots ejffigiei esiasi^ enfasi, eta, esiremifdy 

(*) Plusieurs icrivains , et surtout les pontes , eniploient coHy 
lo^ con l\ eon glit con ta^ eon /e, au lieu de eollOf eoW ,eogU 
eolla , eolle. 
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effigie^ exta^jCmphase, 4ge, extr^mlt^y et qnelqUet 
autres qui ont la m^me tenmnaison au singulier ct atr 
pluriel t et qui n'admcttent point d'^ttsion d Tarticle 
du pluriel, afin qu*oii puisse distinguer le pluriel 
d'avec le singulier. 

Si ks propositions daru^ avec, pour, sur sent sui 
vies des articles du ,deP, dela^ des y de , elles se rcn« 
dent par in, con, per,$u, ou aapra, sans exprioier 
les articles. Ex. Dans des pays Strangers, in paesi 
siranieri; avec du pain etde I'eau^ con pane ed acqua^ 
pour dc I'argent, per danaro y etc. 

Obscrvez que les articles du, de I', de lay de8,de , 
qui sont employes en fran^ais comme articles indO- 
finis dans le npminatif (sujct du discours) y dans le 
datif (regime indirect), et dans I'accusatif (regime 
direct), se supprimcnt en italien. 

Ex. du nominatif: De hon pain et de bonne eau 
9uffisent pour la nourriture du corpa humain , buoit 
pane e buon' acqua bastano per la nutrizione del 
corpo umano : De grunds evenemena et de grandee revo* 
luiionseuivirent lamoride Cesar, grandi awenimentii 
e grandi rivoluzioni seguirono la morte di Ccsare. 

Ex. du datif: Lea gene de guerre tonisouvent rcduits 
h de tnauvaispain , et dde mauvaise viande, I soldati 
sono spesso ridotti a cattivo pane, ed acattiva carne. 
Les personnes destineee a de grands emplois doivent se 
wreparer a defdcheuses disgraces, le persone destinate 
a grand' impieghi debbono prepararsi a dispiacevoli 
dis^razie. 



( 1«) 

Ex. de f€tccusaiif: Pour bien£cr ire ii/aut mnpto^er 
de 6^11 papier et de bonne encre, per bene scriyere bi- 
sogna impiegare buoaa carta , e buon inchiostro. Uh 
diocours neit beau quautant qu'il contient de eoUdes 
raisonnemens et de nobles expressions , un discorso ^ 
bello in quanto che contiene solidi ragionamenti , e 
nobili espressioni. 

L'article du s'exprime en italien quand il est pris 
dans un sens limits ^ comme donnez-moidupain , da* 
temi del pane, e'est-A-dire unepartle, ouun peude 
pain. 

Les infinitifs des Terbes et les adverbes sont quel-* 
quefois employes en italien ^ comme substanstifs , 
avec les articles^ il^ h, I'. Ex. // catitare rallegra , lo 
scherzare e permesso , Vadulare e cosa vile 9 le chant 
r^jouit 9 le badinage est permis , la flatterie est une 
chose vile ; mot k mot: le chanter r^jouit , le badiner 
est permis , le Jlaiter est une chose rile. lo non so ne 
ilquando y ne ilcome,\e ne sais ni quand, ni com- 
ment ; mot k mot : fe ne sais ni le quand , ni le com- 
ment. 

Observations sur les articles. 

On pent ^tablir pour r^gle g^n^rale qu^en Italian 
les articles sont employes devant les noms substau- 
tifs et adjectifs k peu pr^s comme on les emploie eu 
fran^ais. 

^n voici des exemples. 

Les noms propres d'honunes, comme Pietro, 
Pierre^ Paolo, Vs^x\f Andrea, Andr^^ nc refoivent 
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pas d*article. On le met souvent devant les noms des 
£emines qui ont une certaine c^^brltS, et Ton dit la 
Ftammetta, la Corilla Ori Temploie auist devaiif 
tes surnoms et les noms de famille^ comme il Pc-- 
irarca, P^trarque> il Boccaccio, Bvooace, ilTasM^ 
leXasse^ etc. 

Les noms de villes eu g^n^ral n'admettenf point 
i'article ; il faut excepter il Cairo ^ le Gaire, la Mi- 
•andola, la Mirandole^ t'/JPma/^, le Final, etc. 

On met Tarticle Levant les noms des montagnes, 
des lacs , des rivieres , des provinces etdes royaumes , 
lorsqu'on veut parler de toute la province , de toute 
la rivifere , et de tout le royaume , ou d^une partie 
q[u*on veut sp^cidleitient d^signer.^ 

On se sert de I'article devant les noms des per- 
sonnes et des villes , lorsqu'eUes out un adfectif de 
quality > ou un titre 9 coibme il grande Alessdndto , 
Alexandre le grand; ilre DariOy le roi Darius ; Van-* 
tica Rama 9 Tancienne Rome; Atene ladoita, A thanes 
la savante. 

On excepte dans les noms de titre, don ^ dom, ma 
dama, madame, aanto, saint. Au nom Papa 9 Pape , 
on peut donner ou refuser Tarticle. 

tfifeMfe ir. 

1. La physionomie est le miroir de Tame. 

2. La tranquillity de Tesprit est le comble de la 
f^licit^. 

3. Le hi^os triomphe des ennemis; le gr^ind 
komme triomphe des ennemis et de lui-m^me . 
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k. La vertu est preferable aux richesses ; Tamiti^ 
It Tai^eht 5 et I'utilit^ aux plaisirs. 

5. L'int^r^t) le plaisk et la gloire 8ont lea troii 
motifs des actions et dela conduite des homines. 

6. L*education est k i'esprit ce que la propret^ est 
au corps. 

7. L*hypocrisie est un hommage que le vice rend 
k la vertu. 

8. De I'uliiformite dait Tennui, de Teunui la rd-^ 
flexion ^ et de la reflexion le d^goi^lt de la vie. 

9. La sagesse de Socrate et la valeur d^Achille sent 
c61^bresdans les ouvrages des pontes et des historiens 

10. Les hommes ne sont constans ni dans Taniotir 
ni dans la haine ; ils ne sont constans que dans Tin- 
Constance. 

11. II y a une eloquence daris les y^ux et dans raif 
de la personne , qui ne persuade pas moins que celle 
de la parole. 

12 L'honsme doit passer la prenu^re partie dc %i\ 
vie avec les morts , la seconde avec les vivans , et la 
derni^re avec lui-m6me. 

13. Avec la prodigality , vous serez gdn^reux pea- 
dant quelque temps 3 avec la sage Economic ^ vout 
serez gt^n^reux toute voire vie. 

lA. Le monde est plein d^ingrats : on vit avec des 
lugrats ; on travaille pour des ingrals; et Ton a ton 
jours affaire a des ingratSi 
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vbcABCLAlBB. 

1. Phy8ionomie,^onomia f. est^ e. 

2. Tranquillity, quietef. esprit , apiniom. comble; 
colmo m. Ui\\c\\/b y felicitd f. 

3. H^ros^ eroe m. triomphe, Monfa. ennemis, 
nemici m. grand homme , grand' uomo m. et de hit* 
mdme , e di se »tes80, 

4. Vertu , virtd f. pr^f^rable, pTeferihile. richesses, 
ricchezze f. amiti^ , amieixia f. argent, danaro m. et , 
e, utility 9 utilitd f. j^isirs , piaeeri nr. 

5. Int^^t; iniereaae m. plaisir, piaeere m. gloire, 
jr/orta f. sont, «ano. trois motifs , ^r^ mativi m. actionsr 
aztanif. conduite, condottai. hommes^ uominita* 

6. Plication, educazione f. ce que^ eto che. pra- 
pret6 5 pulizia f. corps , coipo m. 

7. Hypocrlsie, ipocrisia f. un hommage, unomag* 
gio, que, cA«. Tice, oixrto, m. rend , rende. 

8. VniSormii^ f uni/ormitd f. nMf nasce. ennui, 
noja f. reflexion 9 HfleaaiofieL d^oiit^ diagusioxa, vie, 
vi7a f. 

9. Sagesse, savieeza f. de Socrate, di Socraie. va- 
leur, vahre m. d*Achille, d'Aehiile. c^Ubres, celebri, 
outrages ^ opere f. poMes^ jtio^/f* m. historiens, istO" 
rici m. 

10. Homraes, uomini m. ne sont constants , non 
sano costanii. ni , ne. haioe> oito m. ils nc sont con- 
stans que 9 nons&n coatanU che. inconstancCy inc9» 
iianza f . 
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11. ll y a une Eloquence, vie tm' eloquenza. yeux^ 
occhi m. air, aria f. personne, jv^nromt f. qui ne per- 
suade pas moins que celie^ che non persuade meno di 
quella. parole ^paro/a f. 

12 Homme, wmw m. doit passer, deve passare. 
premiere partie, prima parte f. de sa vie, delta sua 
vita, morts, morti m. seconde^ aeeonda £ vivans, vivt 
m. derni6re, ulHma f. avec lul*-m6me , can se atesso. 

13* Prodigality, pnnli^/t*^f. vous serez g^n^reut 
pendant quelque temps, sarete generoao per qmalche 
tempo* sage ^conomi6> ptudente economia f. toute vo' 
tre vie , tutta la vostra vita, 

lA. Afonde, mondo m. plein d'ingrats, piVjio d^in^ 
grati. on vit , at vive. on travaille , ai travaglia, et oflr 
a toujours affaire k des ingrats, e ai ha aampre da/ate 
con ingrati. 
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LEgON III. 

DES PREPOSITIONS APPELEES SEONACASI^ SIGNE8 POO A 

LES CAS. 

Ges pr^poMtioos sont di ou d\ aouad, et da. EUea 
rdpondent en fran^ais aux propositions de^d'^ et a. 

On met les propositions di^ a, devant les noms qui 
commencent par une consonne , d' et ad devant ceux 
qui commencent par une voyelle. Da se met devant 
les consonnes et les voyelles pour distinguer le gOnitif 
de i*ablatif. 
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EXBMPIBS: 
ffcm. Boina » Rome, Nona. Ah$tmdro, AUxaodr*. 

Gen, Di Roma, de Home Q*n. d'Atetsandro , d'Alezaa. 

Z?a/. A fioma, dRome, Pat. ^rf Atessandro, k Aiexan 

i^*/. Da Roma, deRome, Abl. Da Alessandro, dc oii par 

Alexaadre. 

On met lea articles tV, /a devanl les mots Signore , 
SignorUf Monsieur, Madame; comme Moasieur de 
Voltaire, il Signer di VoUaire ; Madame Riccob jni , 
ia Signora Riccohoni ; de Monsieur de Voltaire , del 
Signer di Voltaire; de Madame Riccoboni , della 
Signora Riccohoni f etc. (*). 

Les articles le ou la qui suivent en fran^ als Men- 
gieur et Madame, se supprimeni en italien; et on se 
sert toujours de il, la avant Signore, Signora; 
comme: Monsieur le president, i7 Signer presidente ; 
Madame la Princesse , la Signora Principeaaa ; de 
Monsieur le President, del Signer Preaid^ente ; de Ma- 
dame la Princesse « della Signora PtinoipeMa • ^tc. 

Au Yocatif, c*est-li-dire , lorsqu*on adresse-la pa^ 
role k quelqu'un, on ne met point d 'article devanl 
Signore et Signora. Ex. Comment vous portez-vous , 
Monsieur? cotne state, Signore? Que dites-vous, M'a- 
dame la Comfesse ? ' ohe dite , Signora Contessa ? etc. 

Ge que f ai dit du singulier doit 8*appliqu^ ^gale* 
ment au pluriel. 

(*) Obserycz qu'on retraucfae 1*0 dans. Signore ^ toutes les Sola 
^u*^\ est suWi d'un nom , k moins que le nom ne commence par 
one s SHI vie d'nne consonne , comme i7 signore Sic fano ^ Monsieur 
Etieone y etc. II eo est de m&ne de Manfignffre^ Monsei^peur. 
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Ofosenez qu'avecle titre Monsignore, Mqpseigneut, 
en se sert des propositions di, a, da^ et on n*ex- 
prime pas en italien Tarticle qjii suit Monaeigneur ; 
•omme : Monseigneur rArchevdque, Monaignor •^r^ 
€ive8covo ; de Alonseigneur I'Archev^que , di Monsi- 
gnor Arciveacovo , etc. 

Lorsque rinfinitif fran^ais , Otant pr6€^d^ de la 
proposition (f^ ^ tient la place du nominatif oii de 
)*accusatif dans le discours , on pent exprimer cette 
proposition par Ics articles tV, lOy l\ Ex. II est utile 
de lire et d*Otudier Ics bons auteurs, e utile il leg- 
gere » e lo atudiare i buoni autori, Vous me dOfendez 
d*aller k la promenade 9 voi mi vietate Vandare a 
apaaao. 

A dujdde la, a dea^ a de 8*exprimeut par la pro- 
position a devant une consonne, et par oif devant 
line Toyelle. Ex. Je parle k des Strangers, /xirlo a/b- 
reatieri. Je m'adresae k des amis, m'indirizzo ad 
amici. 

Par dea se rend par la proposition da. Ex. II a OtO 
Ait par des bommes savans , e aiaio detto da uomini 
i^tti. 

Les adjectifs de dimension , tels que haui^ larger 
etc. 9 sont suivis en fran9ais de la proposition det 
tomme ; baut de trois pieds 9 large de quatre doigts* 
mais en Italien on «upprime la proposition , et on dit 
alto tre piedij largo quattro dita. 

THEME ui. 

1. Moliire a phs d'Aristopbane le comique; d< 
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Plaute , le feu et Tactivit^ ; de Terence , la peinture 
des moeurs. 

2. Qui se livre k des occupations ffivoles devieal 
incapable de grands desseins. 

3. Le cnlme des passions jdonne souveut lieu i do 
meilleures reflexions. 

4. II est difficile de raillcr les absens sans cu m6' 
dire> et les pr^sens sans les ofTenser. 

5. Alexandre ^^^^i^ souvent : je nc suis pas plus 
redevable k Philippe pion pfere qu*& Arislote mon Vxi- 
cepteur: si je dois k Tun la vie^ iedois^lautrela 
vertu^ 

6. Le siicle de Louis XIY, j6crit par Monsieur de 
Voltaire 9 est plut6t Thistoire de Tesprit et des moeurt, 
que le r^cit des batailles. 

7. On doit k Monsieur le president fi^nault la plits 
courte et la meilleur^ histoire de France. 

8. Le condor est un olseau de proie du P^rou, 
baut de seize pieds cinq pouces ; et ses ailes d^ploy^i^ 
sopi larges 4e trente-deux pleds sept pouces^ 

TOGABULAIBB. 

1. K^TVijha preso. Aristophane, ^m^o/one. co- 
nique, comicom. Plaute^ Plauto. feu, fuoco m. et, 
e, activity, aitivitd f. Terence , Termxrto. peinture , 
pittura f. moeurs , castumi m. 

2. Qui se livre , chiunque 8*ahband<ma , occupations 
hiYolfis, occupaxtoni/rivole, devient incapable « di- 
viene incapace. grands desseins , grand' imprese. 
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3. Caime, calma f. passions, paasioni f. dcinii 
louvent lieu, da speaso luogo, meilleures reflexions 
migliori riflessioni. 

k. llest dUSLcHe, edificile, TaiHeTydileggiare. ab 
sens^ aasenti m. sans en m^dire , senza dime male 
Ysh^Vi% y preBcnti m. sans les ofienser, aenz* ojferulerli 

5. Disoit souvent, dicevaspesso. je ne suis pas plui 
redevable , nan sono piu tenuto. Philippe mon p6re 
Filippo tnio pctdre, qoe , che. Aristote mon pr^cep- 
tour 9 ^ristotele tnio precetfore. Si je dois , se dehbo 
Hn 9 Mno, yie^ vita f» autre ^ altro, yeriu , virtd f. 

6. Si^ole^ secolo m. Louis XI Y^ Luigi decitno- 
quarto, 6crit , scritto. est plut6t , c piuttosto. histoire , 
9toria f. esprit 9 apiriio, que eAe. r^cit. raceonto m. 
bataAles , baitaglie f. 

7. On Quf(. «» cfef6. pr^ideot, preaidente. plui 
courte^ piucortaf, meilleure, migliaref, France, 
Francia. 

H. Condor^ condore m. qh olseau, fm ncccllo, 

^roie 5 rapina t V6rovL , P^rti m. seize pieds , sediei 

piedi. cinq pouces, cinque pollici. ses ailes d^j^y^es , 

lesuealidistese. sontlarges^ sano larghe. trente-deux, 

trenta due. sept , sette* 

LEgON IV. 

AEG LES POUB FORMEa £B »£VE1BL B^S NOHS. 

Regie i**. Tous les noms f(^nins termini en a , 
ont le pluridl en e : donna , femme ^ donne, femmes. 
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2. Toas Iqs noma masculins tennin^ en a out la 
plurielen i.- Scita, Scythe , <S!ert^t , Scythes. 

3. Tous les noms masculins terminus en o out le 
pluriel en t : maesiro , mattre, maestri , mattres. 

A. Tous les noms terminus en e ont<le pluriel en t : 
adre , p^, padri , p^re&, tnadre, mire, fnadrt\ 

5. Tous les noms terminus en i conservent it 
m^me tenninaison au pluriel: fnetropoli ^.waMropole ^ 
metropolis m^tropoles 

6. Les monosyllabes , et les noms qui ontun ac- 
cent sur la derniire syliabe, iie changent pas de ter- 
minaison au.pkirlel. Pie , pied ; re , roi ; gru , griie , 
ciitd , vflftc ; virt^ vertu ; et Ton dit : • pie , les pieds ; 

eire , les rois ; le gru , les gmes j le citA, les villes ; ie 
tfirtu ,lesYertus. 

7. Les nonis termia^s^en ie consenrent la m^me 
terminaison au pluriel. La eerie, la s^rie, le eerie ^ 
les suites ; la specie , respfece, le specie , les espies. 

II y a des noms en co et en ^ qui finisseht au phi« 
Hel en ci et gi ; et d'autres qui se termincntcn ohi et 
en ghi, 

Sitir ces terminaisons on ne peut ^lablir des regies 
fixes. Ce n*est que Tusage qui peut en fai«eoonnot« 
Ire I'emploi different, 

Eatetnples des deua terminaisons. 

En Ci : 9neertVro,m^decin , medici^ m^decins; amico^ 
•ml, amiciy amis: monacos moine, numaci, monies; 



^•fVOy poofceau , porei^ pourceaiix ; greco, grec , frm.*f , 
§;recs. 

En CI : a«/rol0gO9 aBtrologue, aatrologi, astrologues 
teologOf di^oiogien^ teologU th^ologiens. 

En CHI : riccoy riche» ricchij riches; aniico^ ancien, 
anUchij anciens; jiamM?o, cuf6, panvci^ty cur^s. 

En GHi: obbligOf obligation , Mlighif obligations; 
caatigOf chiktiinent, caatighiy ch^timens. 

8* R^^. Tons los nomt lESminins lennin^s en 4HI 
et ga, prennentune h an pluriel: amiaoyamie^amicAtf^ 
amies.; lega^ ligae, leghe ligoes. 

Kaeeptions ava rSgki prMSentei. 

Mogiie, femme, fait an plnriel mogli, fenunes. 

Miih fait mila an plvriel : miUe Som, milU'wntdi, 
deux miUe 6eas, ilwtf mslci 9emdi; ^ne, bcBol^ £siit au 
pluriel fttfoi. 

Umno, homme, fiiil an plnriel wwisVity et noQ pas 

JHo on Irftfto, Dien (*), Csdl an phviei JD«, et 
prend Tarticle gU; comme : les Dieuz, gli Deif des 
Oienz, degii Dei^ eto. 

Mio^ tuOjBuoj mon, ton^ son, ou mien, tien, sien, 
font an pluriel miei^ tuoi, ntou * 

Les iMins terminus enjOf comme lihru^Oy lavato- 
jo^ etc. , libraire , layoir , eto. , perdent I'o an pluriel , 
et font libraj, lavatoj. 

Les noms qui finissent en to chaingent io en / au 
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(*) Uim iM.w dh qa'ra nqioinafif. 
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ploriel; oomme iempio^ temple, tempj^ templei*^ 
pHncipio, principe, principf, principes y etc. Cepen- 
daat , si la finale to est pr^c^d^e de e, ch^ g^ gl, on 
peut la changer ea un simple t poui* former le plu- 
riel; conmie VitnpacciOj Tembarras, gV impacct, les 
endiairas ; VocehiOy I'ceil, gli occht, les yeux; ilrag^ 
gio , le rayon , i taggij les rayons (*) ; ilfigliOy le 
AIs < ifigliy 1^8 ^Is. Obseryez que lorsque les noms 
terminus en to ont Taccent sur IV, soit marqn^, soit 
sous-entendu, conmie natioy cicaliOy etc., natif, ba- 
bil 9 etc. , ils font au plurld na^tt, cicalHy ete. 

n y a qoelques noms masculins terminus en o au 
singoHer, qui prennent au pluriel la terminaison en 
a avec Tarticle du ftminin ; ce sent il centifiaja , la 
centaine; i7 migUajOy le millier; il migUoj le mille; 
il moggiOy le muid ; le stajo^ le boisseau ; il pajo, la 
paire; r«ot^, roeuf, qui font au plurid le centtnaja , 
le tnigUqfOf le migliaj etc. 

II y a 9'autres nojns mascidins terminus en o au 
flinguUer, quipeuvent se termineren t ouen a auplu- 
neL Lorsqu'ils se temiuient en t, ils jH'ennexrt Tartide 
du masonlm ; quand ill se terminent en a, ils prcA* 
nent Tartide du ftminin. Ce sont les suivans : 

SinguUer. PlurieL 

Anelloy amieau , gli emelU et le mnella. 

BmcciOf bras ^ t bracci et le hraccia. 

n Befiefleio,hMtihit f regiOf rojal, font bcneficj tt regjv» 
pluriel. 
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Biulello, hoy au,, 
Calcagno, talon , 
CarrOy chariot 9 
Castello, chateau ^ 
Ci^/io, SQurcil, 
ComQy corpe^ 
DitOy doigty 
Filo, fil , 
Fo^dameniui^ foDjiement, 

FruttOf fruity 
FU8O9 fuseau ^ 
GinocchiOf genoti, 
GridOf cri , 
ItdbhrOj i^vre 
JbenzuolOi drap de lit, 
JfembrOj membre, 
Muro, mur, 
P9M), 08 9 



t budelli el fehmlella. 
icalcagni et lecaica^na 
,i ca,rri etle Cjurra. 
i coBtelli et A? casielia- 
iciglieX leciglia, 
i'tomi ct ^ coma, 
t cTtYt 9t /;& Ji7a. 
»//i et kf^la. 
ijandamenti et /e /oniii 

tnen^a. 
i/rumetle/rutta(*). 
i/usietle/uaa. 
i ginocchi ct le ginocchifi, 
i gridi et le grida. 
f IdbbrieX le UMra, 
i lenzuoli et le lenxuola^ 
i membri et le membra (**) 
t murt et lemnra (***]* 
jr/t o««t et le oeaa. 



(*) Fmfto fait an p\un€l c ^ruflc, oa U frutta, lonqu'il est 

. %Deitioii des fruiti des arbres ; mais lorsqu'on prend oe mot daoi 

«n aens gi6ntoil oa figar6, on dit lou{oim, i fruHi an pkirksl; 

comma i fraili dttla Itfrr4i,ies fraita de la tarre* c fruiti dttia fn* 

iea^ let fruiti da Iravail. 

(**) Mtmbro fait aa ploriel I membri on (e membra ^ en parlan 
del parties da corps; mail en.parlant det penonoaa ^i co^- 
poseot nne soci^ti quelconque , comma on parlieipent , eto. » il 
- faat dire aa pluriel i membri, 

(***) On ne dit ga^re le mura qa*en parlant des mars d*aoa 
^Jbrtaresse. 
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famoj pomine , i^^omi et le pcma. 

SaccOm sac , i sacchi et le aacca, 

StfidOf cri , gK sifidi et le strtda. 

VeztinientOf v^tement*, f veatimenti et- /e veaii^ 

mentui 

^. Les ancienff Romains m^priMient les ricbesaes, 
efles moUesses de la vie. 

2. L'homme, qui habits aujourdliui les^viUes, vi- 
voit autrefois dans les forM. Les prds et les valines 
^toient ses promeuades ; il avoit pour nourrituie les 
fruits de la tetre: le ramage des oiseaux> flattoit ses 
oreilles. 

3. La seconde moiti^ de la vie d'un homme est em* 
ployde k se di6faire des folies , des pr^ jog^s et des 
fausses^opinions qu'il a contract^ dans la premiere. 

A. Un Stranger dit autrefois dus6nat deRome : J'ai 
vu une assembl^e de rois. 

64 G*esten vain (juelesriehesnu&chansou'inntiles 
se logent, eonune des* IHeux, dans des temples ma* 
gnlfiques : ils n'y. seront point adores tf^ils ne s'y 
montrent bien&isans. 

6. Le solide bonneur n*est point variable: fl ne 
depend i^ des temps, ni des lieux^ ni des pr^jug^ ; 
il a sa source (&temelle dans la r^gle inalterable do 
ses devoirs. 

7. La grandeur et les richesses sont des cfioses cva- 
duquesy et communes auxbons et aux m^chans; la 



l^oire et la vertu soni des choses soUdes, s^res, et 

durables. 

8. L'amiti6 est un oontrat tacite entre deux per- 
sonnes vertueuses: je dis vertueiues, car les m^- 
chans n*ont que des complices > les voluptueux out 
des compagnons de d^bauche , les int^ress^s o^nt des 
associ^s, les politiques assemblent des factieuz, le 
c<miiDtia^des htMnmesoiaifr a des liaisons, les princes 
ont des courtisans, les houHaes vertiieux ont seuls 
des amis. . . 

YOCABVLAIBB. 

1. Ancien^ antieOf m. romain, ramano m. 106- 
prisoient, dispr&txawino. richesse, rieehezza f. mol- 
lesse, mollexza f. vie^' fniai. 

t. Homme 5 uomo m. qui habite aujourd'hui , cha 
abita oggidi. ville ^ cHid f. rivoit autrefois^ viveva al'- 
t¥e volte* fbrMi sehat. pti^pratOf m. vall6e, vaile 
f . ^toient , 6rano» ses, le eue. promenade , paeeeggia- 
to f . il avoit pour nourriture j aveva per eiho. tmt , 
firuttom. Xeacre, terra f. ramage, eatUOj m. oiseau, 
Mcaello m. flattmt , dilettapa. oreille , arecchia f. 

3. Seconde moiti6 , secoada meta f% un^ un. esl 
employee 9 e impiegata. k se d^faire , a UbemrBt. Iblie , 
pazzia f. pr^jug^, pregiudizio nou &nsse opinion. 
falsa opinione f. gu^il a contract^es^ ehe ha^omtratte^ 
premiere 5 prima f. 

A. Un Stranger dit autrefois, un Jbreetiere dieee 
una volta. s^nat y eenato m. fai vu uae assemble , 
b0 veduto un' adunanza. roi 9 re. 
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5. C*e8t eu vahi que , in vano. riche ^ rieco m. m^ 
ohaut, caiiiboia, on , o. inutile, inutile, je logent 
comine, a^t^emocome. dieu, iftom:. dans, in, temple , 
tempio m. magnifique, magnifico. lis n'y seront point, 
nan vi nranno. adores » adwraU. t'ils ne s'y montrent, 
9e non vi si tnoitrano. MenfaiMnt, henefico^ 

6. Si^de honneuTy veto onore m. n*est point va« 
riablcy non e tariaUh. il ne depend ni , nan dipande 
ne. tempS) iempa m. lieu, Inoga m. pi^jug^, jvtvgiti- 
iizio m. ii a sa source ^terndle, ha la 9%a aargante e^ 
tema. r^le inalt^nd>le , regala inatteraUk £ de see , 
de'auai. devoir, davera^ m. 

7. Grandeur, grandexxaf. rfoheMe, riechezxa f. 
sent, sano. chose 5 0osa f-caduque^ eaduea. conunune, 
eamune. ben, Imanota* g^oire , ghna f. vectu, virti f. 
6olide , wlida* sOire , stctrra. durable » <{ttr6i;oi&. 

8. Amitii^ , amicizia f. est un conlrat tacite^ e un 
aoniraUa iaciio. entre deux^yVa tftM. personne^ /ler- 
eona f. yertueuse^ viWffeaa. je dis, dica. car , paiche. 
m^hant, malvagia m. n*ont que 9 nan hanna che. 
complice, eamplice. Toluptueox , voluUuasa m. com- 
pagnon, campagno m* d^bauche, diBoaltd^zzat in- 
t^ress^, MerMMiio m. associ^, oMOciaia m. poli- 
tique, palitica m. assemblent, rodifiiafio. factieuX) 
fazioBO. eommun, ma(ff[iaT parte f. ofsif , pxtiMO. a. 
ha. liaison f aderenxa f. piince, principe m. cour 
ttsan, cariigiana m. vcrtucuK» oir^oso. seul, sola 
ami 9 atuico m. 
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LEgON V. 

REGIES POUR GOHNOtTRE I.B GBNRE DES ROMS. 

Les itahens oiit deux genres, le mascuiin et le f^- 
minio. Les noms en a sont fi§minin9. 

Les noms propres d'hommes, comme Andrea^ 
•^nassagoray elo. , Andi^ , Anaxagore , etc. ; les noms 
dedignit^s et de professions appartcnant aux hommes, 
comme papa , fnanarca , legisia y etc. , pape , mo* 
narque 9 jurisconsnlte , etc. , et les nom» sniirans^ d6« 
riv^s du grec , sont da genre oaasculin. 

Jlnagramma, Anagram- /iiioma, idiome. 

Idiotay idiot. 
Pianeta , plan^te; 
Poemoy pofeme. 
Prisma , prisme. 
Prohlemay probl^me. 
Programma , programme. 
Scisma , schisme. 
Sisiema , systfeme 
Sofisnuiy sophisme. 
Stemmay armoiries. 

S^nrtog)^^ma,8tratag^rae. 
Temay thhme (1). 
Teoremay th^or^me. 



[ 

^iiatemay anath^me. 
•^potegnut, apophtegme; 
•^ssiomay axiomie. 
C/tma , climat. 
Diademdy diadiftme. 
Dilemma , dilemme. 
Diploma y diplome. 
Dogma y dogme. 
Dramma y drame. 
Kmblema y embldme. 
Enigma y ^nigme. 
Epigrammay ^pigramme. 
Fantaama y spectre 



n Quand t€ma signifie crainte^ U esfc fi6iniiiui. 
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Les 'sabstantifs teniunds en mcj comme costume • 
coutume^ min«) ouivre 9 etc. , sontmasculins; ex 
cept6 la fame , la faim ; la epeme , Tesp^rance {*). 

Les substantifiB qui finigsent en re » contime timorcj 
craintCy ardire, hardiesse, etc.,8ont aussi. mascu> 
tins ; except^ la madre, la m^ ; lafeibrey la O^vre ; 
la torn , la tour ; la polvere , la poudre ott la pons- 
si^e; lacenerof lacendre; la acute , laliache; la 
coltre^ la couverture. II y en a trois qui sont des 
deux genres : 1/ ou lajblgore , la fdudre ;. t7- ou /a le— 
pre , le li^vre : . il on la carcere f la prisom. 

Les substantifs termini en nte, comme defite , 
deikt; pwite, pont^etc. , sont pareHl^ment du genre 
masculin ; excepts la genie y le monde ou les gens ; 
la mentcy Tesprii; la s&rgenie^ la source; la cor- 
rente y le courant de Teau. II yen a qualre.q^i pnt 
les deux genres: ilfantcy le valet; la /ante y la ser- 
vante; il ou la frontey le front (**) ; il ou la/onte, 
la fontaine; il parente y le parent; la parente^ 1 
parente. 

Les autres substantifs italiens terminds eii e on I 
ordinaircment le m^me genre que les noms fran9ais 
qui y correspondent. II faut en excepter quelqucs- 
unS) dont voici les principaux et les plus usif^s. 

Jj*arte yiA'dcei^ II cannocehialey irr. la 

Lta botte y f. le touneau. lunette d^approche. 

■ >■ ■ II " ■' 'mi iii^i ■ !■■ I- ■■ II ■ III ' ■ • 

(*) Sp€me e«t poitique ; en prof e on dit sptfama, 
{^) La fionte est plus nfiti que il frcmte. 



yr 
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IleoUe I m. la colline. 
11 eortilej nu la cour. 
// covile, m. la tani&re. 



Lapdiudej le maiaig (*}. 
lipofugoney m. la oom«- 
paraisoD. 



jLa dUpevoMUmey t le d^- X« pigione , f. le loyer. 



flespoir. 
ha face , f. le flambeau. 
La/imicef f. le ph6ni3c. 



Xa ^0fo , f. le repos. 
La fete J f. le filet. 
La rupcf f It rooher. 



Le fivhid , f. pi. les ci- La eahtte, le aalul. 



seaux. 
lifiiknine , m. la foudre. 



La eortcj f. le sort^- le 
bonbeor. 



// guiderdene , m. la v6- La state j f. I'^t^. 



eompenee. 
II limite y m. la limite. 
LalUefS. le procte. 
La nave , f. le VIdsBeau. 



La etrage^ f. le masMcre. 
II male, m. Faille d ar» 

bres. 
La volpe , f. le renard. 



JV. B. Tous les augmentatifs en of«tf sontmasculins; 
comme t7 tarrione^ la grande tour^ etc. Voyez Le- 
con VII. 

Les substantifs terminus en t* sent du genre f6mi- 
nin , excepts il Tamigi , la Tamise ; t7 harbagianni , 
le hibou ; il hindisi , la sant^ (**) ; f7 di , le jour y el 
ses composes ; comme t7 lunedl 9 le lundi ; il mar- 
tedi y le mardi , etc. 

Les noms propres dlionmies terminus en t , comme 
Dionigi 5 Denis ^ Luigi^ Louis, etc., sont au8s» 

(*) Oft trouTe qaelquefois ptdttdt wi ^Mcnlin , mtit rar«^ 
ment. 
(**) Salutation qu'on fait en bavant 
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masoulins. U en e$% de m^me des noms de dignit^ff 
et de professions appartenant aux bommes • comme 
il Ball , le Bailli ; il cavadenti ^ le dentiste > etc. 

Les nomtt terminus en o sonfc du genre masculine 
exceplK^ la mono , la main (*). 

Les noms propres de femmes qui finissent en o , 
comme &^5 Sapho^ aont aussi du genre £^minin. 

La langue italienne a fort peu de noms en «. Ik 
sont tons fi^minuQis , except^ t7 Peru^ le P^rou y et 
qaelques noms piopres d'hommes, conome Eaauj 
Esau, etc 

Pour le genre des adjetifs , voyes la Le^9 VI. 

tiiIemb v. 

1. Je lis avee plaisir les vers que la charmante 
Laure inspiroit au tendre P^trarque. 

2. Hom^re est cens^ le p^re da T^pop^e ; Eschyle, 
de la trag^die ; Esope , de i'apologue ; Pindare , de 
la podsie lyriqiie 5 etThdocrite, de la po6sie pastorale. 

3. L'esp^rance est le songe d'un homme ^veill^. 

4. Les habitans'de Gadara honoroient la pauvret^ 
d*un culte particulier ; ils la regardoient comme la 
mire de Tindustrie et des arts. 

5. PalamMe inventa le jeu des tehees au si^e de 
Troie 9 tant pour servir de divertissement aux soldats, 
que pour leur apprendre les ruses de la guerre. 

M.ll — — III I— — »— ^— ,1 I.I » ■ — — .' 

(*) II y a qaelques mots po6tiques en o, tels que Carta^^ 
immagOt vorago^ tettudOf pour Cartagine ^ immagine, voragine^ 
testitdine , Carthage , image , ablme , tortue » qui sont do geunc 



B, Le reuard est le symbole do ia ruse et d!b Ik* 
subtiiit^. 

7 Les passions sont dcs tjrranfr artificieux^ qui 
ehargent de chaines , et iivrent aux [^u» cruels tour- 
mens ceux qu'ils ont s^duits par TafipAl de la libert6' 
et des plaisiro* 

8. La pompe des parches, lesm^taphores, un style- 
majestueuxy sont, gdn^ralement parlaot, le caractire 
des-^f»*ivains espaf .ols; la force, I'^nergie, la har^ 
diesse sont plus particuli&res aux Anglais; ils sont* 
«urtout amoureux des allegories et< des compaf aisons 

9 La F^compense du-mdrite ne doit jamais ^tre 
le prix de Tintrigue. 

10. Le diamant tomb^ dans un.fumier n'en est' 
pas moins pr^cieux; et la poussi^reque le vent 6lh\& 
)usqii'au ci^ n*en. est pas moins Tile. 

11. Le contentement est le plus grand. des biens,. 
etle fondement de tous les autres. 

TOCABULAIEB. 

1. Je lis ) leggp. avec plaisir^ con piacere, vers^ 
verso m. que, che. chsinaanie^ , vezzoea. Laure, Lau- 
ra, inspiroit , iw^irava. tendre , tenero m. P^trarque , 
Petrarca 

2. Hom^re^ Omero, est. cens6. e riputato. p^re, 
padre, ^pop^e , epopeja f. Eschyle , Ekchilo. trag^ie^ 
tragedia. £s<^e , Esopo. apologue , apologo, Pindare , 
Pindaro, po^ie lyrique, poesta lirica* Th^ocrite^ 
TeoeriiOs pastorate, j»a<tomA?. 
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3. Esp^rance , spenie f. songe , 90gno m. mi 
liomme ^veill^ 9 un uomo svegliato. * 

A. Habitant, ahitanie m. honoroient^ onomoano. 
fjKiuvret^ 9 povertd f. d?an culte particulier , eon «» 
culto parUcolare. iis la regardoient comme , /a consi-* 
deravano cowie. mhrey fnadre industrie, industria, 
art, arte 1L 

5. Iirv€Dta, invenio. (eir, ginoco m. tehees, «cac- 
cAi. si^e, aasedio. Troie, Trqfa. tafit poor servir 
/an/o per serviro. divertissement, divertimento. soU 
dat, aoldato. que pour leur apprendre , che per in-- 
segnar loroi ruse, etratagemma m. guerre , guerra. 

6. Renard, volpei, symbole ysimbolo. ruse, a«^i<- 
6*1 ff. mbtilit^ , sottigitezzui 

7. Passion , passicne f. sont , 909iO, tyran , tiranno 
artificleux, artifizioeo. qui chargent, che cBricana 
cihaine , catena, et livrent , a5da9ufonano. {dus , pt u. ' 
cruel , crudele. tourment , tormento m. eeux , cohro. 
qn'ils ont , die hanno, s^duit , eedotto. par 1* ( tournez 
uvec V ) appAt , eeca. liberty > libertd. plaisir, piacere m. 

8< PompTe ,• pcmpa. parole , parola. m^taphore , 
metafora* un style majestueux , vno stite tnaeetoeo, 
sent , g^n^ralement parlant , eono , generalmente par^ 
ktndo, caract&re , carattere. ^orivain , acriitore. cspa- 
gnol , spagnuolo. force ^finza. Anergic , energia. bar- 
dic^e , ardire m. particvdi^re , particolare. anglais , 
inglese. ils sont sur-tout, eono eopra tutto. amoureux , 
atiMin^e. all^gorie, atlegorid. comparaison , eimili^ 
kidinei 






9. Rteompense, guiderdtme m. m^rite, meriio 
ne doit jamaU 6tre^ nmdevemai e99ere. prix, |»v* 
mio* intrigue , inirigo. 

10. Diamante diamante, tomb^, caduto. dans ud 
fumier, in un Manuka, n'en est pas moins prteieuz , 
Mm e meno prexioso. poussi^re^ pohere. vent, ftento. 
^l&ve jusques, alzafino. oiely cielo. yile,Wfe. 

11. Contentement, cantentexxa. plus grand 5 tnag 
giore. )>ien^ lene. fondemenXf Jbndamenio. tbut, 
^tf/to. autre, altfo. 
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LEgON VI. 

DES ADJEGTIFS. 

Les adjectifs terminus en 8.ervent pour le mascu- 
lin ; coq^ne Ifelio y dotto f beau , savant. On change 
Vo en a pour former le fiminin ; oomme beUa, doUa^ 
belle , savante , etc. {*) 

Les adiectifii qui finissent en e ou en i serveot pour 
les deux genres; conune ffn uamo pndente^ un 
homme prudei^it ; una donna ptudente , une fianune 
prudente; un giomodi^ari, un }our. impair; una 
giomaia diepariy une joumte impaire. 

Pour former le pluriel des adjectifs on n'a qu*^ 
suivre les regies que j'ai denotes k la Le$on lY, sur 
la formation du pluriel des noms en g^n^ral. 

(*) MextOy demi , s'accorde avec istiibstantif lonqa'il ie prt- 
cfede , et il eat invariable lonqu'il le suit. Una mezM. libbra , une 
demi-IlTre ; una libbra e mezzo » one livre et demie. 



Les mots conihien^ heaucoup y tant, tHuiAni U9p 
peu , snivis de la proposition deet&xuk nom , se reo- 
dent en itaikn par les mots quanta, molto, ianUfy 
troppo.poeoj qui ne prennent point de prOpositioR 
deviennent adjectifs ^ et s'aoccMpdent avec le substan 
tif. Ex. Gombien de temps, j'flkiiftlt^lMi^; oombien 
de distance 9 quanta diatanza; combien de soldats / 
quanti soidati; combien de Toitures, quante oar^ 
fozze (*) ; beaucoup de plalsir ott bien du plaislr , 
inolto piacere; beaucoup de peine ou bien de la 
peine , molta pena ; beaucoup dlommes ou bien des 
hommes , molti uotnini; beaucoup de femmes ou bien 
des femmes 5 molte donne; tant ou autant d^argent^ 
tanto danaro; tant ou autant de livres, tanti libri , 
trop d'Otude , trqppo studio; tr6p d'ennemis , troppi 
nenUci ; pen d'esprlt , poeo $pitito ; peu d'amis ^ po- 
chi umici , eto. ' 

Les mots asset , plus , mains , suiTis de la prOposi* 
tion eley et d'un nom , se rendent par assai piik , meno, 
sans ezprimer la prOppsition. Ex. Assez de femtnes, 
assAi donTte; plus d^hommes, piit uaniini; moins 
d'enfans , meno /anciulli, Observez que les mots 
assai ^ piit, meno sont invariables. 

Si apr^s plus, maHns, tl y a ub tkom. de nombre , 



(*) Q^i parCiciile d'admiration y signifiant eombitn^ ae reod 
•asei par quanto, quanti ^ quanta, quante : que de Toxtnres on 
rencontre dans les rues de Varis I quante earrozxe t'ineontrana 
nolle tirade di Parigi ! 
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m^ espiime en itiiien la proposition de, et on U rend 
par di: pius de deux ans , pin di due anni; en moins 
de trois minutes , in meno di tre minutu 

Plus de y moina de peuvent s'exprimer par maggiorey 
minore, lorsqu'ils signifient plus grand ou plus 
gnmde ; plu8 petit y plus petite , ou moindr^. Ex. Avec 
plus de facility ^ can maggior/uciliia ; avec moins de 
danger, con mhior pencolo. 

Unpen de ^ rend par un poco di. Un peu de pain ., 
un poco dipane ; un peu de viande^ nnpoco di came. 
De m^me unpen plus de, un peu moins de, s^cxpri- 
ment par unpocopiu di, un poco meno di. Ex. Ud 
peu plus de couiagei unpocopiu di coraggio ; un peu . 
moins de timidity ^ unpoco metko di timidezza. 

1. Un )Uge intigre> instruit et ddsint6ress0 ^ une 
femme joUe, |eune, vertueuse et complaisante y ct 
un ami discret , sincere et prOfenant , sont rares ; 
mais ce sont des trOsors prOcieux qui existent , et que 
Ton peut trouver. 

2. Geux qui gouvement sont eoomie les corps ce- 
lestes qui ont beaucoup d*Oclat^ et n'ont pioint de 
a^pos. 

3. La victoire est g^orieuse , quand eile se borne k 
dompter un ennemi ; mais elle devient odieuse, quand 
elle opprime des malheureux. 

4. II faut beaucoup d'esprit pour sou ten ir le per- 
sonnage de railleur^ et peu de bon sens pour l*entre* 
prendre; 
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5. On lie donne rien si lib^ralement ^ el^a^o plus 
<le facility , que les conseils. 

6. Inexplicables humains; comment pouvez-vous 
r^uuir tant de bassesse etde grandeur, tani 4e yer- 
ius et tant de vices? 

7. Celul qui sail renoncer k rambitiou, se d^livre 
en un moment de bien des peines , de bien des veiUes^ 
et quelquefois de bien des crimes. 

8. Un philosophe de la Grhce, intevrog6 sous quel 
gouvernement les hommes pouVoient yivre avec plus 
de siiretd et moins de danger, nSpondit : Sous celui 
oil la vertu trouve beaucoup- d*amis y.' et ob le vice 
trouve peu de partisans, ou n'en a aucun. 

VOCA.BULAIEK. 

1. Un juge> un giitdrce. int^gre, instruit, d^sio 
t^ress^, integro y inatrutto, diainieresMato. une fern- 
me , una donna, jell, bello. jeune, giavine. vertueux ^ 
virtuoso, complaisant , compiacente. et un ami discret, 
sincere et pr^venant , e un amico disereto , sincero 
enriese. sent, «ono. rare, raro. mais ee sent, ma sono, 
tr^sor, tesoro. pr^cieux^pr^jsrtewo. qui existent, et que 
i*on peut trouver, che esisiono, e ohe si possons 
tnware. 

2> Ceux qui gouvernent sont conmie , queiii che 
govemano sono come, corps, corpo. celeste, oehste. 
qui ont « che hanno. ^clat , splendore m. et n^ont point 
de I epos, e non hanna alcun riposo. 

Z. Victoire, vittoria. est, e. glorieux, gloriosa^ 
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quand elle le bonio k dompter un ennemi , quandm' 
n iimita a d&mare un nemico. mais elle deviant , ma 
ditenia. odieoK, wftaw. quaodelle opprime, quamdo 
opprime. maJkemeuKf vtfelice* 

4. II fkut , ci vuole, esprit , apirito. pour soutenir^ 
per sosienere, penoiiDaf^, parte L raiUeur, matteg- 
giatore. bon Bena^ senna, pour rentreprendrei per 
intraprenderla. 

5. On ne donne cien si Ub^aleiaent , non 9'e cosa 
che 8i dim tamta literalmen^. avec, con. faeiliti, Ja- 
cilitd. que, qmanio. eonseil, canaiglio. 

6. Inexplicable humain^ mortale ineepUcabile. 
Gopunent ponvez-YOUS r^unir, come potete unire. 
bassesse^ haaeexxa. grandeur^ gmndl&irxra. vertu, viriiu 
vice 9 vizio, 

7 Cdui qui sait renoncer, chi aa rinunziare. am- 
bition y ambizione f. se ddivre en un moment, ei 
Ubeta in un mamento. peine y pena. veille » vigilia. 
quelqdefoiS) qvakke volta. crime 9 delitto. 

8. Un philosopher un filosq/b. Gr^e^ Grecia. in- 
terrog^, tjUerrogaio. sous quel gouvernement , sotto 
gual gopemo. homme , uomo. pouvoient vivre avec « 
ooievano mvere can, surety, sicurezza. danger, peri^ 
colo. r^pondit, sous celui oti, rtepoae^ sotto quello in 
cui. vertu, pirtti* trouve. trova. ami, amico. vice« 
vizio, partisan J seguace. ou D'en a aucuti, non ne 
ha aicuno. 
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LECON VII. 

BB8 AlifiMBRTATIFS BT DBS OIHIBOIiys. 

« 

Les substantifs et les adjectifs employ6s comme 
gnbfttantiffi, peuvent devenir augmentatift et dimi- 
nutifi. 

Les augmentatifs terminus en one et onai mar- 
quent une idde de grandeur et de grosseur : draccio 
bras, hracctone, grand' ou gros bras; donTUijtemme 
dotmcruif grande on grosse femme; caifa, maison 
casana^ grande maison. 

Les angmentatifs terminus en otto {*) et ofta, ex- 
priment une idie de vigueiv et de force : giovine, 
leune^ giovinotto, jeune homme vigoureux; giovine, 
jeune^ giovinotta, jeune fenune robuste; vecchio^ 
vieuz, vecckiotto, vieiUard robuste; vecchia, viellley 
vecchiotta, Tieille robuste; toto, taureau, tbrotto, 
taureau robuste. 

1^% augmentatifs terminus en accioj accia elaxzo, 
marquent une id6e de m^pris : corpo, corps, cor- 
paccio, vilain corps; popolo ^ feu^le, popoiaccio ou 
popolazzoj populace ou vHain people. 

Les diminutifs en tno, ina^ etto, etia, ellOy ella^ erello, 
erelia j marquent une certaine grdce , ou gentiliessCy 

(*) Gette observation avoit ece n6glig^e par la plopart de do* 
gramniairiens. P. 
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commey^et«//o , enfant , fanciullino ; petit enfirnl ; 
fanciulla^eofanXj fanciullirMf jietite enfant ;y£or^> 
fLeaxyfiorelliiho, petite fleur, autrefois fleurette; cane, 
chien , cagnuolinq f joli petit chien ; carro , char, car- 
ii?^o, petit chetryjlumej rMhre ^ fiumicello, petite 
riidtee; pianta, plante, piantiaella^ petite plante; 
vecchio, vieux,. vecchierello, petit vieillacd ». v^n/o, 
vent, venterelloj petit vent. 

Les diniinutifs en uccio, upola^ aglia, ame, ic- 
ctattOj icciuola, marquent le mdpris : uomo^ homme^ 
omuccio, petit homme vilain ; caaOf maison, ca8u-- 
pola f petite vilaine maisou '^soldato, soldat , soldaia- 
gliaf soldatesqae; gente^ gens,, gentatue,, un amas 
de gens; uamo, homme ^ omicciatto, petit vilain 
honmie y donna, femme^ donntcciuola, petite vilaino 
femme. 

Toutes les fois que, pour former des diminutifH, 
oasubstitue k la derni^e voyelle des mots termindfl 
en CO,, go, ca, gUyles terminaisons qui conmianGent 
par e ou i, telles que tno, ettoy ello,. tna, etta^ 
ella y etc., il. faut ajouter une h aprte le c ou. ie g-^ 
covBOXitfreBco , frais yjreachetto , un peu frais ;Jresca, 
iraiche, /reschettay ua peu fraiche; largo, large 
larghetto, larghetta, un peu large,. etc. 

Observez que plusieurs noms fiminins en. a, qui 
expriment des choses inanim^es, comme la tavola » 
la table ; la camera , la chambre , etc., devienneiil 
masculins au diminutif; et font il tavolinOj la petite 
table ; il eatnerino , la petite chambre , etc. 



( « ) 

On trouve qnelqnefois des dimiiiatiili de diminutlis; 
cQinxne ucceileitino, de uccelletto^ petit oiseau; coaeU 
Una , de eosetta , petite chose , etc. 

1. Un ^grand .chapeau 9ur la l^te, im gros lirre 
soasJe bras, de grandes lunettes. surle nez » de gros 
et vilains souliers aux pieds, YOiUl le portrait d'uo 
pedant. 

2. J*ai M voir le fameiix podte dans sa petite 
chanobre , oh deux chaises , un fit et une petite table 
composent tous ses meubles. 

3. Peraonne n!est plus digne de l!assistance des 
gens riches, qu*un pauvre petit yiejllard, et une 
pauvre petite vieille. 

A. Gatulle d^plora, en v^rs trisr^l^i^ans , la mort 
du petit oiseau de Xesbie. 

5. Rien ne prouve mieu^ la sup6^1orit^ qu'on a^ur 
auel4pi'un, <pie le m^pris des injures. Si un petit 
chien aboie contre un dogue, celui-ci, qui pourroit 
le d^Torer, n'y prend pas seulenaent garjde. 

6. Jeune? berg^rcs, que vous 6tes iieurcnses ! 
simples, comme les petites fleurs des champs, vous 
n'avez d'autres amours que vos pf tits agneaux. 

7. Daphnis parloit ainsik sa jeune.berg^re : c Viens 
cuener avec n^i une vie tranquiUei4ans ma pauvre 
petite chaumi^re , que mon industrie a ^lev^e sur un 
pet u morceau de terre , qu*une petite riviere s6pare 
da champ voisin, et que diffi&rens petits ruisseaux 
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paitagent et fertilisent: mes bosquets deviendront 
plus beaux par ta presence , et mille petites plantes , 
qu*ils cachent aux rayons bnUans du soleil 5 fleuriront 
sous tes pas. • 

VOGABUIAIEB. 

1. Un, un, chapeau, cappelh, t£te5 t^sia* livie, 
lihro. SOUS 9 sotto. bras, hraccio. lunettes, occhiali. 
nez, naao. Soulier, Scarpa, pied, piede. voil^, ecco. 
portrait , ritraito. pedant, pedante. 

2. J*ai M voir, sotio andato a vedere. fameux po&te 
fanwso poeta. dans son , nel suo, od, dove, deux , due* 
chaise, sedia. un lit, «» lettOp composent, compan- 
gtmo. tout, tutto, son , il suo. meuble, mobile. 

3. Personne n*est plus digne , nesauno e pin degno, 
assistance , ajuto, gens , persona, riche , ricca, qu.^un 
nauvre, che unpovero. une pauvre , una pqvera. 

A. CatuUe, Catullo. d^Tplora, ^ pianse. en , in. vers, 
verso. trfes-616gant, ekgantissimo. mort, morte^ 
Lesbie, Leshia* 

5. Rien ne prouve mieux , non v'e cosa che dimes- 
trimeglio. superiority, superioritd. qu'on a, che si 
ha. sur quelqu*un, sopra qualcheduno. que, come. 
m^pris, disprezzo. injure, ingiuria. si, se. aboie 
centre tin dogue , Maja a un molosso. celui-ci , qui 
pourroit le d^vorer, questo che potrebbe divorarh. n'y 
prend pas seulement garde , non vi bada neppure. 

6. Jeune berg^re, pastorella. que vous hies • qnanio 
stete. heureux ^felioe. simple oomme, semplice came 
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ikkxty fiare. champ ^ eampo. voub n'afeE^ Hon aneie. 
autre amour, aliro amon. que, ehe. toS) i9o$iri. 
agneau, agnello. 

7. Daphnis parioit ainti & sa, 2>q^* pariava C08i 
alia 9ua. Tiens mener aveo moi une Tie traoqailley 
9iem a menar meeo uum vita tranquUla. dans ma 
pauvre, fi^to miapoveraf chaumi^re, capamna. qpM 
mon industiie a ^lertey ehe lamia indmiria ha efwUa* 
fur, 9(^a» aBovcaaa, pezzo* tern, ^tftra. nvi^, 
fiumef mu fl^pare^ atp^am. champ voisin, oampo W- 
cffio. diflR^vent, vario. misieaui fuacelh* partagent 
et fertilisent y divHono efeoondano* mes , i miei* bos- 
quet , boachetio. deviendioot plus , divervamno piu. 
beau, d«//(0. par ta prisencejt /'^^ ^^ ^^^ predmiMa. 
miiie , m^/^. pLwte , piaaUa. quails oacheal, cA« »«•- 
coniioiio. rayon bhUant, raggio coeente. aoleU, mde. 
ileuriront sous tes pas , fioriranno sotto i iuai pi^di. 
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LECON VIII. 

Les comparatifs se forment en metlant devant lea 
adjectifs les pariiculea piu^ plus; menOf moins, 
comme en fran^ais ; k Tesception de maggiorsf plus 
grand om plus grande, nunorep plus petit , p^us petite 
ou moindre (*), migliore^ mefllenr off meilleure, 
meglio f mieux , peggiore , pire , peggio y pis. 



i*^ Daas les chotes susceptibles d'etre mesor6es » on oe se sert 
{amaii cl« maggiar^ et de minort » mais de piU grande , piA piuoi^ 



Sile mot que 9 qui se trouve apr^s le comparatif , 
e«t iBuivi d*un article, comme gue le^ que laj que lesy 
ou d*uD pronom possessif qui exige I'article en itaiien 
(voyes Leqon XI), on sefiert des articles Jtf/, dello^ 
delldf/deWj dei oa de', deglij delle; coimne : plus 
beau que le soleil, piit belh del sole; moins savant 
que I'^colier, mefio doUo dello acolare ; plus riche que 
ses parens , piu rieco de* suoi parenti , etc. 

Lorsque le nom ou le pronom qui suit ie que ne 
prend point Tarticle , on se sert de la proposition di : 
plus Eloquent que CicOron , piueloquente di Cicerone, 

On sesertde«A«, lorsque la eomparaison se fait 
entre deux «ubstanti& , deux adjectifs, deux verbe 
ou deux adverbes. Ex. II est-meilleur soldat que cap! 
taine , S miglior soldato che capitano {^); il est plus 
agr6able que savant, e piu piaeevole c?ie dotio; il 
Ocrit mieux qu'O ne parle , active nie^ioche non patia^ 
ou ecrive meglio di quello che parla ; il vaut mieux 
tardipie jamais, e meglio tardi che mai, 

Dans les comparati£B d'^galitO, on exprime les mots 

fiik pieeota. Ex. Yotre niontre est plus grande ou jftlns petite qvft 
la mienne ; dhes t if vottro eriualo i piu grande on piU pieeelo del 
mio, et non pas wutggiare on minere del mio. 

(*) Observes qn'on rend ^ue par c/i«,4orsqiie les substant < 
compares, aveece qui en depend ^ ne soot siparis, que-parje 
motive. Dans le ^as contraire » on se sert ordloairement 'ts 
articles del , dello , della^ etc. , comme dans Texemple suiTanr c 
La France me plait plus que I'Espague , la Francia mi pUee p'*t 
delta. Spo$na» 
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aussi, sif tant , autant , par cost , tanto^ altrettante; 
et le que se rend par eotne , lorsqu'on se sert de eoBt , 
et par quanta ^ lorsqu'oo se sert de tawto ou aUreU 
ianto. £]^. Mon domestique est aussi fidile que le 
vdtre , il mio servo e coai fedele come il voairo ; on f7 
mio servo e iatUo ou altreitanto fedele quanio il vostro. 
On peut m^me supprimer cost , ianto , altrettanto^ et 
dire simplemeot : il mio servo ^ fedele eome ou quanta ' 
il vostro. 

Anssi Jnen que^ autant que, signifiant comme, se 
rendent en italien par come ou quanio. Ex. je le desire 
aussi bien que vous, ou autant que vous, Icdesidero 
come ou quanio voi. 

I 

Les superlatifs absolus se forment en changeant 
la voyelle finaie.de radjectif en issimo pour le mas- 
culin , et en issima pour le ffimlnin; ^mme dotio , 
savant , dottissimo , trfes-savant ou fort savant; dotta , 
savante, dottissimaf tr^s-savante otf fortsavante. II 
faut exceptor ottimOf tr^s^bon j pessimo, tr^mau- 
vais, integerrimo, tr^s^int&gre , saluherrimo, Xxh%^ 
salubre , acerrimo , tr&s-rude , celeberrimo » tris^c6- 
Ifebre f qui s*^cartent de la rjbgle g^n^rale. 

Observez qu*en changeant la derni&re voyelle des 
adjectifs en issimamente, on en compose des adverbes 
qui sont superlatifs; comme accortoj adroit, accor- 
tissimamente , tr&s-adroitement ; dotio , savant 9 dot- 
iissimamente , tr^s-savamment. II faut excepter 
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henissimo , li-fes-bien , qui ne sui» pas la rfcgle g6n^- 
rale (*). 

Led uotns en cotXgo^ ca et ga « qui prennent une h 
au pluriel (voy. Leqon IT), la prennent aussi au su- 
perlatif devant les terminaisons issimo , isaima , 
issimt ^ tssimey iasimamenie. Ex. Franco y franc, 
^f^nchisaimo 9 tr^s-franc , franchiasimamente , tr&s- 
franchement-; lungo , long , lunghissimo , tr^s-long , 
lunghissimamente ^ tr^s-longuement , etc. 

Les superlatift relatifr se forment en mettant ii 
piuf ilmenOf la piuy la m^no devant radjectif. Ex. II 
est le plus heureux des hommes, egli e ilpiu/elice 
degli uomini ou/ragH uomini; elle est la plus maHiea- 
reuse des femmes, ella e la ptu infrlice delle danne ou 
^a le danne. 

TBiHE VIII. 

1 . RIen n^est plus agr^able & Tesprit que la lumifere 
de la v^rit^. 

2. Le crime est pins hardi que la vertu. 

3. II y a des auteurs qui 6crivent mieux qu'ils ne 
parlent , et il'j en a d^autres qui parlent mieux qu*ils 
n*6criveirt. 

A. La colihre est un niouvement de TAme aussi mi- 

(*) On peut anssi se serrir de motto on atsai devaDt les adjec- 
tifs op Lm adrtrbes , poor fortner an superlatif ; rartont lortqne 
le mo.t iesoit trop ^on^ en changeant la des^i^re TOTelle do Tad 
jectif en issimo ou en isiimamente ; ainsi I'on dira motto on assai 
tusinghevote , tris-flatteur ; motto ou assai lusinghevotmcnifittTes' 
ilatteuMment ; an lien de dire : tutbughgvoUstimo, lusmghfivo^ 
listimamints* 
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p^tueux que celui de la compassion e^t doux ; mais 
I'un degrade rhomine autant que Tautre Thonore, 

5. L'art de faire subsister ensemble rintemp^canc 
et la sant^) est un art aussi cbim^rique que la pierr 
phiiosophale et I'astrologie j^udiciaire. 

6. La mi^disance est de tout temps et de tout pays , 
elle est presque aussi apclenoe dans le monde que la 
vertu. On devrolt pi)oir plqs rigoureusement la nu^- 
disance que le larcin :. elle fait plus de tort a la soci^t^ 
civile, et H est plus diiiipile de se 4|;arder d'uu m^di- 
sant que d'on vpleur. 

7. La simph'cit^ de la nature est plus aimable que 
loos les embgdllissemens .de. Tart. 

8. II V4ut mieux s'exposer k fidre des ingrats que 
de manquer aux malheureux. 

9. La baine est ordinairement plus ing6nieuse & 
liuii^ que ramitii^ k servir. 

10. La superstition est 4 la religion ce que Tastro- 
logie est k rastrodooue , la fille tr^foUe d'une m^re 

tr^»-8age. 

11. Le b^ros leplus estimable dos Grecs ^toit 1^'pa 
minondas. 

12. La m^e de Dariursapporta son malbeur tr^s 
coustamment. * 

, VOCABI^LAIAB. 

1. Rich n'cst plus agr^ble , non t;V cosa piu pin 
Cfivole, esprit, spirito, lumi^re, Itime m. v^it^, veirta* 

2. Crime 9 €olpa. est, e. bardi , arditp^ verhi 
virtii f. 
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3. II y a, visono, auteur, autore, qui, che. ^crivent, 
scrivono, Os ne parlent j non parlano, il y en a , t^^ n^ 
• 8ono* d'autres , altri. 

h. Colore 9 collera. monvement , moto. imp^tueux, 
impetuoso, celui , quello. compassion 9 campassione f. 
douz , dolce, mais Tun degrade , ma Vuno avvilisce. 
homme y uomo. autre , altro. Thonore , Vonora. 

5. Art, arte f. faire subsister, /or ausaistere. en- 
semble, inaieme. intemperance , intemperanza. santi6, 
aanita. chim^rique , chimerico. piene philosophale , 
pietra flioaq/hle. astrologie judioiaire , aatrologia giu^ 
diciaria. 

6. M^disance, maldieenza. tout temps, ogni tempo 
pays , paeae. elle est presque , ella e quaai. ancien , 
antico. monde , mondo. on deyroit punir, at davrebbe 
punire, rigoureusement , aeveramefite. larcin , /urto. 
elle fait, ella fa. tort, danno, soci^t^ civile, aocieta 
civile, et il est , ed e. difficile , difficile, se garder, 
<mavdarai. m^disant , maldicenie. voleur, ladro. 

7. Simplicity, aemplicitd. nature, natura. aimable, 
amahile, tout, tutto. embelltssement^ atlbellifnenio. 

8. II yaut mieux s*ezposer h faire, e meglio eaporai 
a /are. ingrat, ingrato* de manquer, mancare. mal- 
heureux , infelice. 

9. Haine , odio. ordinairement , eonnmemente. in- 
g^nieuxy ingegnoao. k nuire, a^ nuocere. amitl^, amt* 
eixia. servir^ aervire. 

10. Superstition, auperatiziane f. religion, reli'- 
gionei. ce que, cid che. astrologie, aatrologia* as- 
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tronomie , oBtrcn&mia. fiUe 9 figlia. fou , jMiirjro. une 
mifere 9 wiia modw. sage , aavio (*). 

11. H^roS) tfn^« estimable ^ etimabile. Grec, G^eeo. 
^toit ipaminondas, em J^miisofutd. 

12. Mire 9 madre* Darius, Dario. supporta, 808^ 
tenne. son malbeor, la 9ua disgfUMia. constant , cos- 
Umte. 
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LE<?ON IX. 

BBS HOMS DB HOMBBB. 

Les noinbres cardinauz sont : i, vn^ ttno (^^j, 
nna (***), 2 iftte, 8 /iv, A quatiro, 5 cinque, 6 ««*, 7 w/- 
/e, 8 oflo, 9 fi09tf, 10 tftect, 11 undid y itdodici^ \Ztre- 
diet J ik quattordici 9 15 quindici , iSaedtci, 17 iftVct 
«etfe ou didassette, 18 c?t>ct 0^/0 ou diciottOy 19 i{?(?frt 
tiove on diciannovCf 20 oen^t , 21 o«»l' wno, 22 venti 



(*) Let adjectifii termini en 10, comme contraritf, foviitf , efe. , 
^ontraire » sage » etc. » foat ea mperiatii eontraritsimo f tavUtimo * 
et non pas eontrariUiimo , saviltsimo , etc. 

(**) C7ii se met deyant nn nom masculin qui commence par une 
consonne on par nne Toyellcy comme un tibro, nn livre ; an amieo 
on ami. Uno I'empioie devftnt nn nom mascnlin qui commence 
par nne $ sulvie d'une consonne, comme uno seu^/o , un <^ca ; ou 
lorsque un n'est saiyi d'aucun nom. Ex. En voiU un , eceone uno. 

(***] Una se met derant les noms feminins qui commencent par 
une consonne quelconqne , comme una eata , une maison , etc. 
On met an aTec nne apostrophe , au lien de una , devant les noms 
f(6minins qui commencent par une Toyelle , comme un* amiea , 
nae amie ; un' ingiuttlztaf une injustice, etc. 
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itte y etc., iO (renin f 81 trenf nno (*), etc., AO gua- 
rantaj 50 cinquanta 9 60 sessonia^ id seitanta y 80 o/- 
tanttty do novanta, 100 cento 9 200 duecento ou 
du gen to 9 300 trecento ^ AOO quattrocenia ^ etc.; 1000 
millei 2000 e/we »ii7a, etc., 1,000>000 «w *nilione OU 
7)ii^lione, 

Onze cents 9 douze cents 9 etc. , 8e rendent en itMieii 
par y/i27/« e cen/o , mt7/^ « dugento , et non pas par w«- 
cfcv/ c^wto , dodici cento 9 etc. 

Observez que lorsque venf uno^ trenf uno, vent* 
una . treJiV una , etc. , pr^c^dent le nom , le iiom sc 
met ton j ours au sinig^ulier, parce qii'il s*accorde aveo 
•una ^ una; comme venf nn anno^ vingt-un ans / 
trenf uno scudo^ trente-un iSciis, qttaranf nna ghinea^ 
qxiarante-une guin^es,etc. Mais lorsque le nombre* 
suit le nom , le nom se met au pluriel , parce qu^'alors 
le nom s'accorde avec venti ^ trenta^ quaranta^ etc.; 
comme anni venf uno , scudi trenf nmp ^ gkinee qua-^ 
ranf una , etc. 

Si apr^s la proposition dans il y a un nom de nom- 
bre suivi d*un substautif qui di^signe un espace de 
temps, on rend la proposition dans par /ra^ toutes, 
les fois qu*on vent exprimer un temps futur. Ex. Je. 
partirai dans deux m'ois , partiro/ra dtie mesi. 

(•'j'Observez que venii perd Ti, et trenta^ guaranfo, etc., per- 
dcat Va devaut un^ uno, una^ otto; comme vent' un, vent* uno , 
vent* una, vent' otlOy trenf un, trenf unOy trent' una, trent' ottOy etc. 
d'autres ^criveDt; ventun^ ventuno^ ventuna, ventotiOf trentun 
trenluno , trentuna , frentottOf etc., tani apostrophe. 
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jj^our r^ndre en italion : il eat deujt heures , troia 
heures 9 etc., on jk vaua attends, a deuAf beures , d troia 
heureSf el aatres phrases sem^lables, il n^est pas n6^ 
cessaire d'ezprimer le mot heurea ; mais on peat se 
servir simplement du iTombre cardinal arec rartick 9 
et dire aono le due, le tre, vi aapetto alle due., alie 
tre, etc. 

Les nombres ordinauz sont : pritM , eecando^ terzo, 
quarto y quinto , eeato , settimo , attavo , nono , deeirno , 
undedmo, duodecimo, decimo terzo ou tredieeaimo, 
decimo quarto, decimo quinto, deeirno aeato, decimo 
settimo, decimo ottavo, dedmonono, nenteaimo , ven- 
ieaimo prime , etc. , trenteaimo , quaranteaimo , cin- 
quanteaimo, aeaaanteaimo, aeitanteaimo^ ottanteaimoy 
novanteaimo, centeaimo, milleaimo ; premier, second , 
troisi^me, etc. En changeant Vo en a 9 on forme le 
f^minin; comme prima, aeconda, terza, premidre, 
seconder troisi^me, etc. ' . 

Dernier, demiere, se rendent ^r ultimo ^ ultima. 

Les noms de proportion aveo diviiioiv soibrment 
de^ noiabrei ordinaiu:; comme il terzo, le tiers , il 
quarto, le quart, etc.; on dit aussi to terza parte, la 
quarta parte, eic. ... 

Les nombres ordinaux remplac^nt en Italian les 
nombres cardinanx, dont on se sert en fran^ais apr^s 
les noms d^papes, des rois, des princes; comme 
Pio settimo, Luigi deeim*^ ottavo ^ Oiorgio quarto j Pie 
sept , Louis dix-huit , George qnatre. 
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Eo franqais^ les nombres ordiaaaz peuvent devenir 
ttdverbes num^ratifs, conane premierement , seeonde*- 
mentf troiaiemement j quatriemementy etc.; mais en 
italiea nous n'ayons qae primieramente eisecondaria* 
vhenie; ensuite, nous disons tm terzo htogo, in quarto 
ktogo, etc J eo troisiime lieu , en qaatrifeme lieu^ etc. 

Les Dombres distributi£s sont ad uno ad una, on k 
an J a due a due , deux k deux, etc. 9 tutH e due^ tous 
les deux , tuUi e ire , tous les trois , etc. 

Les nombres coUectij& sont una decina^ una doxzU 
na^ unaveniina 9 una trentina j etc. , un centinajOj un 
migliajo , une dizaine , une douzaine , une vingtaine , 
une trentaine, etc., une centaine, un millier. 

Une huitaine , une quinzaine se rendent en italien 
par otto giomif quindiei giomif huit jours, quinze 
)Ours. 

Les nombres multiplicatifs sont i7 doppiOj il triphf 
ii quadruplo , et^^ It double , le triple, le quadruple^ 

TH^ME IX. . 

1 . Saturn^ 9 !& plus 4loign6e des pian^t«s , emploie 
29 ans 5 mois 17 jours k faire sa revolution autour dii 
soleil; Jupiter, 11 ans 10 moiset lA jours; Mars, 1 an 
10 mois et 21 jours ; la Terre , un an; Yi^nus , 7 mois 
et 1 A jours ; Mercure , 2 mois et 27 jours.* 

2. Le premier roi de Rome fut Romulus ; le second, 
Numa ; le troisi&me, Tullus Hostilius; le quatrifeme, 
Ancus itfartius ; le cinquiime , Tarquin TAnclen ; le 
sixi^me, Servius Tullius; le septiime et dernier, 
Tarquin le Superbe. 
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3. Miltiade n*avoit k Marathon que deux niille 
homines ; G^sar n*en employa que ringt-deux miUe 
k Pharsale ; et Epaminondas que six mille k Leuctres. 
Th^mistocle n'avoit que deux cents galores k Sala- 
mines; et Gonzalve, au passage du Garillan, avoit 
tr^s-peu de troupes centre un corps d*arm6e infini- 
ment plus nombreux. Cependant ces petits corps 
d'arm^e ont d^cid^ des plus grandes choses. 

A. Henri quatre regardoit la bonne Education de 
la leunesse , comme une chose de laquelle d^pendoit 
la fiUcM des royaumes et des peuples. 

5. Dans sa jeunesse, Thonune , sans inquietude 
pourlui-m^me, se borne k souhaiter que ses anc^tres 
. eussent 6t& plus sages. A trente ans , il soupf'onoe 
qu'il a €%€ lui-m£me un insens^ ; k quarante 9 il le 
sait, et fait des projets vagues de r^forme ; k cinquante 
ans, fl se reproche ses d^lais, et se r^sout k ex^cuter 
ses bons desseins; k soixante, ilrenouvelle en trem- 
blant ses resolutions , et il meurt en souhaitant que 
ses enfans soient plus sages que lui. 



c 



i. Saturne, Saiurm. eioign^e^ distante. plan^te« 
pianeta m. emploie, metie, an, anno, mois, mese. 
)Our, giomo. k faire sa revolution , a /are il suo giro 
autour^ intomo, soleil j sole. Jupiter, Giove. Mars 
Marie. Terre, Terra. V^nus, Venere. Mercure, 
Mercurio. 
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2. Roi , re, Rome \ Roma, fiit Romulus , /u Bo~ 
molo, Tullus HostiHus , TuUo OMtio, Ancus Martins, 
AruiO Marsiio, Tarquin , Tdrquinto* ancien , priaco* 
iervius TuUius, Servio Tuitto, snperbe , superbo. 

B. Miltiade , Milziade. n'^avoit k Marathon' que 4 ^ 
non aveva a Maratona che, homme, teomo. C^sar n*cn 
employa qoe , Cesare non ne impiego che. Pharsale , * 
Farsaglia. Epaminondas, Epaminoncta. Leuctres , 
Leuttra. Th^mistocle, Temistocle. galdre, galera, 
Salamines , Salamina* Gonzalve , GanxmigfO, passage , 
, paaao. Garillan , Qarigliano. avoit , avena. troupe^ 
truppa. contre un corps 9 contra un- corpo, arm^e, 
arniata. infinimeDt) injinttaniente. nombreux , nume- 
ro80. Cependant 9 cio non ostante, ce 9 questo. petit , 
piccolo, ont d^cid6 9 hanno deciso, grande 9 grande. 
chose 9 coaa. 

A. Henri 9 Enrico, regardoit, considerava. bon, 
huojiO^ Education , educazione f. jeuoesse 1 gioventu. 
comme , come, quelle , quale, d^pendoit ^Mpendeva. 
f^licM i /elicitd. royaume, regno, ^eafle y popolo. 

5. Dan^ sa jeunesse, nella sua gioventu. sans in- 
f|ui^tude pour lui-m^me, tenis' inquietudine per ae 
steaso. se borne k souhaiter, si resiringe a desiderare. 
que ses anc^tres eussent 6t^, c%e isuoi antenati/ossero 
stati. sage 9 savio. il soup^onne qu'il a M hii-m^me 
un insens^ 9 dubita ef essere stato egli stesso un inseu" 
sato.il lesaity losa. fait 9 /a. projetvague9 progetto 
vago. r^forme ^ riforma. il se reproche'9 si rimprovera 
•689 1 suoi. d^lai, indugio. et se r^sout k ex^cuter, e si 
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risolve d* eseguv^» bon, buono. dessein , proponimento . 
il renoiivelle en tremblant y.rtnnuova tremando. ses^ 
ie sue. resolution 9 risoluzione £. et 11 meurt eu soiw 
haitant; e muore bramando. ses, t 8uoi. enfant, /- 
gliuolo. soient, siano. lui^ lui, 

LEgON X. 

DES PRONOMS PBRS0N9ELS. 

Premiere peraonne des deux genres. 
Singulier, PlurieL 

J>fom. Je , moi , 10. Nous , not. 

Gen. De moi , di me. De nous ^ eft nos. 

LHU. A moi, a me, mi, me. A nous, a noiy ci, ce, ne. 

Ace. Moi , me , mi. Nous, «oi , C2, ce, ne. 

4hl. De {on par) moi, De (ow par) nous, da 
da me. noi. 

Seconde personne des deux genres. 
Singulier, PlurieL 

Norn. Tu, toii tu. Vous, voi. 

Gen. De toi , dt te. De vous , di voi. 

Dat. klQi^ate , ti , te. A vous , a voi, vi , ve. 

Ace. Toi , /e , ti. Vous , »o/, vi^ ve. 

Voc. toi, ^M. O vous, voi. 

Ahl. De toi , ia te. De vous , da voi. 

Troisieme personne du genre masculin. 
Singulier. PlurieL 

JVom. II, lui, egli ou esso, f^s ^ ^ut, eglino ou -««t , 
^1, c'. eglif e\ 
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Gtn. De lui^ di lui D'eox^ di loro. 

Dat. k\m, a lui , glij lu A eux , loro^ gli, Iw 

Ace, Lui, lu%i il, lo. ' Eux, loro. 

Abl. De lui , da lui. D*eux , da loro. 

Troiateme peraonne du genre feminin 

Singulier. Pluriel. 

JVom, Elie , ella ou essa. Biles , elkno ou esse* 

Gen. D'elle , di lei. D'elles , di loro. 

Dat. A elle , a lei , le. A elles, a loro. 

Ace. Elle , lei J. la. Elles , /oro , le. 

Jibl. D'elle , da lei. D'elles , <fa loro. 

II faut observer que les pronoms au nominatif se 
suppriment tr^s-souvent en parlant et en ^crivant. 

Observes aussi que esso , di esho , ad esso, da easo ; 
essa , di essa , ad essa , da essa, etc., servent pour les 
personnes et les choses; mais egli, di hii', ella, di 
lei , etc., se disent plus proprement des personnes. 

DessOf dessa, et au pluriel dessiy desse, nes'em- 
ploient qu'avec les verbes essere, 6tre^ e% parere ^ 
sembler. lis se rapportent toujours aux personnes , et 
expriment quelque chose de plus que egli ou esso ^ 
ella ou essa. Ex. Egli e desso , c*est lui-m^me ; mt 
par dessa , il me semble que c'est eDe-m^me. 

Pronmn Soi. 

Point de nominatif. 

Genitif. De soi , di se. 

Datif. A soi , ase, si. 
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Ac&uaatif. Soitae^au 

AbktHf. De soi , da Be (*). 

Au lieu de dire con me , can ie^ can ae, aveo moi ^ 
avec toi , avec soi 9 on dit plus coimnuD^ment meco ^ 
teca^ seco (**). 

Les pronoms composes sont ia aiesso ou to meie* 
aimOj di me ateasa ou di me medeaimo; ella ateaaa oil 
ella medeaima, di lei ateaaa ou di lei medeaima, not 
ateaai ou noi medeaimi, etc., moi-m6me, de moi« 
mtaie, elle-m^me, d^elle-m^me, nous-m^mes. 

Le pronom en se rend par ne. Exeniplc : Une £siTeur ' 
en procure une autre , un favate The procura un altro. 

Le pronom y se rend par ci ou 91. Ex. Si vous ne 
voutez pas que le mal augmente , apportez-y remade , 
ae non tolete che i I male creaca ^ paneteci ou panetevi 
rimedio (*•*). 

&EtfAlLQ1Jfid. 

Les pronoms noua et vaua , lorsqu ils sont au nomi- 

'I ■ T , 

(*) Kemarqaes que lorsqae I'action rifl^chlt sur la person ne 
qui la fait , on se serf de m » et non paa de tut on /ei. Ex. U ge fie 
trop k Ini-mfime p ou elle te fie trop k elle-meme , egti si fida 
troppo a te tteuo, ou tUa si fida troppo a #0 siesta , et non pas 11 
lui etesso , a lei stessa, 

(*^) Les pontes se.servent quelquefois de noseo, voseo, pour 
on noi ,.e«m voi, avec nous, airec tous. 

(* * *) Lorsqn'il e«t question d'un lieu on se sert de ci , si Ton parie . 
d'an lieu oil i'on est ; et de vi , si i*on parle d*un lien oil i'on n'est 
pan. Ex. Je suis k Paris , venez-y , sono in Parigi , veniieei : il est 
k Milan , j'ai en vie d'y aller pia UiUmo » ho vogiia ttondarvu 
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iiatif 5 c'esl-a-dire , lorsqu'ils sout.le sujet du discours, 
se reudent.par noi et voi^ toutcs les fois qu*on ies ex- 
prime. Ex. Nous parlons, noiparliamo ; vous ^coutez, 
voi ascoltate. Mais si ces pronoms sont h Taccusatif ou 
au datif , c'est-a-dire sonl le regime direct ou indirect 
sans preposition, ils se rendent par ci et vi. Ex. II 
nous parle , egli ci par la ; ellc vous ^coute , ella vi 
ascolta. 

Me^ iey se se rendent par mi, ti , si. 

Lui s^cxprime par gli, quand il veut dire a lui ; et 
par le^ quand ii veut dire d elle. Ex. J'aime mon 
fr^re, je lui ^cris souveut, c*est-^-dire^ j'^cris a lui, 
amo mio fratello, gli scrivo spesso ; j*e8time ma cou- 
sine, je lui envoie de temps en temps des pr^seus , 
c'est-li-dire, j'envoie k eile , stimo mia cugina, le 
pmndo di quando in quando de' regali. 

Le pronom le sc rend par lo devant une cdnsonne , 
et par T devant une voyelle. Ex. Je le sais , to lo so (*)• 
Je Taime, io /' amo. 

La se rend par la devant une consonne , et par /' 
devant une voyelle. Ex. Je la respecte et Tadinire, 
la rispetto e /' ummiro, 

Les s*exprime par li au masculin , et par le -au f6- 
minin. Ex. Ce sont de mes ^coliers , je les cpnnois, 
sono miei ^colari^ li conosco (**) ; ce sont de mes voi- 
' '■ i " ' ■ ■ 

(*} On se sert qaelquefols de (7 pour lo ; comme (7 to pour Ui 
M, etc. , mais jamais devant une % stiivie d'ane autre consonne. 

(**) On se sert ordinaireiuent de j^li au lieu de ll devant les 
▼oycUes; et Ton dit to gli odo, je les entends , etc. 
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sines 9 je les voissouvent, sono mie vicincy le veda 
spesso. 

Mot et tot, apr^s Timp^ratif , se rendent par mi et Hi 
Ex. R^pondcz-moi, ri«pondtftemi; garde-toi , guardati, 

Lorsquc les pronoms miy ci, iiy vij aiy sont suivis 
de /O9 la^ iif gU, /e, ne, ils chaogent Vi en e; et an 
lieude dire mi io^ mi la, mi liy ci I09 ci la, ci li, etc., 
on dit, fne lo, me la, me /t, ce lo, ce la, ce li, etc. , eii 
s^parant ces pronoms lorsqu'on les met avant le 
verbe, et en les joignant lorsqu'on les met apr^s. 
Ex. Jde lofiguroy je me le figure ; te lo prometio, je te 
le promets ; potete assicurarvene, vous pouvez voum 
en assurer , etc. 

Toutes les fois que le pronom'^ /i est suivi de lo, la. 
It, le^ ne, on y ajoute un e, et l*oii n'en fait qu'un 
seul mot avec le pronom qui le suit; comme glieli 
diedi, je le lui donnai; vi prego di parlargliene, je 
vous prie de lui en parler, etc. Observez que le pro- 
nom gli se met toujours avant lo, la, li, le, ne ; et 
l*on dit glielo, gliela, glieli, gliele, gliene, le lui , la 
lui , les lui , lui en , et non pas lo gli^ la gli, etc. 

Observez aussi que les pronoms se mettent apres 
le verbe auquel ils se joignent, de mani^re k ne for- 
mer qu'un seul mot 4 la promiibre et k la second e* 
person ne deHmp^rat if (lorsqu'il n'y a point de n^- 
g;ation ), k Tinfinilif^ et aux deux participes (*) 

(*) Dans les aiitres temps <m met les pronoms avant le verbe » 
etsuttoat dans le ditcoim familier ; mais les icrivains nesuivent 
pas ezactemeot cette r^gle« 
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Ek. Faisons-le , facciamolo ; aimez-moi , amaiemi; je 
serai bien aise de vous voir, avropiacere divedirvi; 
se repentant, pentendosi; 8*dtant rcpenti, easendosi 
pentito, ou fimplement pentitoah en sous-entendant 
esaendo. II en est de m^melorsqu'il y a plusieurs pro- 
noms ; comme dites-le moi, ditemeh; je vous prie de 
le lui dire, viprego di dirglielo; vous ne manquerez 
pas de nous le faire savoir, fum manchereU di Jhr^ 
celo sapere (*). 

Loro, leur , se met presque toujours apr^ le verbe 
sans Ty joindre ; comme prometto hrOy je leur pro- 
mets; ne parlero loro^ je leur en parlerai; datene 
lon>9 donnez-leur en , etc. 

Quand il y a des pronoms aveo ecco, voilii ou voici y 
on les met toujours apr^s , etOn n*en iait qu*un seui 
mot ; conmie eccomi, me voilii ou me voici; ecconcy 
en yoU^Otf en voici, etc. 

Lorsqu'on met les pronoms apr&s le temps d'lin 
verbe qui se trouve d^une seule syllabe, il &ut doubler 

(*) Observes que Ton retranche toojoan I'a final de rinfinitif * 
lortqu'il est suivi d'nn pronom. G'est pourqaoi Ton dit vedervi , 
dirglielo f etc., et non pas vederevi^ direglieloi etc. Si I'lnfiDitif 
finit en rre , comme torre , eondurre , etc. , on supprime re devant 
le pronom, et I'on terit targU^ lui 6ter ; eondurto^ le conduire, etc. 
Obserrez anssi qn'en italien on doit mettre les pronoms aprts 
I'infinitif ou \t participe qu'ils prteideot imm^diatement ea 
franfais , comme on Toit dans les exemples cit^ : Vou§ ne man- 
^utrez pas de motti U faire savoir.f non mancherete di farcelo sa- 
pere ; ^Mant repenti, essendosi pentito ; et ce seroit nne date de 
dire , non mandiereie di fare sapereeh i etundo paniiiati. 



la consoniie iiiitiale du pronom qui suit imiii6diate« 
ment le yerbe , k rezception des pronoms gliet iaro^ 
Ainsi Ton dit: Jkmmi il piacercj lais-moi le plaisir; 
vattene, va-t'en; et non pasy&mt, vateney etc. (*) 
La in^me r^le sert pour les temps des verbes, quel 
que soit le nombre de leurs syllabes^ qui finissent par 
une Yoyelle accentude ; mais , dans ce cas , en dou- 
blaiit la consonne initiaie du pronom , on supprime 
I'accent qui se troaye sur la demiire voyelle du verba 
qui pr6cMe le pronom ; conmie pregollOy il le pria ; 
fernioasij il s'arrdta; au lieu de prego hf/enndaiy etc. 

1. Une grande reine disoit, 4proposd'un histo-* 
lien : « En nous parlaiit des Haiutes de nos pr^d^ces-- 
seurs f il nous montre nos devoirs; ceux qui nous en- 
tourent nous cachent la vfoit^, les seuls historiens 
nous la disent. 

2. La nature nous a donn£ deux oreilles et une 
seuie bouebe , afin que nous locutions beaucoup et 
que nous parlions peu. 

3. Les auteors les plus polis ne se contentent pas 
de leurs premieres pens^es, ils ont pour suspect tout 
ce qui s'offre k eux de soi-m^me. 

A. Nos pens^es sont k nous pendant quel nous les 

I II I. I I m I I 1 1 I I I III I I — a^Mii— 

i (*) II fant te souTenir qa'on ne double pas U coniotiiie da 
pronom qai fuit rinfinltlf d'nn terbe qui devient moaoiyllabe 
en peroant I'e final ; comme dirmi , me dire ; far to « le faure , au 
lieu de dirmu , fiar^» 
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tenons dans notre coeur; mais lorsqu^une fois nou9 
les laissons sortir, elles sont au pouvoir d'un autre 
qui peut s'en servir pour nous perdre. 

5. £tre trop m^content de so! est ane foiblesse ' 
£tre trop content de soi est une sottise 

6. Si nous pouvions nous persuader que leflatteur 
ne croit pas un mot de ce qu'il nous dit , et qu'il ne 
nous flatte que pour le besoin qu'il a ou qu^'il peut 
avoir de nous , pourrions-nous nous voir ainsi jou^s 
sans lui en t^moigner notre ressentiment ? 

7. Rendons-nous justice, et persuadons-nous que 
nos d^fauts blessent les autres , comme les d^fauts 
des autres nous blessent nous-m^mes 

8 . Nous pouvons affoiblir nos passions ; mais elles 
ne meurent qu*avec nous. C'est en les combattant 
qu'on les appaise; en les m^nagieant^ on les rend in- 
domptables. 

9. La vertu lie les hommes en leur inspirant une 
confiance mutuelle. Levice, aucontraire, les di- 
Tise , en les tenant en garde les uns contre les autres. 

10. Voulez-vous ^carter de vous un fdcbeux dont 
la soci^t^ vous p&se , demandez-hii un service qu'il 
puisse vous rendre. 

11. C'est le propre d'un sot de dire : t Je n'y pen- 
ftois pas. » 

12. L'empereur Tite disoit : « Si quelqu'un parle 
mal de moi , il faut bten se garder de le punir. S'il a 
parl^ par l^g^ret^, il faut le lU^priser: si c'esi par 
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folic 5 il faut avoir piti^ de lui : si c'est une iii}ure , il 
faut lui pardon ner. 

* 

VOCABULAIRE. 

1. Grande reine , gran regina, disoit , dieeva. pro^ 
po8, profO$UQ* bi«torien, tstorico. en parlant ^ par- 
lando. faute^ sbaglio m. de nos, de npatri. pr^d^- 
cesseur , predecesaore. montre , tnosira, nos , i noafri. 
devoir 9 dovere m. ceux qui, coloro eke. entourent, 
sianno interna, cachent , nascondom^. v^it^ , veritd, 
scul , solo, disenty dicono, 

2. Nature, natttra, a doon^, ha data, oreille, orec^ 
chia bouche, hocca, afin que, affinche. ^eoutions, 
ascoltiamo. beaucoup , -molto. parlions peu , parltama 

J>0CO, 

3. Auteur, aufore. poll, eolto ne contentent pas^ 
non conteniano, de leurs, dei low. premier, primo, 
pensie y pensiercy m. ont, Aa»no. pour suspect tout 
ce qui , per sospetto tntto ci6 che. offre , presentat 
de, da. 

h, Nos , t nosiri. sont h nous , ci appartengond, peti-< 
dant que 9 mentre. tenons^ teyiidmo. d&n'snotre coeur, 
nel nostro cuore, mais lorsqu'une foi», ma qtuindo und 
volta, laissons sortir , lasctamo uscire, sont ^ ifono, en 
pouvoir, in potere. autre, aUro, qui peul, che pud. 
servir, aervire. pour,/?<?r. perdre , perdere. 

5. fitre trop m^cbntent, eaaer troppo mal conteiito 
est une foiblesse, e una deholezza content, contenio 
wtUse , pazzia 
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6. Si, 8e, ^oxksion^ J potesaimo. persuader , per^tMi^ 
iere flatteur, adulatore. ne croit pas un xnoXj^non 
erede una sola parola. ce que, cio che. dit, dice. 
fiiatte, adula. besoin, bisognd, a, ha, ou , o. peut 
avoir , pud avere. pourrions , potremmo. voir , vedere, 
ainsi jou^s^ cosi heffati. sans , aenxa. temoigner notre 
ressentiment, moatrare it nostra risentimento. 

7. Rendons , rendiamo, justice, giustizia. persua- 
dons , persuadiamo. nos , t no^ri. d^faut ^ difetto. bles^ 
sent, offendofM. autre, m. altro. conune , come. 

8. Pouvons, jpo9«tamo. affoiblir, indebolire. nos, 
le nostre. passion, passtone, f. mais , ma. ne meurent, 
nan muofono. avec , con (c^est ne s'exprime pas dans 
cette phrase), en combattant , eombattendo ( que se 
supprime). on les appaise, siplacano. en m^nageant , 
risparmiamdo. on les rend, si rendono* indomptable , 
indomabile, 

9. Yertu^ virtu, lie , lega. en inspirant, inapirando* 
con^ance f fiducia. mutuel, reciproco. vice, vizio. 
au ccmtraire , alf opposto. divise , divide, en tenant > 
tenendo» en garde , in guardia. centre, contra. 

10. Youlez, volete. ^carter ^ allontanare. f&cheux, 
importuno. dont la soci^t^, ladi cui societd. p^se, e 
moleata. demandez , domandate. service , aervizio 
qu'il puisse , che poaaa. rendre , fare. 

11. G'est le propre, 6 proprio. sot aciocco. dire^ 
dire, ne pensois pas , non penaava. 

12. Bmpereur Tite, imperator Tito, si, ae. quel^ 
qu*un parie mal, alcuno parla male, il faui, hiaogna. 
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garder, guardare. ptinlr ^ pnnire. a parid, haparlato. 
par I6gtrei6 , per leggerezza. mdpriser , disprenzare, 
folie y pazzia, aToir piti^ de lui , campatirlo. c*est , e. 
injure) ingiuria. pardonner , perdanare. 

I^EgON XL 

DBS FIOHOMS F08SB88IF8. 

II y a six pronoms posseasifs; savoir : i7 mio, il tuoy 
ilsuo, il noBtrOy ilvosiro, il /^ro, mon, ton, son, 
notre , yotre « leur ; aule mien , le tien , le sien , etc. , 
dont le plnriel est t miei^ i tuoi, i auoiy i nosiri, i vos" 
iriy i hrOf mes, tes, tes, nos, vos, leurs; au les 
miens , les liens ^ les siens , etc Us font au fi&minin 
la mia, la tua^ la eua^ la nostra^ la voatraf la loroj ma , 
ta , sa , notre, votre, leur, ou la mienne , la tienne , 
la sienne, etc. , dont le pluriel est le mte, le tue^ 
lesue^ lenostre, fe vostrej leloro, nies, tes, ses, 
etc. (*) 

Obseryez que les pronoms possessifs se d6clinent 

(') Lorsqoe la chose dont ob parle D'appartient paa an Qomi- 
oatif, on dlt di lui , di Ut, aa Ueo de «(0, tua^ luoiy tue, surtoa^ 
iorsqa'il peat j aToir 6<{niToque , en se servant de suo, iuay etc. 
Ainsi , pour rendre en italien , Pan! ainie Pierre et ses enfans , 
e'e8t-4-dire les enfans de Piene \ Pan! aime Sophie et ses en- 
faas , c'est-l^-dire les enfans de Sophie ; il fant dire ; Paolo omo 
Pietro e i di lui figliuoli , on « figlUtoli di lui ; Paolo ama Sofia t i 
di Uipgliuoli, on i figUuoli di lot , et non pas I saoi figliuoli , parce 
que en se servant de tuoi , on pourroit entendre que Paul aime 
lei propres enfant. 
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avec les articles iV, del^ aly dal^ lap della^.alla, 
dailuy etc., comme : mon llvre, il mio libra; de ni'^n 
llvre, del mio libra; k Qion livre, al mio libra; dc 
mon livre, dal mio libra; mes livres, t miei libri; de 
mes IJvres , de ' miei libri ; k mes liyres ; a' miei li' 
bri ; de mes livres, de* miei libri. Ma grammaire 
la mia gramatica ; .de ma grammaire , della mij. 
gramatica y etc 

Gepeodant lorsque les pronoms possessifs se trou- 
vent devant les litres d^honneur » comme signoria^ 
seigneurie; eccellenza^ excellence ; altezza^ altesse; 
9antitd , saintet^ ; maesta • majesty , etc. , et devant 
les noms de pareut^ ci-apr^ : poire , p^re ; madre, 
m.^re; zio, oncle; zia, tante; nipate, neveu, ni^ce; 
igHOf fils; ftglia, fiUe ; frat^lh^ fr^re; sorella, 
soBur ; marita , marl ; moglie^ femn^e ; cagnato , beau- 
fr^re ; cognataf bello-soeur ; cugino 9. cown ; cugim^ 
cousine ; ils se d^cUneot avec les propositions diy a? 
da, Ex. Yotre majesty 9 vaatra maestd ; de votre ma- 
jest^ , di vastra maestd; k votre niajestO , a vasira 
maestd; de votre majesty , di vostra maestd: mon 
p^re, mio padre; de mon p^re^ di mio padre ^ etc. 
Cette r^ld ^'est pas tou jours strictement observ^c 
quant aux noms de parents (*). 

Observez qu'on met toujotiFS rarticle devant le» 

(*] Si , au loi de pudre , madrt , mariio , moglie , frattUo , sortlid s 
nn se sert de geniiore, genliriec^ tposo, spota oo amsarte, ger* 
mano, germana, il faut mettre I'article, et dire » U mio genilon, 
la mia genitriee , etc. 
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Boms de parent^, lorsqu^ils sont au dimimitif 
comme il vostro fratellino , la mia sorellina , etc. , vo^ 
tre petit fr^re , ma petite soeur , etc. 

Au piuriel , on se sert toufours de l*article ; et i'on 
dit le vosire maestdy vos majest^s; i nastri padri ^ 
DOS pferes, etc. 

Lorsqtie les noms de parents sont accoinpagn^s 
d'uB pronom possessif et d'un adjectif , ou du pro* 
nom possessif loro^ Icur , avec ou sans adjcctif, \U 
exigent Tarticle , m^me au singulier. Ex. Mon clier 
p^re, f7 fnio caro padre ; de mon chcr p^re , del mio 
cam padre f etc. ; ta tendre m&re , la tua tenera ma* 
dre ; de ta tendre m^re , della tua tenera madre , etc. ; 
leur oncle , il loro zio ; leur tante , la loro zia , etc. 

Pour rendre en italien : Monsieur votrc p^re 9 ma- 
dame sa m^re, etc. , on dit il vostro signor padre ^ 
la sua signora madre 9 etc. 9 et non pas il signor vostro 
padre i etc. 

II faut aussi employer rarti6ie toutes les fois qu'on 
met le pronom possessif apr^s un nom qiielconque ; 
conune la niaestd sua , sa majesty ; il /ratell& mio 9 
men frfere, etc. 

Au vocatif, c'est-i-dire 9 lorsqu'on adresse la pa- 
ole k quelqu'un, on supprime toujours Tarticlc: 
comme avvicinatevi, amico mio ^ approchez, mon 
ami ; ascoltate 9 mieiji^li 9 ^coutez 9 mes enfans. 

Vn de mes 9 tin de tes, un de ses 9 une de mes , une 
de tes 9 fine 4e ses 9 etc. 9 peuvent se rendre en italien 
par un miOy un tuo , un suoyuna mia 9 una tua^ una 
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Mia J e$c, ; comme un mio amico , un de mes amis ; 
una iua arnica, une de tes amies , etc. 

PouF exprimer en italien c'eat.a mot, a toi ^ a 
lui 9 etc. 9 lorsipie 1*4)0 veut marquer la propri^t^ ou 
la possession de quelipie chose y on dit : mio ou mia , 
e tuo ou tua 9 e suo ou sua ; et au pluriel , 9ono miei ou 
mie, etc. Ex. Ge livre est k moi , questo libra e mio ; 
cetjte n^aisom est k vous^ gue$ta casa e voatra, etc.(*] 

TBI^ME XI. 

1. La rose a sa beauts, sa fratcheur et son odeur ; 
mais elle a aussi ses Opines. 

2. L'^clat de la gloire de nos anc^tres ne rejaillit 
sur nous que pour mieux ^clairer nos vices et qos 
▼ertus. ' 

8. Un lipmme k qui son ami avoit r^fus6 une 
grdce injuste , lui dit qu*il n'avoit que faire de son 
amiti^y puisqu'elle lui 6to!t inutile. Ni moi de la 
tieiine , lui r6pondit-il , puisqu*on ne peut la con- 
server que par des injustices. 

A. Mes vers me coiitent peu , disoit un miauvais 

(*) II J a qaelqnes phrases oh I'oa ne 9^ sert que des prtposi- 
tions f avec les pronoms possessifs ; telles jont les suWaates : Ti 
i egtiqualehe eata di vostro gusto f y a-t-ii quelqae chose de votre 
pitt t Egli fa tutto a sua vogtia, a tuo sennOyM fait tont ii sa to- 
lont^ , k sa fantaisie. S mio oottume dL,..f c'est ma contume de.... 
JE mio piac^n di,;, , c'est moa plaisir 4e.... Sta m nottro poiere, 
c'est en notre pouyoir. Sono andato 9 eata tua , }e snis all^ chc^ 
iai. Salutaicio da parte mia, saluez le de ma part* 
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po^te. lis vous coiitent ce qu'ils valent^Iui r^pon* 
dit-oo. 

5. Monsieur Scarron , un peu avant de mourir , 
voyoit ses parens et ses domestiques qui fondoient en 
lannes: Mes enfans, dit-il, vous ne pleureres ja- 
mais tant que je vous ai £ut rire. 

6. Monsieur le regent, par ordre duquel Voltaire 
^toit k la Bastille, lorsqu^on repr^entoit VCEdipe de 
ce c^l^bre auteur , en fut si content , qu*il rendit la 
liberty au prisonnier. Yoltaire alia sur-le-champ r^ 
mercier son Altesse , qui lui dit : Soyez sage . et j*ai^- 
rai soin de Tous. Je vous suis infiniment oblig^ , r^« 
pondit Tauteur; mais je supplie votre Altesse de ne 
plus se charger de mon logement. * 

7. Je pr^fifere, disoit Uonidas, unemort glorieuse 
k une vie obscure ; car ma vie appartient k la nature^ 
et la gloire de ma mort est k moi. 

8. Gomilie , fille du grand Scipion et fenune du 
consul Sempronius, ^toit dans une compagnie de 
ilames Romaines, qui ^taloient leurs pierreries, 
leurs bijoux et leurs ajustemens. On demande k 
Comdie de montrer aussi les siens :cettesag0^o- 
\aaine fit aussitdt approcher ses enfans , qu'elle avoit 
^lev^s avec soin pour la gloire de la patrie , et dit, en 
les montrant: cYoici ma parore, voici mes ome* 
mens. »' . : " 
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VOCABULAIBE. 

1. Rose 9 roaa. a, ha. beauts , hellezza. fratcheur , 
freechezza* odeur , 'iidore m. mais , nia* aussi , dh-^ 
C9ra» ^i^iflfej spina* 

2. Eolaf, aplMd&fe ta. glolroi gloHa. ancdtres, 
antetiatu ne, nan. rejcdilit) riverbera* sur, ^opra. que 
pour inieux ^lairer, cheper ffteglio illuminare. vice, 
2;i;?io. vertu , tirtu. 

3. A qui, a cut. ami, amico. avoit refus^ une 
grdce in juste 9 av&t^a negate una grazia ingiusta. dit , 
^2*98^. qu^il n'avoit que faire, que non /aeeva alcun 
conto. amiti^y dmicizia. puisque, /xnV^e. ^toit inu- 
tile, era inutile, ni, ne> rdpondit, rispose. on ne 
peut, non si pud. cottserver, consertare. par des 
( tournez avec des ). injustice , ingivetizia. 

A. Vers, perso m. coiltenty costano. peu, poco. di- 
«oit un mauvais po^te , dieeva un eattivo poeta. ce 
que, quel che. Talent, vagliono. ripondit^n ^/kris^ 

pOStOi . 

5. Un peu avant, un paco prima, mourir, nu^rire, 
voyoit , ffedeva. parent, parente. domestique , dames- 
tico* qui fondoient en larmes , ehe si struggevana in 
pianto. ne pleurerez jamais , nan piangerete mai, tant 
que , quanta* aa fait rire , ha/atto ridere. 

6. Regent , reggenie. par ordre , per ardine. quel , 
quate, 6toit, era. Bastille, Bastiglia. lorsqu*on re- 
pr^entoit, qttando si rappreseniava. OEdipe, Edipo. 
ce cdldbre auteur , questo celebre autore. fut si OOQ- 
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tent , fu 8i contents, qu'il rendit , che rese. liberty , //« 
bertd, prisonnier, prigioniere^ allai sur-le^^hamp re- 
mercier , ando whito a ringraziare, altcsse , altezza. 
qui 9 the. soyez sage, siate prudente ^ aixal S9in , avrt 
curui suis infiniment oblige ^ sgno infinitamente oh- 
Uigato. auteur^ (mtore,Takad&^ ma, je supplie^ sup- 
plico. chai^er , incaricare. logement , alloggio, 

7. Je pr^f&re , preferiaco. L^onidas , Leonida. 
mort , morte. glorieux 5 glorioso, vie , vita, obscur , 
08Curo» car, poichcy appartient, appartiene. nature, 
nafura. 

8. Complies filles Cornelia, figlia, grand Scipiop, 
granSeipitme.feauaief moglie. consul Sempronius, 
console Sempronio* 6toit dans une compagnie , era in 
una conversazione, dame romaine, dama romana 
qui dtaloient , che/aeevan. vedere, pierreries , gemma 
hi\ovL ^ gicja. ajastement, aaaetto. On demande, si 
donianda, xaxmXxtT aussi, moetrare anck' essa, cettc 
sage , questa saggia, fit aussitdt approcher , fece su- 
bito avvicinare. enfant ,Jlgliuolo, qu'elle avolt ^lev6 , 
vhe aveva educato. avec soin , con diligenza, pour . 
per» en montrant, mostrando. voici, ecco, parure, ac 
conciamenio, ornement , ornamento. 
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LECOK XII. 

DBS PAONOHS D EKOKSTEITIFS 

Pronom demonstrati/dTun objetpluaproehedeceMfUi 

parte. 

MA8GUX.IV 

Singulier. 

Nom. Questo , ce 9 celui , celui-ci. 
G^n. Di questOy de ce , de celui , de celui-cL 
Dat. A qtiesto, kcCj k celui, h, celui-ci. 
Abl. JDa queato , de ce, de celui , de celui*cL 

Pluriel. 

Nom. Questi , ces , ceux , ceux-ci. 
G6n. Di questi , de ces , de ceux , de ceuz-^L 
Dat. A queati^ k ces, k ceux, k ceux-ci« 
Abl. Da questi , de ces, de ceux, de ceux-ci. 

F B H I V I K." 

Singulier. 

Nom. Queata , cette , celle , celle-ci. 

G^n. />! queatay de cette, de celle, de celle-ei. 

Dat. ^ queata , k cette , k celle , k celle-ci. 

Abl. Da queata J de cette, de celle, de celle-ci (*). 

(*) On peut se aeryir de na pour que»ia arec let mots mane , 
mtLltina^ Mm, wHts ^ comme xtomant, liamtUtinaf ce bmImi; 
Miwm , ce foir stanott$f cette nnit. 
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Pluriel. 

Nom. Qf<e«^&9 ces, celles, celles-ci. 

G611. Di queate, de ces , de celles y de celles-cj. 

Dat. Ji queste, & ces, 4 celles 5 k celles-ci. 

Abl. Da que^te, de ces, de celles , de celles-ci. 

Pronom demonstratif dCun ohjet proclie de celui a qui 

Von parle. 

MASGVLiN. CoteatOy ce, celui, celui-1^. 
FEMiniN. Coteata , celte, celle, celle-1^ (*). 

Pronom demonatratif d'un ohjet eioigne de eel at qui 

parte. 

MAScvLin. Quelloy ce, celui, oelui-1^ (**)^ 
FEttiKiN. Quelluy cette, celle, celle-la. 

Us se d^ciinent comme queato et queatcr. 

Observez que queato et queata s'emploient aussi 
pour signifier une chose proche de temps ou de dls- 
cours , c'est-k-dlre , une chose qui vient d*^tre faite 
ou nomm^e; au lieu que coteato et coteata expriment 
seulement un objet proche de celui h qui Ton parle , 
ou k qui Ton dcrit. Quello et quella s'emploient pour 

C^) On dit aussi eodetto , codetta , etc. 

(* *) On dit quello aa singulier , et quel on que' pf)ur quM au 
pluriel , lor8({ae le nom suivant commence par une consonne', 
k moins que ce ne soit une t suivie d*une autre conionne. 
Ex. Quel libra , ce Ime ; quel ou que' libri , ces liTres. Lorsque le 
nom commence par une Toyelle , comme amloo , onortf ami , hon« 
near ; on dit au aingulier qu^lC amieo , queit onorc « et au plari^:^ 
queg U amici , quegli onorL 
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tout ce qui est cen86 doign6 9 soit de lieu ^ soit de 
temps ou de discours. 

ABMARQUE8. 

Les Franfais ajoutent quelquafois ci ou Id aprfes le 
Bubstantif pi^cdd^ de ce^ cette^ cea ; comme ce livrc 
ci, cejie table^pi, ces hommea^la; mais les Italiens 
disent simplement queato libra ^ queata tavola , quegli 
uomini , etc. 

Quand on vient de nommer deux choses ou deux 
personnes dont on continue h parler^ queato et queata 
signifient la demi^re, et quello et quelUt, la premiere. 
Ex. DalV una parte mi trae V amore , dalV ultra lo 
adegno ; quello vuole ch* to ti perdoni, et queato cK to 
mivendichi, d'un c6t6 m'entratne ramour^ de Tau- 
tre la colore; celui-l^ veut que iete pardonne, et 
celle-ci que ye me venge. 

Observez qu*on emploie avec plus d*^16gance queati 
et quegli au Bominatif dusingulier, lorsqn*on parle 
d*un homme^ coiome questi fu felice , quegli ^/br- 
tunatOj celui-ci fut heureux, celui-4^ malbeureux. 

Pour donner plus de force au discourse nous mel- 
tons quelqnefois les pronoms d^monstrati& queato,^ 
eoteato , quello , queata , etc. , avec les pronoms pos« 
sessifs ; comme queato voatro diacorao mi offender 
votre discours m'offense; mot-li-mot: ce votre dis- 
pours m'offense, 

Castui, celui-ci; eoatei^ celle^i ; colui, celui-14 ; 
coleiy celle-l^; dontle pluriel est coatoro^ cohro 
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pour les deux genres^ 8«inploient toujours substan- 
Hvement, et ne se disent que des personnes. Dans le 
discours familier , on oe §*en sert que pour marquer 
du m^prls. 

Cela se rend par aid y quand il a une signification 
g^n^rale et inddtermin^. II se rend par quesiOy lors- 
qu'il exprime une chose qui est procbe ou qui fait le 
sujet du discours; et par qi^lh, Igrsqu'il signifie 
une chose qui est cens^ ^loigni&e. Ceci se rend 
presque toujours par queato. 

Ce joint au verbe etre se supprime tc^-souvent en 
italien. Ex. Je lis le TasseetTArioste, parcequecg 
sent les meiUeurs pontes italiens , ieggo il Tasso e 
VAriosto , perche sono i migUori poeti italiani, 

Ce qui, ce que se rendent par cio eke ou quel che , 
comme : ce qui me platt en vous , c'est votre pru- 
dence, cio che ou quel che mtpiace in voi » i la vos- 
ira prudenza ; ie n*ai pas ce que je Towdrois , nan ho 
cio che ou quel che vorrei. Cependant lorsque ce qui, 
ee que se rapportent >& une pai^ie antMeure de la 
phrase , ils se rendent par f7 chcy qiii signific la qnal 
cosa, Ex. Ma m&re eat malade, ce quim*QhUge de par- 
tir^ mia madre e ammaiaUif il eke m'cibliga d*partire. 
Taut ce qui , tout ee qfue peuvenl s^exprimer par 
tutto cio ckcf tuUo quel chfi, pu iiimpdieddieQt par 
quanta. Ex. Je ferai tout «6 qm c^p^iQ^di*a de moi^ 
fturo Uitto da cbep iutfa qml oM .<m qffOBta dipendem 
da rue ; je ferai V>ut ce que ^o^ yau4rez, fatA tuUo 
aid che 9 tutto quel ekfj^ quitjtta VQf^eie* 
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THEME ZIf. 

1. Le sage soDg;e ay ant que de parler k ce quit 
doit dire ; le fou parle , et ensuite songe k ce qu'il 
a dit. 

2. La modestie est au m^rite ce que las ombres 
sont aux figures dans un tableau. 

3. Un magistrat int^gre et un brave officier sont 
^galement estimabloi: ceiui-lik fait la guerre aux 
encemis domestiques; celui-ci nous protege coutre 
las ennemis ext^rieurs. 

A. Celui qui commence un proems plante un pal- 
mier qui ne donne jamais de fruit k ceux qui font 
plant6. 

5. Regardez comme un ami siir Thomme sincere 
qui vous avertit de vos fautes , non celui qui approuve 
tout ce que vous dites et tout ce que vous faites. 

6. Ce ne sont pas les titres , ce sont les moeurs qui 
d^cident du m^rite. Gelles-ci dependent de nous ; 
ceux-1^ dependent du hasard. 

7. Les Ath6nieni refus^rent de briUer la flotte des 
Lacdd^moniens; ce qui est un grand exempled*^quit^. 

8. Un paysan coupoit un arbre au bord d'une ri- 
viere ; par malheur sa coign^e tomba dans I'eau , et 
il ne put la retrouver. Mercure lui apparut : Est - ce 
1^ tacoign6e, brave homme P lui en montrant una 
d'or. — Non, cette coignde n'est pas la mienne. — 
C'est peut-^tre celle-ci ? lui en pr^sentant une autre 
d'argent. — Non , ce n*est point encore celle qui 
m'appartient. — C'est doac ceUe-ci ? Lui en montrant 
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une de fer qui dtoit vraiiiient celle qu'il avoit perdne. 
— Voici vraiment cette coign^e dont la pe^te m*af- 
'Aige. — Prends celle-ci, et encore les deux premieres 
que je t*ai niontr^es; re^ois-les pour prix de ta bonne 
^i. c La probity est la meiUeure politique » . 

YOCABULAI&E. 

1'. Sag^e 9 savio. songe avant que , penaa prima (*). 
parler, parlare. doit ddre^'deve dire, fou, pazzo, 
parle , parla, ensuite » poi. a dit , ha detto, 

2. Modestie, tnodestia. est, e. oK^rite^ nierito. om^ 
bre , ombra. sont , sono. figure , figura. dans un ta- 
bleau , in un quadro, 

3. Magistrat int^e, magistrato integro. brave of- 
ficier) brawo ujfficiale. ^galemant, eguahnente, esti- 
mable, stimahile. fait, /a. guerre, gtcerra. ennemi,. 
nemico, domestique, domeatico. protege, proteggei, 
contre, contra, ext^rieiu*, esieriore. 

A. Qui, che. commence, aymincia, proems, lite f. 
planfe un palmier, piantaunpalmizio. qui ne donne 
lamais do fruit , che mm da inai frutto* qui^ cJiCy ont 
plants , hanuo piantato. 

5. Regardez comme un ami siir , riguardate come 
un amico sicuro. homme sincere ^ uonu) aincero. aver- 
tit, aovertiaee, iaute f/alh. approuve, approva. diles, 
dite. faatcs y/ate. 

6: Titre, titolo. mocurs, coatumivou d^cident, de^ 
cidono. dependent, dipendono, hasard, caao. 



(*) Que ne s'exprlme pas en italiea dans cette phrase et autre*' 
semblables. 

0. 
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7. Ath^nien , Atenieae, vtfushvtni , ricusarano. de 
i)riiler ^ di bruciare, flotte , fioita^ Lac^d^moiiien , 
Lacedemom. est , e. grand exemp],e> grand' eaempio. 
^quit^ 9 equiid, 

8. Faysan , oanUfdino. coupoit un arbre, tagliaoa 
un albero. bord^ riva. rmkre^fiume m. par malheur, 
disgraziatamente, coign^e, 9cure» tomba , cadde. eau, 
acqua. ne pat, 9i<m jpo/e. retrouYdlp, ritrovare. Mer« 
cure, Mercurio, apparut^ fi^/)art«. est*ce Hi , eqveata, 
brave homme > gakmt' uomo» montrant ^ mostrando. 
or, oro. Non , no. peut-dtre,,^^. pr^ntant , />r«- 
sentando. aLjitrej altro, argent, argento. encore, on- 
cora. appartient, appartiene. done, dunque. fery/erro. 
^toit vraiment, era veramenie, ayoit perdue , aveva 
perduta, voici, ^co. dont la perte. la cut perdita. af- 
flige , offiigge. prends , prendi. ai montr^es j ho mos" 
irate, re^ois , ricevi, poitf iprijL.perpremio, bonne foi , 
smceritd^ probity , probttd. politique ^ politica. 

LEgON XIII. 

DES PEONOMS INTEEE06 ATIFS ET EELATIFS. 

Le pronom mterrogatif qui se rend en italien par* 
chi; de qui, di chi; k qui , a chi; de qui ou par qui , 
dfa <?/i2. Le pronom qv£ , ^f^oe se rend par ehe ; et le 
pronom q^lr^ quelle se rend ^slt che ou quale ^ qui 
fait au pluriel quali; et quelquefois j^uai par abrd- 
viation. 



BXCHPKSS. 

Qui est-ce ? chi e ? 

De qui parlez-vous ? di chi parlate 7 ♦ 
Que dites-vous ? ou qu'e8t-ce que vous dites ? ch€ 
dite 7 ou che cosa dite 7 

Qu'est - ce que la grammaire ? que coaa /? la . gra^ 
viatica 7 

De quoi s'agit-il ? di cRe si tratta 7 
Quelle est la maison ? quale e la eaaa 7 
Quelles affaires avez-vous ? che affari aveie 7 
Yoici deux ^p6es ; laquelle voulez-vous ? eceo due 
9pade ; qual volete 7 et non pas la qtuil vokte 7 Ob- 
servez que quale, employ^ pour exprimer un doute 
ou pour interroger , ne prend poini d 'article. . 

Quel homme !' quelle femme ! quels prodiges ! che 
ttonio! che donna I quaiprodigj! (*) 

On se sert souvent de phi pour exprimer celui qui 
ou qui, pris dans un sens ind^termin^ et g^n^ral 
£x. Chi dice questo ha ragionsj celui qui dit cela a 
aison, ou qui dit cela a raison. 

Chi signifie aussi.quelqpefois alcuno che, Ex. J^on 

avea chi lo consolasse 9 11 n'avoit personne qui le con- 

solAt ; c'est-a-dire , non avea alcuno che lo consolasse- 

QMoi^ sans interrogation , s^exprime par che ave<J 

r article , lorsqu'il se rapporte k une par tie pr^c^- 



M»- 



' (*) Observez que le pronom quel, quelle , quels , quellet s'ex- 
pjimc ordinaircnoent parc/ic lorsqn'il est imixi^diaftemcnt'8uivi> 
du noiii , et par quaUj quail , lorsqu'il eo est s6par6. 
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dente de la phrase. Ex. G^ar d^ira de i^gner ; $> 
qaoi il parvint enfin pour son malheur , Cesare deai- 
dero di regr^re ; al ehe giunse finalmente per sua sven- 
iura. 

Cite signifie quelquefois car , parce que. Ex. Dilk 
iiheramente , che tiprometto di non parlame a verunOf 
dis-ie franchement , car je te promets de n'en parler 
a personne. 

Les proDoms relatifs se d^cliaent de la maniere 

suivante : 

Singulier, 

V. Che y il quale f la quale , qui , lequel^ laquelle. 
G. Di cuiy del quale y della quale j de qui, duqi-el, 

delaquelle, don I. 
D. A cuiy cut, al quale y alia quale., kquiy auqu 

k laquelle^ 
AG. Che, cuiy il quale, la quale, que^ lequel, laquelU*. 
AE. Da cui y dal quale , dalla quale , de qui , duquel , 

de laquelle^ dont. 
Pluriel. 
V. Che, i quali, le qualiy qui, lesquels , lesquelles. 
G. Dicuiy de' quali, delle quali, de qui, desquels, 

desquelles, dont. 
D, A cuiy cut , ai quali , alle quali, k qui , auxquels , 

auxquelles. 
AC. Che, cui, i quali, ie quali, que, lesqjaels, les- 

quelles. 
AS. Da cui, dai quali, dalle quali, de qui, desquels , 

desquelles , donl. 
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II faut observer que cut se dit plus commun^-* 
ment des personnes , et que che , il quale , la qualey 
%Q disent des personnes et des choses. 

On place souvent di cuij ou cuiy entre Tarticle et le 
nom , comme dans les cas suivans et autres sembla- 
bles : Une femme dont le nom est Aspasie , una donna 
il di cui nome , ou simplement il cui name e Aspasia. 
L'hemme h la protection de qui au duquel je dois ma 
fortune, Vuomo alia di mi y ou alia cui proteziene io 
debbo la mia/ortuna* 

Les poetes se serveiit tr^s-souvent de onde pour 

exprimer di cui^ del quale, della quale, dei quali, 

delle quali , da cui ^ dal quale, con cui, col quale, 

per cui , etc. 

Atnor depose la fdretra e rareo 
Onde sempre va eareom (Timo). 

L'amoar d6posale cArquois et Pare dont U est toojoun charg€« 

Quale avec tale signifie quality ou ressemblance ; 
comme quale e il padre , tale e ilfigUo ,tel est le pfere , 
lel est le fils ; tale quale io lo vidi , tel que je le vis. II 
peut aussi avoir la m6me signification sans tale ; 
comme divenne pallida qual e la niarie , il devint pdle 
somme la mort. 

THEME XIII 

1. Qui a plt^s d'orgueil et moins d'humanit6 qu'un 
sot heureux ? 

2. Que sert k Tinsens^ d'avolr de grands biens , 
puisqu'ils ne peuvent lui servir i acheter la sagessc ?' 
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3. La conscience est la voix de Tame, les passions 
sout la voix du corps : laquelle des deux voix faut-il 
(^couter ? 

A. Quand je vols les oiseaux former leurs ulds avec 
tant d^art , je demande quel maltre leur a appris le^ 
mathdmatiques et Tarchitecture ? 

5. Qu*est - ce que la vraie com^die? G'est Tart 
d'enseigner la vertu etla bians^ance en action et en 
dialogue. 

6« Socrate fut instrult dans T^loquence par une 
femme dont le nom ^toit Aspasie ? 

7. La premiere i6tude de rhonune 9 c'est rhomme 
m^me. A quoi lui servent les plus belles connois- 
sances , s'il ne connoit ni lui ni ses semUabljBS. 

8. Philippe dit k son fils Alexandre , en lui donnant 
Aristote pour pr^cepteur : t Apprenez sous un si boa 
maitre k ^viterles fautesdans lesquelles je suis tomb^.s 

9. II n'a manqui^ k Terence que d'etre moins 
froid. Quelle puret^ ! quelle exactitude ! quels carac- 
tcres I II n'a manqu6 k Moli^re que d'^viter le jargon 
ct le barbarisme, et d*^crire purement. Quel feu! 
quelle naivete I quelle source de bonne plaisanterie ! 
quelle imitation des moBurs I quelles images et quel 
il6au du ridicule ! Mais quel homme on auroit fait 
de ces deux Comiques ! 

VOGABULAIRE. 

1. \y ha. orgueil, orgogUo. humanity ; umanppk* 
sot y aciocco, heureux^ fsUce. 
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2. Sert, serve. Jnsensd, imensato, avoir, avere, 
grands biens , gtan ricchezze. puisque ^ poiche. pea- 
vent, possono. seryir, aervire. acheter, comprare. 
sagesse 9 sapienza, 

3. Conscience 9 cascthnza. \o\x y voce, passion 
passione. sont, sono. corps, corpo. faut-il, hisogna-. 
^coaler, ascoltare 

A. Quand , quando. vois , vedo. oiseau , uccelio. 
former, formate, nid, nido. avec, con. art, ar^^. 
denniande , domando. maitre , maestro, a appris , ha 
ens€gnato.jndi^€aidL\\q^f matematiea. architecture, 
urchitettura. 

5. Yrai, veto, comi^dle, commedia* c'est, e. en- 
seigner, insegnare. verta, viriu. biens^nce^ de- 
cenza. en action, in azione. en dialogue, in dialogo. 

6. Fut in^truit,yi« fstruito. Eloquence, eloquenza. 
par , da', femntie, doniMt. Pom, nome. ^toit Aspasie , 
era Jispasiai 

7. Etude, studio, honune, t^omo.. m^me, mede-* 
eimo. servent, servono. beau, 5^/fo. connoissance, 
cognizione, s'U ne connolt ni, se non conosce ne, 
scmblable, simile. ^ 

8 . Philippe , Filippo. dit , disse. fils , figlio. AlcKan- 
dre, Alessandro. en donnant, danda. Aristote^ 
Aristotele. pour pr^cepteur , jser precettore. apprenez, 
impar^te* sovi^s ^ sotto. un si, un cost, bon maitre, 
buon maestro, ^viter , s/uggire. {ante, /alio, suistombt^f 
seno eaduto. 

9. II n'a^ manqu^ , non e mancaio* KrenCe , Te*^ 
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tenzio. fitre , essere. froid , /reddo. pureld , purezza. 
exactitude , esattezza. caract&re y carailere. jargon y 
gergo. barbarisme , harbarismo. ^crire y acrivere, pu- 
Tenient y puramente. feu y/uoco. naivete ^ naturalezza, 
source , sorgente. bon , huano. plaisanterie , facezia* 
imitation , imitazione, moeurs^ co^f&^i. image 9 tm- 
fnagine, HL^diMyJlagello* ridicule, ridtcolo. niai^, ma, 
on auroit fait y si sarehhefatto. comique y comico* 

LEgON XIV. 

DE8 PRONOHS INbiTBAMlNES. 

Lorsque tauty toute setrouvent devant un substantif 
au singulier sans Tarticle , ils se rendent par ogniy qui 
est des deux genres 9 qui doit toujours pr^c^der un 
nom y et qui ne s'emploie qu*au singulier (*) ; comme 
tout homme savant est lou6, ogni uomo dotto e lodato; 
toute femme prudente est estimi^e y ogni donna pru^ 
dente e atimata. 

Tout la mondcy tenant la place de chacun ou de 
tou$ y se rend par ogwtmo , ciaacuno ou tutti. 

AltrOy autre 9 lorsqu'il est employ^ absolument^ et 
sans rapport k aucun nom , signifie autre chose ; 
comme parliamo d'altro y parlous d'autre chose. 

Altri est quelquefois employ^ substantivement au 
singulier ; et alors il ne se rapporte qu'aux peisoones ; 
comme dans Texemple suivant : ^Itne dotto, altrie 

{*) 11 D'y a que le mot Ognissanti^ qui signifie la.Toiittainif» 
•il 0^;i< est joint k santi , qui estao plurieli 
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igiiorante , Tan est savant , Tautre esl ignorant , on 
celui-ci est savant ^ celui-14 est ignorant. On pent 
aussi dire : ehi e doito j chi e ignorante; qual e dotiQ^ 
qual e ignaratde; ou quesit e dotto^ queglieignorante^ 

Alirui n*a point de nonunatif. II fait au g^nitif (/'a/- 
truiy d*autrui; aU datif, ad altruif k autrui; k I'abla- 
tif, da altruij dVutruL On pent m£me supprimer 
les propositions au gdnitif et au datif ; car on dit il 
nude altrui, ou /' altrui male pour il male d' altrui , 
le mai d*aulrui ; cio che si deve altrui, ou cio che al-- 
irui 81 deve, pour cio che 9i deve ad altrui , ce qu'on 
doit k autrui. 

Altrui aveo Tarticle signifie le bien d^ autrui; 
comme : hisogna guardarsi di tor Valtrui , on doit se 
garder de prendre le bien d'autrui. 

Niuno ou n£88unOj personne ; niente ou nulla , rien , 
lorsqu'ils pr^c6dent le verbe, n'admettent point la 
particule negative non; comme: niurio epienam^nte 
feliccy personne n'est parfaitement heureux; mais il 
faut employer non^ lorsque niuno ^ neaauno, niente ^ 
nulla se mettent apr^s le verbe; com me : non ve 
neasunoy il n'y a personne , etc. 

Qualche , quelque , ne s'empleie qu^au singulier « 
et Ton dit au pluriel alcuni, alcune. Ex. Quelques 
messieurs , alcuni aignori ; quelques dames , alcune 
signore. 

Quelque , tout , devant un adjectif suivi de que et 
d^un verbe, se rendent par per quanto invariable., 
sans exprimer le que, ou simplement par per, en ex-* 
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primant le que, Ex. Quelque savaAtque vou8 aojez , 
&u tout savant que vous 6tes , voud i^orez bieu des 
choses , per quanta dotto voi Btate , ou p^r dotto che 
voi state y ignorate moke cose. Quelque heureuse 
qu'elle soit , elle se croit toujours malheureuse , pet 
quanta /ortunata ella sia , ou per/ortunata ch' eila sia , 
si crede sempre infetice. Si quetque se trouve devan 
un substantif > suivi de que et d'un verbe au subjonc- 
tif, il se rend par/jer quanta^ qui s'accorde avec le sub- 
stantif 9 et Ton n'exprime pas le que, Ex. Quelques 
efforts qu'il fasse , il n'alteindFa jamais son but ,* per 
quanti sforzi eglifaccia, nan arriverd mat al sua fine , 
quelques richesses qu'ils poss^dent, ils ne seront ja- 
mais contens , per quante ricchezze eglino possedano , 
non saranno mai contenti. 



THEMU XIV. 



1. Personne n'a mieux connu les hommes que 
La Bruy^re, et personne n'a ^crit plus nai'veofient 
que La Fontaine. 

2. Celui k qui personne ne plait est plus malheu- 
reux que celui qui ne plait k personne. 

3. Quelques personnes Sont fort vaiUantes en pa- 
roles, mais dans Teffet on s'aper^oit du contraire. 

A. La vicillesse est un tyran qui defend, sous peine 
de la vie, tons les plaisirs de la jeunesse. 

5. Dans ce monde Tun est riche^ Tautre est pau- 
vre ; cclui-ci est heureux , celui-1^ est malheureux. 
II n'y a que le vrai philosophe qui m^prise tout. 
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6. L'amour et la fum^c ne se peuvent cacher. 

Quand on ahne) tout parle de L*amour, et on d6cou- 

vre le secret 9 quelques efforts qu'on fasse pour le 
cacher. 

7. Quelque in^<^nieux que fussent les Grccs et les 
Romains, ils n'ont cependant pas trouv^ Tart d*i«i- 
primer les livres, ni de graver les estampes. 

8. La femme, la m^re , la fille de Darius «^ tout af 
Aigdes et aUattues qu'elles ^toient, ne purent pas 
s'cmp^chcr d'admirer la g^n^rosit^ d*Alexandre. 

d. Quelques raisons qu*on puisse avoir d'etre ab- 
sent dc sa patrie , il n*y en a aucune assez forte pour 
la ftdrc oublier. • 

1 A mieux connu, ha meglio conosciuto. homnic, 
U07IW. a ^crit) haacritto. naiiyetaent ^ natnralmenie » 

2. Plait , piace. est , e. malheureux , infelice . 

3. Personne, |?«r90na. sont, Btmo. vaillant, valo- 
f080. en 9 in. parole ^ parofa. mais , ma. effet , ejfetto. 
on s^aperQoit > uno s'accorge. contraire , eontrario. 

A. Vieillesse, vecchiaja. tyran^ tiraniio, defend, 
vieta. sous peine 9 aotto pena, vie 9 vi(a. tout, Uitto. 
^XdASir 9 piacere, jeunesse, gioventu. 

5. Dans , in, tnonde 9 mondo. riche) ricco. pauvre , 
povero. heureux, felice, II n'y a que 9 non rV che, 
vrai 9 veto, philosophe 9 filoBofo. m^prise 9 disprezza, 
tout 9 iutto. 

6, Fum^e 5 /umo m. ne peuvent cacher, nonpos^ 
wno nascondere, quand 9 quando. on aime, si ania. 
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parle, paria. on d^couvre, sisouopre, secret , aecreio, 
on fasse , Bifacciano* pour , per. 

7 Ing^nieux, ingegnoso. f assent , yb^aem. Grec, 
Greco. Romain^ Roniano, ils n'ont cep3ndant pas 
trouv^^ non hannopero trovato, art, arte, imprimer, 
stampare. livre , libro. ni, ne. graver, ineidere. 
esfeampe, raTne. 
,^5 8. Femme, moglie. mfere, madre, GXleyfiglia. 
Darius, Dario, afllig^, afflitto. abattu^ dbattuto 
^toient, fossero. ne purest pas s'emp^cher, non po- 
terpno fare a meno. admirer, ammirare. g^n^rosit^, 
generositd. 

9. Raison , ragione. on puisse avoir, si possano 
avere, d'etre absent, d^esaere assente, ^aiirie,.pairia, 
il n*y en a aucune assez forte, non ve rCe alcuna ab- 
hasianza forte • pour, per, fadre, /are. oublier, di- 
menticare, 

LEgON XV. 

DES VEBBlgS AVXILIAIRES AVEREy AVOIE^ ET 

ESSEREy filBE. 

Present, Present, 

J^ai, io ho (*). Je suis , to sono 

Tu as , tu hat, Tu es , tu sei^ se' ou se. 

»— 1^— — i^^— — — i I — — ^— I I I wi ■ II .11 I II 1 1. ■ 

(*] La lettre B» comme od Ta tu dans la premiere le^on sar la 
proDonciation , ne 8*aspire ^ ni ne se prooonce en aucane mani^re 
au commencennent des mots italiens ; on I'a conservec sculement 
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U a , egli ha. 

Nous avons , not ahbiamo, 
Vous avez, V9i avete. 
lis ont, eglino hanvio, 

Imparfait. 
J'avois, io aveva oa avea, 

« 

Tu avois , tu avevi. 
Uavoit^ egliavevaoM avea. 
Nous avions, not ave- 

vamo. 
Tous aviez , voi avevate. 
lis avoient, eglino aveva- 

no ou aveano. 

Passe d^ni. 

J'eus, ioehbi. 
Tu eus , tu avestu 
Ileuty egliebbe, 
Nous eHmeSf noiavemmo. 
Yous e'Oites , voi aveste. 
lis curent , eglino ehbero 
ou ehhono. 
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II est , ^^// e'. 
Nous sommes , not siamo 
Vou^ Ates , t^oi siete. 
lis sont , eglino sono, 

Imparfait. 

J'^tcTis, 10 ^a(*). 

Tu dtois , tu eri. 

II ^toit y &^/i era 

Nous ^tions, noi eravamo. 

Vous^tiez, voi eravate. 
lis ^toient ^ eglino erano. 

Passe defini. 

Je fus, iofui. 

Tu fas , iufosti. 

n fut , eglifu. 

Nous Mmes , noi/ummo. 

VouB fAles , voifosic. 

lis furent , eglino furono 



i la tdte de ces qnatre personnes du ^erbe av<;re : ho , Aai , hu , 
hanno, pour les distinguer d'autres mots qui out une sigDificatioa 
difference. Des auteurs modernes out introdnit Tusage de re- 
trancher cetfe sH , et d'y substituer un accent sur la yoyelle qui 
alors commence ie mot. lis ^crivent done dfdifdt dnno. 

(* J Qaelqaet'Unf disent avtvo , «ro , an lieu de aveva ^ era, et 
le serf «nt de U ternainuson ea o pour tons Us ^rbes k la pre* 
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Passe indefinL 



Passe indefini. 



3*ai eu, io ho avutOy etc. J'ai ^t^, io sono stato ou 

stata^ etc. 



Pltisque^arfait. 





PlusqtLe^arfdit. 



ysLYois exiyioavevaavutOy J'avois ^t^, io era staiQ 

ou staia , etc. (*)• 

FutuT. 

Je serai , io sard, 

TxxserdiS^iusarai. 

II sera^ egli sar&y ou fia 

oufie. 
Nous serous, not saremo- 
Vous serez.y vot aarete. 
lis seront, eglino saranno 

ou fieno. 



etc. 

Futur. 

3'aurai , io avro. 
Tu auras , tu avrai. 
11 aura , egli avrd. 

Nous aiuroiiR y not avremo. 
Vous aurez , voi avrete, 
lis auront , eglino avran- 
no. 



nilire persoone de Timparfait ; comme : eompravo , vendevo , 
servivo , j'achctois , je vendois , je servois ; mais celte mani^re 
n'est gndre eo uiage chez leg bons auteara. 

(*) II faut que les Strangers fassent bien attention k deax chosei 
1« que dans les temps composes du Terbe estere, on emploie le 
mdme verbe pour sefvir d'auxiliaire » et non pas le verbe oven ; 
ou dit to sono stato ^ io era 4tatOp etc. ) et non pas^ io ho stato , io 
aveva stato » etc. ; 2* que le paiticipe passi s'accorde en genre 
et en nombre SLvec le nominataf ; et on dit, pour le mascnlin : 
io sono stato au siiiguiier , et noi siamo staii > etc. , an pluriel , }fi 
ct6 , nods avons ^t6 ; pour le fi^minin , on dit io sono stata an f in^ 
gtib'cr I et noi tiamo state , etc. ^ an plarieL 



} 



Imperaiif, 

Aie, ahM^ 
Qu'ii ait, ahbia. 
AyonSy abbiamo. 
Ayez , abbiate. 
Qu'ils aient , ahbiano. 

Present conjonciif. 

Que... Che,.. 

J'aie y to abbia. 

lu aies , iu abbi ou abbia. 

Uait, egli abbia. 

Nous ayons , not ahbiamo. 

Vous ayez 5 t^oe ahbiaie. 

lis aient, eglino ahbiemo*' 



Imparfait conjoiwtif. 

Que... Che., 
J^eusse 9 to avessi. 
Tu eusses , ^f^ avessi. 
II cut , £^/» avesse. . 
Nous eussions ^ not aves^ 

simo. 
Vousi eussiezy voi aveste, 
Ilseussei^t, eglino aves- 

sero. 

Temps incertain. 

J'aurofs, to avrei 
Tu aurois , tu avtesti. 
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Impe'ratif. 
Sois, 522 ou 92'a. 
Qu'il soit, 8ia. 
SoyoDs , siamo, 
Soyezj 9iate* 
Qu'ils soient , Aza/to. 

Present conjoncti/: 
Qu€... CAtf... 
Je sois , io si a. 
Tu sois y tu sii ou sia. 
U soit, egii sia. 
Nous soyons, not siamo, 
Vous soydz , roi «iaA?. 
lis soient , eglino siano ou 
«t*e7io. 

Imparfait conjoncti/. 

Que... Che.,.. 

Je fusse , iofossi 

Tu fusses , tufossi* 

II fut , egli fosse. 

Nous fussions , «oi fossi^ 

mo. 
Vous fussiez . voifoste. 
lb fussent, eglino fos- 

sero OM fbssono. 

Temps incertain. 

Je serois , io sarei. 
Tu serois, tu saresti* 



( 



II auroitj egli aprebbe. 



Nous aurions ^ not avrem- 

ma. 
Vous auriez , voi avreste, 
lis auroient, egiino a- 

vrebbero. 

Farticipe present. 



Ayant 

ou 

en ayant. 



avendo. 
in avere. 
nelV aoerem 
con avete. 
coW axwe. 
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II scroit j egli sarehbe, ou 

aaria^ ou fora. 
Noiis serious ^ not earem^ 

mo* 
Vous sctiezytoi sareste. 
lis seroienty egiino sareb- 

bero J ou sarehbono , ou 

darianOf ou /orano, 

Participe present, 
essendo. 



^tant 

ou 

en ^tant. 



in essere. 
nell' essere. 
con esaere, 
coW easere. 





Participe paaae, Participe paaae, 

£u , eue , aruto-m. avuta f. Et^ 9 atato m. atata f. 
Plur. aouti m. atfute. f. Plur. ataU m. atate f. i*^ 

Pour mieux apprendre ces deux verbes , on pour 
roit les conjuguer ensemble, et dire : io ho un libro 
e ne aono contento , f ai un livre , et j*en suis content 
tu hai un libro , e ne aei contento , tu as un livre et tu 
en es content ; et ainsi du reste. 

OBSB&YATIOirS. 

y'ji^On supprime tr&s-souvent en italien les pronoms 
^^9f^,^u nominatif 9 et on dit : 7u>y hai, ha, etc. • aono, sei , 



kr y-- 1' 




(*) F0y$z la note pric^dente* 
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e , au lieu deT to ho f tu hai , etc. ; ce que Ton peur faire 
ausu dans ious les autres verbes. 

Pour la n^ation , on se sert de non , qui signify 
ne, nepas , ne point ; conune : )e n*ai pas d'argent 

■ 

otf je n'ai point d*argent , io non Jio danaro (*) ; tu n'es 
pas diligent, tu non 8ei diligente, etc. 

Dans les interrogations , on peut mettre les prp- 
noms personnels apr^s le verbe ; comme ho io 7 ai-je ? 
sei tu 7 es-tu ? etc. , ou supprimer les pronoms , coin- 
me : ho parlato ben^7 ai-je bien parl^ ? haicapito 7 as- 
tu compris ?etc. Le ton de la voix Indiquera Tinter- 
rogation. . 

Lorsque la proposition a prOcdde un infinitif qui 
depend des verbes avoir ou etre, elle se rend en 
Italien par da ; conune : j'ai k vous remercier , Ao da 
ringraziarvi ; il est ^ craindre , e da tenieraij etc. (**} 

Essere per ou stare per f signifie 6tre sur le point 
ou prfes de ; comme io sono ou ato per partire , je sui 
sur le point, ou pr^s de partir, ou je vais partir. 

Lonqaelererbe essere signifie la possession^ il gou- 
* erne le g^nitif. Ex. Di chi h questa penna 7 e di mio 
fratelh ; k qui est cette plume? elle est k mon fr^re. 

C'estmoi, c'esttoi, c'est luiy c'estnous^ e'est vous . 
ce sowteuwp se rendent en italien par son io ^ sei tu ■ 
€ egli 9 siamo noi , siete voi , sono eglino , etc. 

(*) Obier? es que les Italieni n'expriment pas le dt qni pr^ 
cede le sabftantif dans cette phrase et aulres semblables. 

(**) Remarquex que rinfinitif qui suit la pr^poutiodiAi , pr6 
c£d6e da Terbe esterCf re^oit sou vent le i< qui reprtente fai 
passif. 



1 
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P<wr rendre en italien c'eai de moi gvfon park 
jc'eat a toi queje Fai ordonncj ou aiitres phrases Hem* 
blables y.on dit : di me aiparla , ou aiparla dime; a 
ie t ho 09mandato 9 on I'hocomandaio ate 9 etc. 

Lorsque e'est d moi 9 c'esid toi 9 c'est d^ui, e'ett d 
nous 9 etc. , sont suivis d'un yerbe ; comme : b'eH d 
moi d pari0r9 e'eat dioi d jouery etc. 9 on dit: sta a 
me on iocca a me a pc^rSarey etaa te wx toeea a te a 
giuoeare9etc. 

My a 9 ily aooit 9 etc. 9 se rendent en italien de b 
maniire soivante : 

II y a^ e'eovL v'e; au plniiel^ eieonoou ni aono. 

11 7 avoit , e'era ou v'era ; au pluriel 9 e'erano ou 
o 'erano. 

II y eut , ei fu ou 9t /kt; au pluriel, eijkrono ou 

90/UT0nO. 

U y a en ^ c'e on v'e siato on eiata ; au plnriel, ci 
vino ou vi eono etati on elate ; el ainai des autres temps. 

11 y en a, il y en avoil, etc. 9 ce nV ou ve n'e, ce 
ne eono ouvene «o»o, ce n'era on pe n'era 9 ce n'ettmo 
opu ffe n'erano 9 etc. 

Obsenrez qu*ii faut mettre ce Tert>e au plniiel ^ 
torsque le nom dont il est suivi est au pluriel ; com- 
me : 11 y a de beaux Edifices en Italic , vi aono belie 
faVbriche in Italia 9 et non pas vV. 

On supprime d on vi » quand on pa&le d'un e$- 
paoe de temps; comme : il y a deux mois que tous 
apprenez ntalieni eono due meei che imparate Viia^ 
liano. Lorsqu'il s'agit d'une chose qui est tout-i-fiuft 
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pass^y.eomine: cela arriva il y a deux mois on 
peut dixeioio accadde due meiifa. 



THEME XV. 



1. L*esprit de politesse consiste k faire, par no 
paroles et nos mauieres , qite les autres soient con- 
teas de nous et d*eux-m£mes. 

2. Nous aurions souvent faonte de nos plus belle 
actions , si le monde voyoit tous les motifs qui les 
produisent. 

o. II y a eu des philosophes qui ont soutenu que 
toutes les passions Stolen t mauvaises ; mais you loir 
d^truire les passions, ce seroit entreprendre de nous 
andajQtir , il ue faul que les r^ler, 

A. Yottloir qu'un sot ne soit point pr^somotueux 
c'est vouloir qu'un sot ne soit point sot. 

5. Gomme on s'^tonnoit qu'un homme edi donn^ 
sd. fiUe en mariage k son ^mncnni : c'est pour me 
venger, dit-il. 

<{. Dolabdla disoit k Gic^ron : savez-vous bien que 
ie n'ai que trente ans? Je dois le savoir, r^pondit 
Cio^ron, car il y a plus de dlx ans que vous me le 
dites. . 

-7. Dtei^lyius de Phalire ayant ^M inform^ que les 
4th^nien8:avoient renvers^ ses statues : « Hs n'pnt pa% 
dit->il 9 renvers^ la vertn qui me les a dress^es.» 

8. La reine Elisabeth ^tant all^e voir le chancelier 
Bacon ^ns one maison de eainpagne qu'il avoit fait 
b^tir avant sa fortune :d'ob vient, lui dit-elle, que 
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vous avez (aft une si petite maison ? Ge n'est pas moi , 
madame, r^pondit le chancelier , qui ai fait ma mai** 
>on trop petite ; o'est vous qui m'avez fait trop grand 
pour ma maison. 

9. Jules G^sar ^tant tomb6 de cheval en Afrique 
pb 11 ^toit all6 pour la conqu^rir : c C'est foon signe , 
dit-il , que TAfrique soit sous moi ; ce n^est point une 
chute , c'est une prise de possession. > 

10. Quelqu'un ayant fait observer & M. de Montal 
que les ennemis qu'il alloit chercher paroissoient 6tre 
sup^rieurs en nprnbre : c Soyons courageux ^ dit-il , 
nous les compterons quand nous les aurons ddfaits. t 

11. Un particulier ayant pr^sent^ Tanagramme de 
Uenri-le-Grand k ce prince, dans Tesp^rance d'en re- 
cevoir une recompense , le roi lui demanda quelle 
etoitsa profession. Sire, lui dit-il, ma profoBsion est 
de faire des anagrammes ; mais fe suis fort pauvre. 
11 n*est pas 6tonnant que vous le soyez, reprit le roi ; 
car vous faites-l^ un pauvre metier. 

i. Esprit, spirito. politesse^ urbanitd. consi&te 
eonaiste. faire ,/are. par ( tournez avee). parole , pa 
rola. mani^ro, maniera^ autre, altro, content, con 
tento. mdme , Btesso. 

2* Souvent, speaso. honte, vergogna. heau , belip. 
action , azione^ si, se, monde , mondo. voyoit, t7«- 
deaae. tout , tutto. motif, motivo, produisent , pro* 
ducono. 
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3. Philosopher filosofo. sontiiiak^sostemUo, pats(k 
6ion , paasione. mauvais, t^tiii^.kW6» \3»ulo(r d^^ 
truire , ma voler distruggere. ebt^ren4r6^9 vitra^ 
prendere. an^ntir , annichilare. t^v^tfaMt "tf/BieYbiai^ 
gna soltanto. r^gler , govemare. \ r • ; " 

A. Sot 9 8ciocco. pr^sojapiucux 9 pre^UiiiuQMo,^ 

5. Gomme on s'6tonnoit , maravigliandogt rtlaiiiiir 
doDn^yCJoto. fiU« ^figlia. en manage, in moMmonio. 
ennemi , nemico. pour , j^er. venger , vendicare, dit-i) , 

6. Dolabelladisoit^ Dolabella diceva. Gic^ron , CY« 
cerane. savez ^ sapete. ne que , solamente. an , anno, 
doisy (2fft70. savoiTy aapere. r^pondit , rispoae. cblv ^ 
poicJie. dite0> c^tYe. 

7. D^m^trius de Phal^re, Demetrio Falereo, in- 
form6 , infbrmato. Ath6nien , Atenieae. renvers^ , alh 
battuto. statue , siatua. vertu , mrtu. dress^ , innalzato. 

8. Reine Elizabeth ^ reginaEHsabeita. all^ , andato. 
voir, a vedere. chancelier'^ cancelliere. dans, im. 
xnaison , co^a. campagne, eampagna. fait yfiitto. bd- 
tir ,/ahbricare. avant, avanti. fortune ^fortuna. d'oii 
-vient y onde proviene. dit^ efm^. si petit , coal piccolo, 
trop 5 troppo. grand , grande. 

9. Jules C^sar ^ Giulio Ceaare. tomb^ , caduto. 
cheval) eavallo, Afrique, Affrica, ou, cfot?^. ali^, 
afidato. conqu^rir , conquiatare. bon signe , &f^on ««- 
jo7u>. sous , aotto. chute , caduia. une prise de posses- 
sion 9 ttn prender poaaeaao. 

10. Quelqu'un, a/cvno. fait , y^i^/o. observer , so- 
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senare* cnnemi 9 nemiee. alloit chercher, andava a 

cercare. paraissoieot^pofvt'afio. sup^rieur^ superiore. 

7 en Dombre^ in ntftittffo.courageux , coraggwso, comp- 

jteronS) oenieremo. quand, quundo. d^fait> Bconfiiio. 

^ 1 Un particulier, un uomo. pr^sent^ , presentato. 

anagramme, ane^ramma. Henri, Enrico, ^and, 

[grafide. prince , princ^. dans V ( loumez avec I'). 

^ts^rance,8peranza. reoevoir^ ricevere, recompense , 
ricompenaa. roi, re. Fernanda, damando, profession , 
pro/esstone. sire, sire, dit ^diase. iaiirey/are. mais, 
ma. paLMYreypovero. Strange 9 atraordinario. reprit, 
ripiglid. car ^ poiche. fait6S-14 yfiOe. metier , meatiere. 
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LECON XYI. 

DBS VXABBS BT BBS PABTICIPES. 

Conjugaia&n dea troia terbes re'guliera. en are , ere , ire, 

INFISITIF. 



Gompr are. 
Acheter. 



J'achetef etc. 
Compr o« 
Gompr i 
Cempr a. 
Compr iamo. 
Compr ate. 
Compr ano. 



Vend ere. 
F'endre. 

Je venda , etc. 
Vend o 
Vend i. 
Vend e. 
Vend iamo. 
Vend ete. 
Vend ono. 



Serv ire. 
Servir. 

Je aera , etc. 
Serv o. 
Serv i. 
Serv e. 
Serv iamo. 
Serv ite. 
Serv ono. 



J*€Ufbetois 9 etc. 
Compr aya. 
Compr avL 
Compr ava 
Compr avaiAO. 
Compr avate. 
Compr avano. 

J^ttchetaif etc 
Compr ai. 
Compr asti. 
Compr 5. 
Compr ammo. 
Compr aste. 
Compr arono. 
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IMPAaFi.IT. 

Je i9endoiB , etc. Je servtHs , etc. 



Vend eva. 
Vend evi. 
Vend cva. 
Vend evamo. 
Vend evate. 



Serv iva. 
Serv ivi. 
Serv iva. 
Serv ivamo. 
Serv ivate. 



Vend evano(*). Serv ivano. 
Je vendis , etc. Je aervia , etc. 



Vend ei (**). 
Vend esti. 
Vend h. 
Vend emmo. 
Vend este. 
Vend erono. 



Serv ii. 
Serv isti. 
Serv i. 
Serv immo. 
S«v iste. 
Serv irono. 



PASSi IKoiPINI. 

•Tat achete, etc. J^ai vendu , etc. J^ai servi , etc. 

Ho compr ato , Ho vend uto , Ho serv ito , 

etc. etc. etc. 

PLVSQUB-PAaPAIT 

J^avois ackete. J^avoia veTidu. Xavoia senvu 
Aveva comprato,Aveya venduto^ Aveva servito, 
etc. etc. * etc. 



(*) On dit aoMi vendea^ vendeano^ au lien de vendeva, ven- 
devano, 

{**) La plupart des Terben de cette conjugaxson ont deaz ter- 
minauons aa passi d^fini ; savoir, en ei et ea etti : comme v^ndei 
ou vendtttif vendi oa vendUHf venderono on v§n<UtUpo^ 



JTacheteraii etc. 
Compr erd. 
Compr erai. 
Compr erk. 
, Compr eremo, 

I Compr erete. 
Compr eranno. 
/ 

AeheiCf etc 
Compr a. 
Compr i. 
Compr iamo. 
Compr ate. 
Compr ipo. .^ 
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Je vendraif etc. 
Vend er6. 
Tend erai. 
Vend er^. 
Vend eremo. 
Vend erete. 
Vend eranno. 

IMPiaATIF. 

Vends 9 etc. 
Vend i. 
Vend a. 
Vend iamo. 
Vend ete. 
Vend ano. 



JeseniraijeVe. 
Serr ir6. 
Senr irai 
Senr iri. 
Senr iremo. 
Serv irete. 
Serv iranno. 

Sera, etc. 
Sejpv i. 
Serv a. 
Serv iamo. 
Serv ite. 
Serv ano. 



PHESENT GONJONGTIF. 



Che ( que ) 
•Tachete. 
Compr i. 
Compr i. 
Compr i. 
Compr iamo. 
Compr iate. 
Compr ino. 



Che ( que ) 
Je vende. 
Vend a. 
Vend a. 
Vend a. 
Vend iamo. 
Vend iate. 
Vend ano. 



Che (.que ) 
Je serve. 
Serv a. 
Serv a. 
Serv a. 
Serv iamo. 
Serv iate. 
Serv ano. 



die ( que ) 
J^achetaase. 
Compr assi, 
Compr ass!. 



IMPAEFAIT CONJONCTIF. 

Che (que) Che (que) 

Je vendisae, Je servisse* 

Vend essi. Serv issi. 

Vend essi. Serv isd. 



Compr asse. 
<jonipr assimo. 
Compr aste. 
(lompr assero. 

^mTacheteroia. 
Compr erei. 
Compr eresti. 
Compr erebbe. 
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Vend esse. 
Vend essimo. 
Yend este. 
Vend essero. 

TEJilPS HfCEETAIN. 

Je vendrois. Je serviroia. 

Vend erei. 
Vend eresti. 



Serv ]9se. 
Serv is$imo. 
Serv iste. 
Serv issero. 



Vend erebbe. 
Compr erenmio. Vend eremmo. 
(]ompr ereste. Vend ereste. 
Compr erebbero. Vend erebbero. 



Serv irei. 
Serv iresti. 
Serv irebbe. 
Serv iremmo. 
Serv ireste. 
Serv irebbero. 



Achetant ou en 

aclietant. 

Compr ando. 
Con i gi 

Col* I 3 



Pl&TICIPB PaESBllT. 

Vendant ou en Servant ou en 



vendant. 

Vend endo. 
Con 



In 
JSel 






CO 




servant 

Serv endo. 
Con 

Col 



In 
Nel 






PAATICIPB PAS8IU 

Fendu , ue , Servi , ie , 



us , uesy 



t8 • tes. 



machete f ee 9 

es , eesj 
Compr ato , aU , Vend uto , uta , Serv ito , ila 
ati,aie(**). uti , ute. 



iti • ite. 



(*) Lorsqae le verbe commence par mne t suivie d'ane autre 
consonoe , on se sert de n«//o , edb , an lieu de nel , col ; comme 
nelto sertvere, eoUo iiudiaret en ecrWant, en ttudiant ; et lorsqn'on 
se aert de in, con, on ajoute un • an verbe; comme m Ucrivere^ 
eon UtudiarOi, 

(••) ObaerTes que iespoitea emploient trfca-souvent , comme 
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On pourroit con jaguer easepAle ies trois Yeii)e8 r^- 
§;uliers de la maoifere soivante ; Qnnpro le mie mercan^ 
tie 5 le vendo a bu&n^ mercato f e servo bene i tniei amici^ 
j'achMe mes marchandises^ jeles Tends^bon marcb<^ , 
et je sers bien mes amis. Comprile tue mercanztey le 
vendi a huon mercato , e aervi bene i tuoi amici^ tu 
achates tes marchandises , tu Ies vends k bon march6 
et tu sers bien tes amis ; et ainsi da reste. 

UBMABQUES SVA LES VEABB8 ET SUE SBS PAETICIPBS. 

Lesverbes terminus en care, gare y comme niun^ 
care, pagare , manquer ^ payer y prennent one h apr^ 
ie c et le ^ dans Ies temps oil le c on le ^ se rencontre 
devant Ies voyelles e ou i; comme manchi, paghi, 
mancheroj paghero , etc. 

A la seconde personne du singiiier de I'imp^ratif 9 
lorsqu'U y a une negation , on so sert de Tinfinitif ^ an 
lieu de rimp^ratif , parce qa*on sous-entend je te 
prie 9 ou je t'ordonne , ti prego, ^ ii ordino ; comme : 
n' achate pas cette nudson , non eomprarquella easa; 
ne vends pas ta marchandise , nam vender la tua mer-- 
canzia. 

Le yethefalloir se rend par vo/m 9 lorsqu^U est 

participes de U premiere oonJagaiMii , let mots raiTaot qui tont 
plntdt des ad jecttfs : adomo poor adomato , ora6 ; womyro pout 
eomprato, achet6; detto ^our dutato, ^reiili ; domo ^^oatdomato, 
dompt6 ; guasfo pont guastato, gftti ; ffrivo pour privaio , pnx€ : 
teemo poar seemato, diminai , et plusieors aotrei qo'on apprendra 
par la ]ectare des autenrs. 
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suivi d'un nom^ et ou y ajoutevt ou ci* fix. tlfaut du 
temps pour apprendre une langue,9t vnoiey ou ci vuo^ 
le del tempo per imparare una lingua. Lorsque falloir 
est suivi d'un verbe k Tinfinitif , ou au conjonctif, ii 
6e rend pojr hieognare. Ex. II faut avoir patience 9 bi- 
BOgna aver pazienza ; il faut que je vous dise la v^rit^ , 
bisogna cV io vi dica la veritd ; mais lorsqu'il est uni 
h un pronom conjonctif » on se sert ordinairement de 
a^er huogno. Ex. II me faut un habit , ho bisogno 

d'un vestito. 

• • • 

Les yerbes croirey credere ^ paroltre, parere ou 
aen^lfrare^ et autres semblables, lorsqu'ils annoncent 
ane simple opinion^ et non pas une adhesion positive 
k ce que Ton dit, gouvement en italien le conjonctif ; 
comme : je oroii que vous vous trompez , credo ehe 
v* mganniaie; ilparotesolt que tos raisons ^toient 
bonnes , pareva on iemfmipa khe le tfosire ragioni foB- 
^erobmane, 

Aller se rend par i^enire^ lorsqu'fl est question 
dialler ches tm 4veo la personne 4 laquelle on parle. 
jBx. Je Val^ ehez vous , tengo da vox ; ]*irai avec vous ^ 
vertt cnn wd » etc. 

£n franfais, la particule conditionnelle ai r^git 
Timpaiiait de Tindicatif y et en italien elle gouverne 
Timparfait du conjonctif; comme : si j*avois de Tar- 
geot , j'acheterois des iivres , ee aveaai danaro 9 com-^ 
prerei de* libfi; mais lorsqu'on parle d'un < temps 
pa8S^9 II faut employer rimparfiait de Tindicatif; 
comme : si dans ce temps-Jli j'avois des Iivres italiensy 
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ib n'^toient pas k moi, se alhra io avefta likri iia" 
Hani , non erano miei. 

kprhk la particiile conditionnelle ae^ si , on se serC 
en italien du futur , toutes les fois qu^on veut parler 
d^ane action k venir , quoique les Fran^ais , en pa- 
reil cas, se servent du present, comme : s*ii vient 
nous le verronsy severrdf lo vedremo ; j'irai le voir 
dentain , si fai le temps , andrb a vederto domani , 99 
avro tempo j et non pas se vieneySe ho tempo ^ etc. 

Quelqiiefois on peut seservir de Tinfinitif en place 
de rindicatif 5 k la maniire des Latins. Ex. Vous sarcs 
que Dieu est mis^ricordieux, sapete cheDip emiseri" 
cordioso 9* ou sapete esser Dio misericordtoso. 

' Les Italiensemploienttoujours le temps incertain , 
lorsque dans line phrase fran^aise on peut toumer 
Timparfait du conjonctif par le temps incertain ; 
comme : il ta^ettt fait plaisir ; m*avrebibe/atto piaeere; 
parce qu'on peut dire : il m*auroit £siit plaisir. 

Pour rendre en italien : quand cela seroit , quand 
cela arriveroit ou quand m^me cela seroit^ quand 
m^me cela arriyeroit , et autres phrases semblables , 
il faut dire : quando cio fosse j qnando cid accadesse, 
ou quandF anche ciijosse 9 quaiMp anebe cio accadesse 9 
etc. , et non pas qt^ndo cid sarelbe 9 quando cio ac- 
caderebbe. 

Observez que lorsque le verbe craindre , temere , est 
suivi de la conjonction que, 1st de la particule n^ga* 
live ne^ cette particule se supprime eo italien. Ex. 11 
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craint que son ami ne parte, feme che il auo amioo 
parta ; mais pour exprimer : je Grains que mon ao^i 
ne vienne pas , ou toute autre phrase semblable , il 
iaxX rendre ne pas par non , et dire : temo che il nUo 
amico non penga. 

Pour exprimer en fjran9ais la proximity d'une ac- 
tion faite ou k Ddre, on se sort des verbes venir, alter; 
mais en italien , on s*exprime de la maniire sui v wte : 
Je viens de le voir , Fho veduio poco fa , poc* anzi ^ 
teste, era, or ora, in questo punto.yo\3A ne croirez 
pas ce que je vais vous dire , nan crederete quel che pi 
diro y quel che sono per dirviy ou quel che mi faro om 
a dirpi. Je vais venir , pengo euhito^ etc. 

Quant au participe pass^, il £iut observer qu*U 
s*accorde ordinairement, comme ienfran^is, avec 
son rdgime direct j quand ce regime pr^c^de le par- 
ticipe; conune : |ia lettre que j'ai 6crite, la lettera che 
ho scritta ; mais quand le regime est plac^ aprfes le par- 
ticipe, on pent accorder, ou ne pas accorder le parti- 
cipe avec son regime. Ainsi on peut dire : ho scritto 
la lettera , ou ho scritta la lettera , )'ai ^crit la lettre. 

Les verbes passifs se forment avec Tauj^liare essere 
ct le participe pass^ qui s'accorde avec le sujet , et ils 
gouvement Tablatif. Ex. L'uomo diligente e lodato da 
tuiti, Thomme diligent est lou6 de tout le monde (*). 



(*) On peat aussi se servir de venire , ii la place dn Terbe essere , 
ct surtovt ao present ; comme : viVne lodato da tuiti , aa liea de 
^ke y i iodato da tuUL 
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Les participes absolus sefonnent en supprimant 
les mots avendo ou essendo; comme : /ktto' queaUf , 
ayant fait cclsi;finita la cena^ le souper 6laot fini. 

•^prea quHl eut vu son ami; lorsqu^il aura lu mon 
livre y et autres phrases semblables , peuvent se ren > 
dre en italien de la mani^re sulvante : veduio ch* Me 
il 8U0 atnico ; letto che avrd il mio UWo 5 etc. 

THEME XYI. 

1. Un bourgeois de Plaisance trfes-pauvre, trou- 
vant, de nuit, des voleurs dans sa maison , leur.dit , 
sans s^^mouvoir : Je ne con^ois pas ce que vous cher- 
chez dans ma maison pendant la nuit, puisqye moi- 
m^me )e n'y trouve rien dans le jour. 

2. Un homme ayant pr^t6 une somme assez consi- 
doable k nn de^ ses amis , celui-ci fut peu exact k la 
lui rendre , et il fuyoit son cr^ancier, qui, Tayarit 
rencontr^ lui dit: Ou rendez-moi mon ai^ent, ou 
rcndez-moi mon ami. 

3. Un komme qui avoit mauvaise reputation avoi I 
^crit k la porte de sa maison ces mots : Que rien de 
mauvais n'entre ici. Un philosophe demanda, voyant 
cette inscription , par od done enlre le maltre de la 
maison ? 

A. Un peintre se glorifioit devant Apelles de peindre 
fort vite. Onle voit bien, r^pondit ne c^l^bre artiste. 

5 . Un pr^dicateur avoit ennuy6 tout son auditoire • 
en pr^chant sur les beatitudes. Une dame lui dit ma- 
lignement apris le serai^on , qu'il en aToit oubli^ Mne 
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Laqaelle? reprit le pr^dicatear. Celle-ci, ajoutala 
dame : Bienheureux ceux qui n'^toient pas k votre 
sennon. 

6. Th^ophraste parle d'un vieillard qui se iardoit. 
Archidanms , plaidant contre lui devant le s^nat d 
LacM^mone, dit qu'il ne falloit pas croire un 
Homme qui portoit le mensonge sur le fropt. 

7. Un homme de la cour de Louis XIII )0UQit au 
piquet dans une galerie ouverle. AyaQtreconnu qu'il 
avoit mal ^cart^ , il s'^cria : Je suis un franc Goussaul 
( e'^toit le nom d'un president qui ne passoit pas pour 
un des hommes les plus ^clair6s de son temps). Ce 
president se trouva par hasard derri^re le joueur qui 
oe I'avoit pas apergu, et fort oflfens^ d'etre ctt6 en 
cette occasion, lui dit : c Tons ^tes un sot. > Yous 
avez raison , lui repariit le joueur ; c'est ce que je 
Youlois dire. 

8. Beautru, ^tant en Espagne, alia visiter la fa- 
meuse biblioth^que de TEscurial , oh il trouva un 
biblioth^caire fort ignorant. Le roi Tinterrogea sur 
cette biblioth^que. EUe est trfes- belle, dit-il; mais 
votre majesty devroit donner h celui qui en a le soin 
Tadministration de ses finances. £t pourquoi ? dit le 
roi. G*esty r^pondit Beautru, que cet homme ne 
touche pas au d^pdt qui lui est confix. 

VOGABULAIRE. 

1. Boui^eois, cittadiiu>. Plaisance, Piacenza. 
pauvie, pavero, trouver, travare. nuit , notte. voleur , 
l€tdro. maison, com. dit, di89e sans, tenza. s'^mou- 
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voir, turbarai. concevoir, comprenAere, bhercher, 
cereare^ pendant la nuit, di notte tempo, puisque, 
' poiche. ( je se supprime ). rien , niente. joucr , giaruo 

2. Homme 9 uomo, prater , prestare. somme, eonh 
fita. assez considerable 9 asmi considerahile. ami, 
amico. peu exact , poco esatto. rendre 9 rendere. fuir , 
s/uggire, creancier9 creditore. rencontrer ^ incontrare 
va, o. argent, dariaro. 

S. Mauvais 9 cattivo. reputation 9 riputazione. ^crit , 
acritto. porte , porta, mot , parola. entrer , entrare. ici, 
qui. philosophe jfihaofo. demander , domandare. voir , 
vedere. inscription 9 inscrizione. par oil , per dove. 
done 9 dunque* maitre 9 padrone. 

h. Peintre , pittore. glorifier 9 va^Uare. devant Apel- 
les, infaecia dtApelle. peindre, dipingere. \\te,pre8to* 
on le voit9 sivede. bien 9 bene, r^pondit, rispose. o^- 
l^bre artiste 9 eelebre artejice. 

5. Pr6dicateur, predicatore. ennuyer, aniUijare. 
auditoire, uditorio. i^v^cher j predicare. sur, 8u. bea- 
titude 9 beatitudine. dame 9 stgnora. mallgnement, 
malignamente. apr^s^ dopo. sermon, predica. onblier, 
dimenticare. reprendre, replicare. ajouter^ ripigliare, 
bienheuroux^ beato. 

6. Theophraste9 Teofrasio. parler, parlare, vieil- 
lard 9 veccfiio. farder , tmbelletiare. Archidamus 9 •^r- 
ehidamo. plaider, litigare. centre, contro. devanti 
innanzi. s^nat, aenato. Laced^mone , Lacedenionia. 
faIloir9 biaogfuire. croire, credere, porter, portare* 
mensonge , menzogna. f ron t , fron te. , 
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7. Homme^ uomo. cour, eorie. Louis, Luigi. iouer, 
giuocare. ^iqaei^ piechetto. dans^ in. galerie ouverte, 
galleria aperta. reconnu, riconosciuto. ^carter , Bear 
tare. s*^crier, aclamare. frsaxo, vera, nom, nome 
pr^ident, preaidente. passer, paasare, pour, per 
^clairer, iiluminare. temps ^ tempo, trouver, trovare. 
par hasard , a caso. derrifere , dietro. {oueur , giuoca" 
tore, apercevoir , oBservare. fort offens^, molto offeao. 
citer , citare, en , in, occasion , ocauione. dit , disie. 
sot, aciocco. raison, ragione. repartit, rispose. you- 
\o\Ty volere. dire , dire, 

8. £n Espagne , i» lepagna. aller , andare. visiter, 
a visitare. faiaeiix , /amoso, biblioth^que, Kbreria, 
ohf dove, biblioth^caire , hihliotecario, ignorant, 
ignorante, roi, re, interroger, interrogare. beau, . 
hello, mais, ma. majesty, maestd, devoir, dovere. 
donner , dare, soin , cura, administration , ammtnis^ 
trazione. ^najicey finanza. pourquol, perche. toucher^ 
toccare. d6p6t, deposito. confier, confidare. 

LECON XVII. 

DES VEEBBS lEEEGULIERS* 

11 n'y a que quatre verbes irr^guliers dans la pre- 
miere conjugaison en are; savoir, andare ^ dare ^ fare ^ 
stare 

Le verbe andare , aller , comme aussi tous les verbe ^ 
de mouvement, tcls que venire , venir; mar^are^ en- 
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voyeF ; correre , courir, etc. , suivis d'un autre verbe 
k rinfioitif qui en d^peud^ prennent la proposition a, 
si le verbe qui suit conunence par une consonne, et 
ad, s'il commence par une voyeUe; comme vado a 
trovare i miei amicij je vais trouver mes amis; t>eaite 
ad avviaaftniy venez m'avertir, etc. 

On emploie quelquefois le verbe at^re k la troi- 
si^me personne du present, au lieu du verbe doverej 
devoir , oomme: queata coaa nan vafatta ^ questa cosa 
non va detta , etc. , on ne doit pas faire cela 9 on ne 
doit pas dire cela , etc. 

On pent aussi se servir des verbes andare, stare , ve* 
nirCf avec le participe present, pour exprimer une 
certaine continuation ou succession de temps, com- 
me : to vo leggendOj je lis; tu atai giuocandoy tu joues ; 
egli mi vien raccontando, il me raconte 9 etc. 

Quand le verbe donner ^ dare^ est suivi d*un autre 
verbe k Tinfinitif qui en depend , on rend la proposi- 
tion a par (2a; comme , donnez-moi k manger, datemi 
da mangiare; donnez-nous k boire^ dated da here* 

TABLE DES VE&BES I&REG VKIEES. 

Remarqueft que les verbes irrOgnliers de la 2* et de 

a 3* conjugaison n^ont que quelques temps irrOgu- 

liers, et que le temps qui Test le plus gOneralement 

est le prOtOrit dOfini. Je vais donner quelques regies 

pour bien comprendre cette irregularity. 

La premiere personne du prOtOrit d^fini se termine 
en t « comme eccesi , fallumai. La seconde suit la 
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terminaison de rinfinitif , et elle est r^guli^re ; accen- 
desti , tu allumas. La troisi^me finit en e; elle est ir- 
r^guli^re ; aceeaey il oUuma. La premi&re et la se- 
conde du {iluriel sont r^guli^res, comme aecendem'^ 
mo , nous allum^Lmes ; accendesie , yous allum&tes ; 
k la troJs^me da siiig^ulier qui est irr^guUire j on n^a 
qu*jl ajouter la syliabe ro, accesero, ils allum&rent, 
pour former la troisi^me personne du pluriel. Le par- 
ticlpe present est toujours r^gulier; le pass^ se forme 
de la premiere personne du pr6tdrit d^fini , en sub- 
stituant la terminaison masculine ou fiminine , ac^ 
c€80 y accesi , acceaa y aceeae. 

Pour ne pas confondre la terminaison brive ou 
longue des verbes de la seconde conjugaison 9 je les ai 
s6par^es; et , outre la premiere personne du parfait 
d^fini, I'y ai ajoutd la seconde , qui est r^guliire ^ ce 
qui mettra les Olives h mdme de conjuguer sans dif- 
ficult^. 

Afin qu'on puisse conjuguer plus facilement les 
verbes irr^guliers , f ai indiqu^ dans les quatre pre- 
miers verbes les temps m^mes qui sont r^guliers. 
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VEABES IRR^GULIERS DE LA PREUl^RB GONJU- 

GAISON EN JRE. 

Awdare , alier. pte». io va- tu dai , egli da » noi dia- 



do ou vo , tu vai > egli va , 
noi andiamo 9 voi anda- 
te 9 eglino vahno. tmp.io 
andava , tu andavi , etc. 
jiOM, defini. io an dai , tu 
andasti , egli andd, etc. 
•pfme indefini. io sono 
andato , ... noi siamo an- 
dati. plus, g, parf. io era 
andato , ... noi eravamo 
andati. futur* io andr69 
tu andrai, etc. imperatif. 
vatu, vada colui, andia- 
mo, andate, vadano. 
pres. conj. che io vada , 
chetuvada, che egli va- 
da 9 che noi andiamo 5 
che voi andiate^ che co- 
lore vadano. imp, conj. 
cheioandassi, chetuan- 
dassi^ etc. temps tncer- 
tain, io andrei^ tu andres- 
f], etc. part.pres. andan- 
do. part, passe, andato 9 
a odati , andata , an date. ' 
f/are, donner. pre's. iodo. 



mo, voi date, eglino 
danno. imparf. io dava, 
.... noi davamo. passe 
defini. io diedi ou detti , 
tu desti, egli diede ou 
dette ou di^, noi dem- 
mo 9 voi deste 9 eglino 
diedero 9 dettero ou die- 
rono. passe indefi. io hi 
dat09..noi abbiamo da to. 
plusq, parf. io aveva da- 
te., ....noi avevamo dsc* 
to. Jutur. io dar59....noi 
daremo. imper. dd tu, 
dia colui, diamo noi, 
date voi 9 diano colore. 
pres. conj. che io dia, 
die noi diamo,... chi 
eglino diano ou dieno. 
imparf. conj. che io des- 
si, che tu dessi, che egli 
desse, che noi dessimo, 
cbe voi deste , che egli- 
no dessero. temps incer- 
tain. io darei, noi da- 
remmo. partic. pres% 
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dando. part, pas, dato, 
dati 9 data > date. 

A^ B. On conjugue de 
mdme son d6riv^ ridare ; 
mais circondarCf rtdofi' 
dare < etc., sont r^guliers. 

are , faire. pres. io fo ou 
faccio , tu fai , egli fa , 
noi facciamo , voi fate, 
eglhio fanno. imp. io fa- 
ceva, .... noi facevamo. 
passe' definu io feel , tu 
facesti , egli fece , noi fa- 
cenuno, voi faceste, egli- 
no feeero. passe indefini. 
io ho fatto , . . . noi abbia- 
mo fatto. plusq. par/. 
iO aveva fatto, ... noi ave- 
vamo faMo.fuiur. io fa- 
rdy ... noi faremo. imp. 
fa tu , faccia colui , fac- 
ciamo noi 9 fate voi, fac- 
ciano coloro pres. conj. 
che io faccia , ..che noi 
facciamo. imp. amj, 
che iofacessi , . .. che noi 
facessimo. temps incer- 
tain, io farei, •.. noi fa- 
remmo. part. pres. fa- 



cendo. part. passe, fatto, 
fatti, fatta, fatte. Les 
d^riv^s se conjuguent 
de m^me. 
Stare f rester. pres. io sto , 
tu staiy eglista, noi stia- 
mo 9 voi state , eglino 
stannd. imp, io stava... . 
noi stavam6./ia7/: deyiui. 
io stetti 9 tu stesti ^ egli 
stette 9 noi stenuno , voi 
steste9 eglino stettero. 
/«^»r.iostar6,... uoista 
remo. imper, sta tu , 
sta ou stea colui 9 siiamo 
noi 9 state voi , stieno ou 
steano coloro. pres. conj, 
che eg^i stia, * ... che noi 
stiamo. imp. eonj. che 
io stessiy chetustessiy che 
egli stesse 9 che noi stes- 
simo, che voi ste8te9 che 
eglino stessero 9 ou stes- 
sono. temps incertain. io 
starei, .... eglino stareb- 
bono ou starebbero. 

N, B. Contrastare et 
autres d^riv^s soul r^gu- 
lieiy. 
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' VEBBES IRR^GULIERS DE LA SEGONDE CONJU- 
GAISON £N ERE BREF. (*) 

Jiccendsre y2iXi\anzx.p.d. duGesti, addusse^ ad« 



accesi, accendesti, ac- 
cese, accendemxno , ac- 
cendeste, accesero. part. 
pre8, accendendoy/^ar^. 
passe, acceso^iya^e. 

Jiccingerai ou acciguerai, 
06 pi;^parer. v. cin^ere 

4ccogUere ou accorre , aor 
cueiilir. v cogliere. 

^ea^gersi , s'aperce- 
voir. pas* d. accpr^i , ao- 
corgesti , etc. part pas^ 
««. accorto. 

Accorrere y accourir. «. 
correre. 

Acerescere f augmehter. 
r. cresoere. 

Addurrs ou adducere^ 
apporter. pres, adduco , 
adduci , adduce , addu- 
ciamo^ adducete , addu- 



ducemmo , adduceste , 
addussero.yu/. addurrd, 
etc. imper, adduci , ad* 
duca , adduciamo ^ ad- 
ducete, adducano. pres. 
canj. adduca, adduca, 
adduca , adduciamo , 
adduciate , adducaxK). 
imp. canj. adducespi ^ 
etc. temps* incert. ad- 
durrei, etc. part. pres. 
adducendo. p. passe, ad- 
dotto. 

AJiggere, a£Eicher. d. 
prefiggere. 

A^iggere, aflliger. p. d. 
afllissiy aflligesti, etc 
part, passe. aiDilto. 

Aggiungere ou aggiu- 
gnere^ ajouter.. o. giuu* 
gere. 



cone. tmp. adduceva, Algere , %eler, n*a que k 
etc. p. d. addussi , ad- pa^se defini. alsi j etc* 



(*) ObferTts qae let Terbcs temio^s en rre , Dommtfiadd¥ntf 
irMrrCf af partieuiient k cette coDJug«ison. 
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^//n^re^.faire allusion, ^acrivere, mettre 
17. deludere. 



Ammettere , admettre. «. 

mettere. 
Ancidere , toer . p. recl- 

dere. 
Jinteporrsy prtf^irer. v. 

porre. 
jippendere , pendre. p, d. 

appesi, appendesti. p. 

pas. appeso. 
J^pporre, ajouter. v.forre, 
^pprendere, apprendre. 

r. prendere. 
•^rderefhrtieT.p. d. awl. 
ardesti. part, passe, arso, 
Arrendersif se i«ndre. v. 
rendere. 

Arriders , touiirc. r. ri- 
dere. 

Arrogere, Joiiter , n'a que 
la troisieme personne du 
singuiier du pr. arroge. 

acendere, monter. r. 
scendere. 

Ascondere , cacher. p. d. 
ascori, as^ndesli, etc. 
par^. passe', aacosto om 
ascoso. 



nombrc. ». acrivere. 
Aspergerej asperger. v. 

spergere. 
Assistere , assistcr. j^. 

pa««e. assistito. 
Assohere J absoudre. p. 

rf. assolsi, assolvesU, 

etc. part, passe*, assolu* 

to ou assolto. 

Assorbere, abaorheT.part. 
passe, assorto. 

Assufoetey entrepieodfey 

p. d. assunsi , aMiuoesti , 

etc. part. pass, aasonto. 
Asiergere, absteifer. v. 

tetyere. 
Aitmrre ou astraere, ab- 

straire. v. trarre. 
Astfingete ou astrignere , 

oontralndre. e. stringere . 
Atteitdetie attendre. v. 

tefidere. 
AtUngere ou aiiignere, 

atteindie. 9. tin^re. 
Attorcmrey tordre. «. tON 

cere. 

Attrarre ou attraere, 
attirer. r. trarre. 
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•^vvincere , Her. v. vin- 

cerc. 
Avvolgere , envelopper. 

V. volgere. 

Caggercj tomber; verhe 
ancien dant il ne reste 
que caggia, caggendo , 
chez lea poctes. 
,Chiedere, demander . prea. 
chiedo , et en poeaie , chi- 
eggo ou chieggio. pmd. 
chiesi 9 chtedesti, etc* 
part. pass, chieslo. 
Chiuderey fermer p. d. 
chiusi, 4shiudes1i, etc. 
part. pa98. chiuso. 
Cingere ou cignere , cein- 
dre. p. d. cicsf> cin- 
gesti , cinse , cingemmo, 
cingeste, cinsero. part, 
pres. <5ingendo. part, 
passe, cinto , i , a , e. 
Circoncidere y circoncire. 
V, recidere. 

Circonscrivere , eircon- 
scrire. «► scrivere. 
Cocere^ cuire. v. cuocere. 
C^gliere ou corre ^ cueil- 
lir. 9. sciogliere. 



Commettere, commettre . 
V. mettere. 

Commavere, attendrir. «. 
movere. 

Compiangere , plaindre. v. 
piangere. 

Comporre, conqposer. v. 
porre. 

Comprefidere 9 compren- 
dre. «. prendere. 
Coniprimere , comprimer. 
V. opprimere. 
Compramettere , compro- 
mettre. v. mettere. 
Compungere ou conipu- 
gnercj affliger. v. pun- 
gere. 

Cmchiudere , conclurc. 
V. chiudere. 

ConcluderCi conclurc. v. 
deludere. 

Concorrere , concourir. v, 
corpere, 

Concuocere, dig^rer. r. 
cuocere. 

Condeaeendere et» ccndi- 
acendere , condescendre 
v» scendere. 
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Candurre ou conducetey 
conduire. v. addurre. 
Configgne^ clouer. v. fig- 

gere. 

Confondere ', confondre. 

9. fondere. 
C^ngiungere et congiu- 

gnere^ unin v, giungere.. 
Cannetterey unir. p. d. 

conn essi , connettesti , 

etc. parL passe, con- 

uesso. 
Conoscere, connoltre.^. d» 

conobbi; conoscesti, etc. 

part, pass, conosciuto. 
Conquiderej abattre. v. 

recidere. 
Consistere , consister. v. 

assistere. 
Conspergere ou cosperge-' 

re, asperger. v, spergere. 
Consumere f consommer. 

V. as5\iinei*e. 
Contendere y disputer. v, 

tenderer 
Coniorcerej tordre. t?. tor- 
cere. 
Contraperre J opposer. v, 
porre. 



Couirarm ou cantraere ^ 
contracler. v, trane. 

Convincere , convainore. 
V, vincere. 
Corre^ cueillir. v. cogliere 

Correggere, oorriger. v 

reggere. 
Correre , courir. p. d. cor- 

si, corresti, etc. partm 

pas. corso. 
Corrisponderef correspou- 

dre. V, rispondere. 
Corrodere, ronger. t;. ro^ 

dere. 
Corrompere, corrompre. 

V. rompere. 
Cospargere, arroser. v. 

spargere. 
Cospergere , arroser. y. 

9. aspergere. 
Costringere eicostrigne7% 

contraindre. t^.stringere 
Crescercf croltre. p. rf. 

crebbi , crescesti , etc. 

p§rt. pass, cresciuto. 
Crocifiggere y crucifier. p 

d. crocifissi , crocifig^ 

gesti , etc. part. pass. 

crocilisso. 
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CnocerefCuiTe.^.d»c09si, JJitnettere, d^mettre. 9. 

cuocesti, cosse , cocem- mettere. 

TOO, cuoceste^ cossero. Dipingere ou dipignere 9 

part, pass, cotto. peindre. v. pingere. 

Decidere^ decider, v. re- DMgere, diriger. 0. erir- 

cidere. fS^^^* 

Decrescere , d^crollre. p. Diaapprendere , d^sap- 

crescere. prendre. •• prendere. 

Vedurre, d:^dmte. V. ad- Diacendere, descendre 

durre. 9. scendere* 

Deludere , tromper. p. d. Diaciorre et disciogliere ^ 

delusi , deludesti , etc. d^lier. 9. sciorre. 

part, pass, Atlusx). Diacorreref discourir. v, 

JDeporref d^poser. v.porre. correre. 

Deprtmere , d6primer. v. Discuiere, discuter. p. d. 

opprimere. discussi , discutesti , etc . 

Deridere, railler. r. ri- part, pas^ discusso. 

dere. Diagiungere et diagiu" 

Deacrivere , d^crire. 9. giusre , s^parer. v. giuof- 

scrivere. gere. 

ueaiatere , se d^sister. v* Dismettere y d^mettre. n 

assistere. meftere. 

Detrarre » ddduif e. v . trar- Dianwvere ou diamuovere^ 

re. d^toumer. 9. movere. 

Difendere , ddfendre / p. Diaperdere , disperser. p. 

d, difesi , difendesti, etc. d. disperdei 5 disperdesti, 

part, p, difeso. etc. part, paaa, disper* 

Diffbndere, r^pandre. o. duto. 

I'ondeie. Diapergere , disperser. p. 
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4if. dispersi. part. pass. Eacluderetexdnre.v.de^ 

disperse* ludere. 

Disporrei disposer. t\ Esigereyexiger.parLpoB* 

porre. esatto. 

Diateuderej ^tendre. vw ^^t^/^^^exisler. 9. assi^* 

stendere. tere. 

Distingueref distijAgiier. E^)ellere , expulser. p. d. 

V. estinguere. espulsi^ espellesti , eta. 

DistagUere ou distorre^ part. pas. espaho 

d^oumer. 9. togliere. JS^qvonv^exposer.v.porre. 

Dhtmrre ou distraeref Esprimere, exprimer. p. 

distraire. v. trarre. opprimere. 

DMruggerey d^truir^. v. Estendere, ^tendro. 9. 

struggere. tendere* 

Oisvelleref divellere ou Estinguerej ^teindre. p. 

disverrSf arracher. v. d. estinsi^ estinguesti 

svellere. etc. p, pas. estinto. 

Dinidare ^ diviser. p. re- Estrarrcy extraire. e. trai> 

cidere. .re. 

Eleggere,^\xre.v.le^ee^ Fenders ^ fendre. p. d^ 
Elidersy Glider, v. reci- fendei, fendesti. part. 

dere. p€is. fenduto , fesso. 

Elndere , duder. r. delu- Figgere, ficher. v. affli- 

dere. ^ gere. 

Ergere , ^riger. p. d. crsi , Fingers , feindre. v. pin- 

ergesti , etc. p. pas. erto. gere. 

Erigere, dever. p. d. Fondere^ fondre. p. d. 

eressi , erigesti , etc. part. fusi , fbndesti , etc. part. 

pas. eretto. pas. fiiso. 
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Frammettere ^ entremet- Incidere^ ^aver. ». re- 

tre. V. mettere. cidere. 

FrangerCf rompre. p. d. Includere ^ eufermer. r. 

fransi* frangesti, etc. dcludere. 

part. pas. franto. Incorrere , encourir. v. 

Frapporref entremeltre. correre. 

V. poire. Increscere, ^Ire fich6. v, 

FriggfirCf frire. v» aflli- crescere. 

gere. Indurre ou inducerej in> 

Genuflettere , s^agenouil- dtiire. v. addnire. i 

ler. J), d. genuflessi, ge- Infingere, feindre. ft. fin- 

nuflettesti , etc. p, p. ge- gere. 

nuflesso. Infimdere^ infuser. t;. fon« 

Giungere ou giugnere^ dere. 

arrlver. p, d. giunsi, Infrangercy rompre. ». 

giungesti, etc. part. frangere. 

pa^. giunto. Inframeitere ou intra" 

JlluderCf tromper. v. de- mettere^ entremettre. v. 

ludere. mettere. 

Immergerey plonger. v. Ingiungere ^ ordonner. tk 

mergere. giungere. 

Impellere , pousser. v. es- Inscrivere , inscrire. i^. 

pellefe. Bcrivere. 

Imporre i ordonner. v. Insistere, insister. o. as* 

porre. sistere. 

Impritnete^ imprimer. v. Insorgere, se soulever. 

opprimcre. sorgere. 

IncUiudere y eniermer. v» hitendere ^ entendre 

chiudere. teudere. 
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tntermettere , dfsconti- 

Duer. V. mettere. 
JrUerporre ou intraporre , 

interposer. v. porre. 
Interrampere y interrom- 

pre. V. rompere. 
Intingere ou intignere j 

tremper. v, tingere. 
Infraprenderey entrepren- 

dre. V. prendere. 
Intridere, tremper. i>. rc- 

cidere. 
Iniradurre^ introduire. v^ 

addurre. 
Jntromettere ^ introduire 

V. mettere. 
Intrudere , introduire il- 

l^galement.|). d. intrusi^ 

intrudesti^ etc, part, pas* 

intruso. 
Invadere , envahir. v, per- 

suadere. 
Ledere, l^ser. p. d. lesi. 

part. pas. leso. 
Leggere , lire. p. d. lessi , 

leggesti. p. p. letto. 
Manontettere , entamer. 

V. mettere. 
Mergercy plonger. p. d. 



mersi, mergesti, etc. 

part. pas. merso. 
Meacere , m^ler. part 

pas. mesciuto. 
3Ietter€ y mettre. p. d. 

misi , met test! , etc. part 

pas. messo. 
Mordere, mordre. p. d- 

morsi, mordesti^ etc. 

part. pas. morso. 
Movere ou muovere, mou- 

voir.j9. e/.mossi, moves- 

ti, etc. j9ar/. )9a^. mosso 
Mungere et mugnere, 

traire. j9. d. munsi, mun- 

gesti, etc. part, pas* 

munto. 
Nascere , nattre. p. dm 

nacqui, nascesti, etc^ 

part. pas. nato. 
Nascondere y cacher. v* 

ascondere^ 
Negligere, n6gliger.j». d, 

neglcssi, negligesti^ etc. ' 

part. pas. negietto. ' 
NuQicere ou nocere , nuire. 

pres. nuoco. p. d. noc- 

qui , nocesti , etc. part. 

pas. nociuto. 
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Ofendere , oflfenser. p. d. 

offesi , offendesti. p. p. 

offeso. 
Ommettere, omettre. v. 

mettere. 
Opparre , opposer. •. por- 

re. 
Opprimere f opprimer. p. 

d.' 0ppi*es8i f opprimeflti , 

etc. part. pas. oppresso. 
Pascere, paltre. p. d. pa- 

scei , pascei^ti. part, pas. 

pasciuto. 
Percorrere, parcotiri^. v. 

conrere. 
Percudtereyfrapper.p. d. 

peroossi, percotesti. p. 

paa. percosso. 
Perdere, perdre. j9. <f. per^ 

dei au persi. part. pas. 

perduto ou perso. 
Permettere , permettre. 

9. mettere. 
Persidtere, persitfer. t^' 

assistere. 
Pitmgere ct piagnere^ 

pleurer. v. frangere. 
Pingere ou prgnere , pdn- 



dre. p. d. pinsi, pin* 
gesti , etc. part. pas. 
pinto. 

Porgerey presenter, p, d 
porsi; porgesti, etc.par^. 
pas. porto. 

Porre ou ponere , meCtre 
pres, pongo^ ponr^ pone , 
pongliiamo ou poniamo 
ponete y ' pongono. imp . 
poneva , etc. p. d. posi , 
ponesti.y««/. porr5,etc. 
ifn. poni, ponga, pon« 
ghiamo ou poniamo ^ po- 
n'ete , pongano , present 
conj. ponga, ponga, r 
ponga 9 ponghiamo on 
poniamo, ponghiate ou 
poniate^ poogano. imp. 
eonj. ponessi, etc. t. inc 
ponei. p. p. ponendo. 
p. pas. posto. 

Pospomj estimer moins 
9. porre. 

Precidere , oouper. v. rr- 
cidere. 

Preeorrere, dcvancer. v 
correre. 



(IXf) 



Prefiggere ^i^ierminer.p, 
d. prefissi, prefiggesti, 
etc. pari. p. pr^sso. 
Premetiere , poser avant. 
V. mettere. 

Prendere , prendre, p. i. 
presi, prendesti^ etc 
part. pas. preso. 
Preporrej proposer, v, 

porre. 
PrescegUere^ ohoisir. v. 

scegUere. 
PreBcrivere^ prescrire. «• 

scrivere. 
Presumeref pr^sumer. v. 

assumere. 
Preiendere J priiendre. p. 

tendere. 
Pretermetiere , omettre. 

t;. mettere. 
Produrre ou praducere% 

produire. t^. addurre. 
Prqfimderey dissiper, v* 

foodere. 
Promettere , promettre. 

V. mettere. 
Pramovere oupromuaoeref^ 

promouvoir. v* movere. 



Prqparre ou propones 

proposer, o. porre. 
Praromperef Adater. v. 

rompeoe. 
Proaciogliere ouproscior- 

re > iiOieu v. sciogliere. 
Proicriverey proscrire. v. 

scrivfre. 
PrQ9tenistti f se prosier* 

ner. v. tendere. 
Proteggerey prot^ger. p. 

d. protessl} proteggesti, 

etc. part poi. pix>tetto« 
Protram ou pndraerei 

prolooger- tr. trarr^. . . 
Pungere on pug/^^fe f pi* 

qaen p- d. pun«i , pun«* 

gesti, etc. part* pah 

punto. 
RaMatteref .mbaisMr. 9 

battere. 
Baccenderej allumcr d# 

nouveau. v. accendere* 
Racchivdere, renfermei*- 

p. duudere. 
Raccogliere ou raccorrfi ^ 

recueiUir. v. cogUere. 

Raderey raser. p. d> rasi. 
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Tadestiy etc. part. pass. Resistere ^ r^sister. v. a*- 

raso. sistere. 

tiaf^giiingere ou raggiu- Resptnge^e on respignere ^ 

gnere, rejoindre.t?. giun- pepousser. v. spingere. 

gere. Restringerej riatringere 

Ravvolgere , envelopper. et rietrignere^ restreiu- 

V. volgere. dre. v. stringere. 

Reassumere ou rtassu- Riaccendere, allumer de 

f7iere , reprendre. v. as- nouveau. v. accendere^ 

sumere. Riarder^f .bruler. r. ar- 

Recidere, couper. p. d. dere. 

recisi^ recidesti, etc. Richiedere , demaLuder. v. 

part, p.' recho. chiedere. 

Redimeref rachetcr. p. rf. Richiudere^ refermer. v. 

redensi ^ rediiaesti , etc. ohiudere. 

p. p. redento. Ricingere^ environner. v^ 

jkeggere , r^. p . d. rcssi, cingere. 

reggesti. p. />. retto. Ricogliere ou ricorrey 

Renderef rendre.p. d. re- cueillii*. v. cogliere. 

si, rendesti, etc. p. p. Ricamparre, mod^rer. v, 

re»o. Quelques-uns con- porre. 

juguentceverbecomme Ricondurre^ ramener. v. 

vendere 9 r^guHer. condurre. 

Reprimere y r^primcr. p. Ricongiungere , rejoin- 

rf. repress!, reprimesti, dre. v, giungere. 

etc. part. pas. represso. Riconascere, reconnoitre. 

Rescrivere ou riscrivere^ • p. conoscere. 

^orire de nouveav. n. Ricorrere, recourir. v. 

scrivcre, correre. 
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Micorreggere 9 recorriger. Himettere^ remellrc. v. 

r. correggere. mettere. 

Ricrescere , accrottre. t;. Rimordere , remordre* tr. 

crescere. mordere. 

Ricuocere , cuire de nou- Ritnovere ou rimuavere , 

veau. V. cuocere. Eloigner, v. movere. 

Ridere, rire. p. d. risi , Rinaacere, renaltre. v. 

ridesti , etc. part. p. nascere. 

^*^^* Rinchiudere , reafermer. 
Ridurre, i^duire. v. ad- t;. chiudere. 

^un^' Rincrescere , d^plaire. p. 
Riedere , revenir , na que crescere. 

riedi , riede y riedono j Rineeigere r envelopper* 
pres. , et rieda , rieda* v. volgere. 

no, imperat. et pres, Ripaacere , repattre. v. 
conj, pascere. 

Ri/onderey refoadre. v, Ripetcuotere , refrapper. 

fondere. v, percuolere. 

Rifrangere^ i^fl^chir. ©. iR//?orre , cachcr. r. :?orre 

frangere. Riprendere y reprendre. 
Rifriggere , frire de nou- ». prendere. 

veau. r. friggere. Riprodnrre r reproduire. 
Rigiungere , rejoindre. v. ». produrre. 

guingere. Ripromettere , rep»'omet- 
Rileggere, relire. v. lee- tre. v. mettere. 

gere. Riscrivere , r^crire. v, 
Rilucere , reluire. p, d, scrivere. 

rilussi^ rilucesti, etc. Rise uotere , ,r6\eillcr, v, 
9an8 part, pas. scuotere. 



R*^ 
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Risolvere, rdsoudre. v. 

^I^wolvere. 
RUcrgere , 8C rcle ver , res- 

susciter. t?. sorgere. 
Risospingere i repousser. 

t;. spingere. 
Rhpingereon rispigTiere, 

repousser. v. spingere. 
Rispondere , r^pondre. p. 

d, risposi, rispondesti, 

etc. parL pas. risposto. 
Ristringere ou ristrigne^ 

re 9 restreindre. v. strin* 

gere. 
Ritingete ou ritignere , 

eteindre. v, tingere. 
Ritogliere ou ritorre ^ 

prendre de nouveau. v. 

togUere. 
Ritorceref retordre. v, 

torcere. 

Uiitarrey retirer. r. trarre. 
Rivivere i revivre. v. vi- 

vere. 
Rivolgere y retourner. r. 

volgere. 
Rodere^ ronger.p. defini. 

rosi , rodesti. part, pas. 

roso. 



Romperej rompre. p. d. 
ruppi , rompesti , etc. 
part, passe , rotto. 

Scegliere ou scerre, choi« 
Bir.prds. scelgo, sce^i, 
sceglie , scegliamo , sce-^ 
gliete, scelgono. p. d 
scelsi , scegliesti , etc. 
imp. scegli, scelga, sce- 
giiamo , scegliete , seel- 
gano. pres. conj. scel-^ 
ga. pari. pas. scelto. 

Scefidere, descendre.p. d. 
sees!, scendesti. part* 
pas. Bceso. 

Schiudere^ ou?rir. v. 
chiudere. 

Sciogliere ou sciorre , du- 
ller, pres. sciolgo, scio- 
gli^ scioglie, scioglia- 
mo , sciogliete , sciolgo^ 
no. p. d, sciolsi. scio- 
gliesti, eic.fut. scioglie- 

• 

r6 ou sciorr6. imp. scib- 
gli , sciolga y sciogliamo , 
sciogliete , sciolgano. 
pres. conj, sciolga, etc. 
t. inc, scioglierei ou 
sciorrei. p. p. sciolto. 
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Setnumettere y parier. v. Sotntnergere ^ %vbxacTjffsr 

mettere. r. mergere. 

Scofnporrey d&ranger. t'* Sammeiter^ , sonmtitte. 

comporre. «. mettere. 

Sconfiggere y vaiocre. v, <SE>|^orr« , . soumettre. o 

afiliggere. poire. 

Sconiorcercy tordre. v. Sopraggiung^reoxxsoprag* 

torcere. giugnere , survenir. v. 

Scanvolgere^ boulevener. givmgere. 

V. ^olgere. Sopraporre , mettre des- 

Scorgere , voir, v, accor- 8U8. v. porre, 

gere* Scprascriveref mettre I'a* 

Scrivere^ ^crire. p, (L dresse k une let! re. v.. 



. . • 



8cn38i^ scrivesti. p. p. scnvere. 

scritto. Sopravvivere , survivre. 
Scuoteref secouer. v. per- v. vivcrc. 

cuotere. Sopprimere , suppriiner. 
Sedurre^ sMuire. v. ad- «• opprimere. 

durre. Soprintendere • avoir la 
Smungere ou amugnere^ surinteudance. «• inten^ 

dess^cher. 9. mungere. dere. 

SmuoverCi remuer. v. Sargere^ se ley er, p. d^sor- 

movere. si , sorgesti. p. p. sorto. 

Socchiuderey fermer h Sorprendere y 8urprendre. 

moiti^. V, chiudere. v, prendere. 

Soccorrere y secourir. v. Sorreggere , soutenir. v 

correre. reggere. 

Soggiungere el soggmgne* Sorridere ^ soarire. v. n- 

Te 4 ajouter. v. giungere. dere. 
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Soscriverej souscrire. v. spesi , spendesti ^ e(c 

scrivere. part, passe, speso. 

Sospendere » ' suspendrie. Spergercj disperser. p. d 

partic. defini. sospesi , spersi , spergesti , etc. 

sospendesti , etc. part. part, passe, sperso. 

passe', sospeso. Spingere oil spignere , 
Sospingere ou sospignere, pousser. p. d. spinsi , 

pousser. 9. sprngere. spingesti, etc. part, pas* 

SoitinienderejWmA^nXjtTk" se\ spin to. 

dre. 0. tendere. Sporgere^ d^border. v. 

Soitomettere et somniet- porgere. 

tere , 80umettre. v. met- Stendere^ dtendre. v. ten-' 

tere. dere. 

Sottqporre, assujettir. v. Storcere^ tordre. v. tor-* 

porrc. cere. 

Sottoscrivere J soascrire. Straccocere 9 cuire trop 

t^. scrivere. long-temps, t^. cocere. 

SottrarrCf soustraire. v. Siravolgere^ toumer. v. 

trarre. volgere. 

Sovraggtungere y 8ur^^e- Stringereonstrignere.scr' 

nir. V. giungere. rer. p. d. strinsi , strin- 

Spargsr^ y r^pandre. p. d. gesti , etc. part. pas. 

sparsi, spargesti, etc. stretto. 

part, passe, sparto. Struggere , fondre. p. d. 

Spegnere et spengere 9 strussi , struggesti , etc. 

^teindre. p. d. spensi • part, passe , strutto. 

spegnesti , etc. part. p. SvMwidere , subdiviser. 

spento. V. recidere. 

Spendercy d^penser./?. d Svellere ou sverre , arra- 
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cher. p. d. svelsi ^ svel- 

iesti J etc. part, passe. 

dvelto. 
\^volgere^ d^tourncr. o. 

volgerc; 
Snpparre , supposcr. v.- 

poiTc. 
Suasistere > subsister. tf, 

esistere. 
Ti^nff^iv, tendre p. d. te'* 

si', tenrdesti, etc. part. 

passe, tcffo. 
Tergere , essuyer. p. rfr 

tersi , tergesti j etc. part. 

passe* terso. 

Tingere ou Tignere, tein'- 

dre. V. pingere. 
TogUere ou ^(wra , dfer. 

f;. sciogliere. 
T^ow^w , tordre. p. «?. 

torsi J torcesti. part. pas. 

torto. 
Tradurre , traduire. r. 

addurre. 
Trafiggere 9 percer. t;. af- 

fliggere. 
Tramettere^ entrematlfe. 

t;. metterCir 
Trarre ou traerof tirer. 



present, traggo , traggp 
ou trai , Irac , tragghla- 
mo ou trajamo , traete, 
traggono. imp, traeva , 
etc. p. d. trassi , tracsti , 
trasse , traemfno , traes-^ 
te , trassero. /kt. trar- 
r6 , etc. imp. traggi , 
tragga , trajamo , trade , 

. traggano. pr. conj. trag- 
ga , tragga , tragga , tra- 
{amo J tragghiate , trag- 
gano. fi9^. coii;. traessi, 
etc. temps incert. trar- 
rei f etc . part, present. 
traendo. part, passe. 
tratto. 

TrascegUere et trascerrs ^ 
choisir. v^ scegliere. 

Trascendere , surmonter 
V. scendere. 

Trascorrere , outre-paiH 
ser. V. correre. 

Trascrivere ^ transcrire 
V, scrivere. 

Trasfmdere , trangfuser 
V. fondere. 

Trasmettere , transmet 
tre. t^. mettere.' 
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Traspvrre, transposer. v^ 

POTTC. 

Travalger^ i tommer. v, 

volgere. 
Uacidere t luer. >. reci- 

dere. 

« 

Ungere ou ugnete^ oin- 

dre. V. puugjere. 
Vilipendere , vUip^ader« 

t;. sospendere. 
Vincere 9 vaincre, p. d, 

vinsi } viace&ti. p, p. 

vinto. 
Vivere ^ vivrc. pa*, d* vis- 



si II vivcsti I olc.fut* vi- 
\r6. /^mj9« incevL yivrei » 
etc. j9ar^ pus. vissuto. 
Voler^ , vouloir« prda. vo- 
glio Off vo% vuoi y \'i«ote, 
vpgUamo y volete , vo-- 
gliono. p. d. volli , vo* 
lestiyeto./tt^ vqit6, etc. 
pT€8. conjoncL vogUa , 
etc. t inc. vprrei, etc. 
Volgere y touraer. p. d 
volsi, volgcsti^etc.par/- 
p. voltQ. \ 



VERBIS IRRltoULlBBS D£ LA SEGOf^DE COKIU- 
GAI80N EN ERE LONG. 



'Autivedefe y pr^vmr. v. 

vediere. 
^ssedere j ^treasas. p. d, 

aflski 9 afisedesti ^ etc. 

pari. p. assiso. Pour ies 

autres temps 9 «. sedere. 
Aateneref abstenir. v, te-* 

nere. 
•^ttenere, teoir. v. tenere. 



jJtfvedsni^ ft'apereevoM- 
t;.* vedere. 

BtfTfi , boire. pr. beo , bei , 
bee, beiamO) bcete, 
beono. imp, beeYa , etc. 
p. d. bevvi , beesti, bev-* 

ve^bevemmo, beeste, bev- 
vero. Jut. beri, etc. imp 
bei , bca ^ beiamo > bee- 
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te , beano. pfe8, conj; Discadere j ' d^cholr. v« 



bea, bea, bea^beiamo^ 
beate, beano, imparf. 
conj* beessii ete, temptt^ 
inc. berei^ ete. patfj 
/>ff^. bervendo. pari* jfov- 



eadere* 
Ditpiaetre ^ d^plaire. 9« 

piacera* 
Dissuaderef tr. dmuader. 

V. penwadere 



8€\ bevuto. Bevere est Dolere et dolersi 9 4e 
r^gulier et plus usM. plaindre. pr. mi dolga 



Cadere y tomber. p. d* 
caddi, eadesti, etc./tif. 
cadp5. tempB, inc. ca- 
drei) etc. 

Caiere, se soucier, n'd 
que mi cale. prA. mi ca-* 
leva. imp. mi calse. p. 
d, et le pree. conj, mi. 
cagUa. 

Campiacere , complaire. 
V. piaoere. 

7o7uioler8if faire un com- 
pliment^ eondol6ance« 
V, dolere. 

Vontenere 9 centenir. v, 
tenere. 

Deeadere , d^choir. v. ca- 
dere. 

Deienere j arr^ter. v. te- 
nere. 




ou do j;lio , ti duoU , si 
dnole, ci dogliamo, vi 
doiete , si dolgono. p. 
d. mi dolsi , tt dolelBti ^ 
tUi, fkU mi dorrd, etc. 
imper. daoliti , dolgasi ^ 
dogliamoci , doiete vi , 
dolgansi. pr. conj, mi 
dolga , ti dolga 9 si dolga ^ 
ci dogliamo, yi dogliate 
si dolgano. temps incert* 
mi dorrei, etc. 
Dov€re,dewoir,pre8. deb* * 
bo 9 devo ou deggio ^ 
debbi , devi ou dei, deb- • 
be, deve ou -dee, dob* 
biamo, do»vete, debbc^ 
no 9 derono > "deggibno 
ou deono. p, d. dovetti 9 
fut, dovr6 ^ etc. pr, conj 



^bbd 9 debba , debba Otf Jiteirrei) parresti. part 



deggia , dobbiamo, dob- 
biate^ debbano au deg* 
giano. iempe inceri. do- 
vrel, elc. 

Equivalere , dquivaloir. 
r. valere. 

Giacere^ dtre coucb£. v* 
tacere. 

Jnterienere ou intrattene'- 
re^ entretenir. t^. tenere. 

hecere et licere^ Atre per- 
mis. Ce9 c2eM4f verkes 
vCont que la troisienie 
peraonne singuliere du 
present de Vindicatif, 
lece et lice, et ne aer*- 
vent que pour la poeeie. 

Manienere y maintenir. v, 
tenere. 

Ottenere , obtenir. v. te- 
nere. 

Parere , sembler. pres^ 
pajo , pari, pare , paja- 
mo 9 parete, pajono. p, 
d. paryi, paresti. fut, 
parr6 , etc. prGS» conj\ 
paja, etc. temps incert. 



passe, paruto et pafso. 

Persuadere^ persuader, jd. 
<f.iper8aasi, persuadesti , 
etc. p. passe', perguaso. 

P4aeerej plaire. v. ta- 
cere. 

Possedere , poss^der. v 
sedere. 

Potere , pouvoir. prtk.^ 
posso, puoi, pu6 ou puo- 
te , possiamo , potete , 
possono.yif/. potr6 , etc. 
pres. conj. possa, a, a 
iamo, iate^ano. temps 
inc. potrei, etc. 

Presedere , pr^sider. ». 
sedere. 

Preimlere y pr^valoir. p. 
valere. 

Prevedere , pr^voir. v. ve- 
dere. 

Provvedere , pourvoir. v. 
vedere. 

Rattenere , arr^ter. o. te- 
nerCf 

Ravvedersi , se corriger. 
V. vedere. 
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Riavere, rsiyoir. ©. avere, sai , sa, sappiamb, sa-* 



au^niiaire. 
Rieadere, fetomber. v. 

cadere. 
Rimanere , rester. pr. ri- 

mango, rimani, rimane. 

rimaniamo , rimanete, 

rimangono. p» d. rima-* 

8i , rimatnesti , etc. /ut. 

rimarr5. twfjpfer. rimani , 

rimang 9 rimaniamo 9 
rimanete « rimangano. 

pres* conj* rlmanga « 11-' 
manga , rimanga , ri^ 
manghiamo, rimanghia- 
te, rimangano. tefnp9 
inceri, rimarrei. part. p. 
I'lmasto ou rimaso. 

Bisapere j satoir. v. 8a«« 
perOk 

BiMcdere , risider. v. »©• 

dcre* 
Ritenere , retenir. 9. |c- 

nere* 
RiveMr»9 wvoir. v. yo- 

dere* 
Rivolifre , vovloir de noii-* 

yeau. v, yolerc. 
Sapercy satoir. pres, so, 



pete , sanno. p. d. seppi 5 
sapesti , etc. /kt sapr6 , 
etc. imper, sappi 9 sap- 
piamo, sapete^ sappiano. 
pre*, conj. sappia , etc. 
Scadere y d^choir. v, ca-' 
dere. 
Sedere 9 s'asseoir. pre's. 
seggo 9 siedi , siede , se- 
diamo9sedete, seggono. 
pr. eonj. segga, segga, 
segga 9 sedianio 9 sedia- 
te 9 seggano. 
Soggiacere , 6tre sujet. »• 

giacere. 
Solere f avoir coutume. 
|)r&Jl. 80gli0 9 suoli, suo- 
le 9 sogliamo 9 solete 9 
sogliono. tmp. soleva. 
pre8> conj. soglia 9 soglia , 
soglia; 80gliamo9 soglia- 
te, sogliano. participe 
pas. solito. Dans les 
tempn qui ne sont pav 
indiqu^s ici, on se sert 
du verbe esser^ avec le 
participe aolito 9 et oiv 
dit: to /ut solito 9 eto. 
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Soptasaedere , stirseoir. li, S^^^' temps, incert. ter^ 



sedere. 

Sostenercy soutenir. v* te^ 
nere. 

Spiacere, d6plait«. «• pia^ 
cere. 

Sprovvedere, di^pourvoir. 
fj. vedere. 

Tacere^ seXaate.pres. tao- 
cio, taci, tace, tacia- 
mo , tacete y taciono, 
part, d* tacqui y tacesti y 
etc; imper, taci , taccia ^ 
tacciatnO) tacete 9 tac^ 
ciano. pres* con/. taccia^ 
taccia, taccia, taccia* 
mo y tacciate , tacciano. 
part, pas, taciuto. 

Tenere y tenir. prei. ten* 
go, tieni, tiene, tengliia- 
mo ou teniamo , tenete , 
tengono. p, d. tenoi , 
tenesti, eto.y^^ terr6. 
imper. tieni , tenga , 
tenghiamo au teniamo , 
tenete, tengano. pres. 
conj. tenga , tenga , 
tenga , tenghiamo ou 
teniamo , teniate , ten- 



rei , etc 

Trattenerey entretenir. v 
tenere. 

Travedere , YOit do tra- 
vers. V* vedere. 

Falere , valoir. prea, va- 
giio ou valgo , vali, vale , 
vagliamo, valete, vaglio^ 
no. p^ d. valsi , vaLe&ti , 
etc.^^. varr6, etc. imp, 
vail , vaglia , vagliaooo 4 
valete , vagUano. preseni 
cmf. vaglia , etc. tempi 
incert, yair^y varresii^ 
9tc^ part* pa9. valuto. . 

Vedere^ vdir. prea. vedo^ 
veggo otc veggio , vedi , 
vede , vodiamo ew veg- 
giamo , vedete , vedono 
Ml veggono. p. d. vidt , 
vedesti, etc.yv^ vedr^, 
eto. imper. vedi , veda 
vediamo <m veg^amo ^ 
vedete, vfedano .em v€^ 
gano. pree, conj, veda 
Off vegga , iBtc. pari, p 
veduto ou viflto. 

Vohre y vonlofr./). VQ* 
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glio ou vo* , vuoi , vuole lesti , etc. fut, yotrb , 
o«Tu6,vogliamO)Volete, etc. prc». c. voglia, etc. 
Togliono. p. d, ToUl , vo- temps tncert. vorrei, etc. 



▼CRBES IRR^QULIERS DE LA TROISliSMB GONJU* 

OAISON EN IRB. 

Observation enefUieUe sur les verbe9 en ire . 

Les verbes r^guUers de cette conjagaison sont : Aeeonttniirt » 
boUire , compartlre , eontentlre , eonvertire , diparthre , distentire i 
divertire^ divetiire't dormir§y f^SS*^* Inviulire ^ menfcre, pat* 
tire 9 pfniirtii ptrugulrt ^ pemerthre ^ prttentiMf ptouguhte^ rif 
botiim ^rifitggire y riparilre , ripfnthrsi , ritfinllrt » rwetttre , $§guire^ 
seniirt » tfuggir* , smentin ^ sob^Uire | Mtfrtlre » tbvvertire.^ tvettiret 
iravestire » vesiire* Les autres verbes en ire , on se tronyent dans 
la table suiTante arec lenn irr^gnlarlt^s , on se coftjagneBt corame 
akoitre. 



Jtbolirej aboRr. prda, ab<H 
Iiseo , aboliflci , abolisoe, 
abollamo ^ abolite , abo^ 
liscono. imp. aboilkoi, 
aboUsea , dN>tiaiiio, a- 
boEte, aboliseano. |N<^» 
con/, abolisca, abolisea,^ 
abolnca ^ aboliamo , a* 
boliate , aboliscano. 

•^borrire ou tMorrire, 
abborrer, pent se«o»^ 



ja^er comme aholirey 
en comme aemire, i^« 
goiieif , et surtout en 
po^sie. 
Apparirey apparottre. v% 
abcAire : mais an pass^ 
d^fini, il fait apparii ou 
qppafvi , et au participe 
pass^ apparito ou appav^ 
80. )i en est de m^me de 
comparire. 
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jiprire f ouwir. pas. d, Cucire , coudre, pres. cix-^ 



aprii oic apersi , apristi ; 

etc. part. pas. aperto. 
•/l98alire , assaillir. v. sa- 

lire. 
Jlsaorhire , absorber. Vi 

abolire; mais au parti- 

cipe pass^ il fait asaorbi" 

to ou aasorto. 
jlvtenire , arriver. v, ve 

nire. 
Avvertirey avertir, se con- 

jugue comme aholire f 

ou comme r^gulier. 
BenedirCf b^nir. tr. dire. 

Circonvenire , environ- 

ner. v. venire. 
Campariref comparoltre. 

V. apparire. 
Construire ou coatrftire^ 



cio « cuci f etc. imper. 
cud, cuoia, cuciamo, 
cucite , cuciano. pres* 
conj. che cucia , etc. 

Dirct dire. pre8. dice , 
dici ou di' , dice , dicia- 
mo, dite, dicono. impi 
diceva, etc. p. d. dissi, 
•dicesti , disse , dicem- 
mo y diceste , dissero. 
imper. d\, dica, dicia 
mo, dite^ dicano. pre8 
conj. dica, etc. imp. conj* 
dlcessi , etc. pmrt. pr. di^ 
cendo. part. part, detto. 

Discoprire y d^couvrir. v. 
aprire. 

Disconvenire 9 nepascon-' 
Venir. e. venire 



constnure. 9. instruire. DiacucirOf d^oudre. v* 
Contraddiroy contredire. cucire. 



V. dire. 



Disdiref d^dire. dire. 



Contravvenife i coniteyfe* Diteniroy devenir. «• ve* 



nir. V. venire. 

Convenire , canveiur« ti 
venire. 

Cqprire , couvrir. v^ apri- 
re. 



oire« 
Empires remplir. prea. 
empio , empi > empie , 
empiamoy empite, em- 
piono. imper. empi , ein* 
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piamo , empite , empia- iranno ; ito ; allest ; tl aU 



no. pres. conj. che em- 
pia 9 etc. 

Eacircy sortir. 9. uscire. 

Gire J aller, n'a que lea 
temps auivans : gite y tfoue 
allez ; gfva (m gla, givi , 
giva ou gia, givano eu 
giaiio yfalhia , etc. ; gi- 
sti, gi ou glo, gimmo, 
giste, girono, tu alias; 
gite, a/Zejer; che gissi, etc . , 
que j^alktsse ; gito, alle. 

Inghiottire , engloutir ; 
comme abolire, oil r^gu- 
lier. 

Imtruire , instruire. r. 
abolire ; mais au pass^ 
d^Bni, on dit instrusai, 
inatruiati 9 et au parti- 
cipe pass^ , instruito et 
tnatruito. 

Interdirey prohiber. v, 
dire. 

Intervenire , intervcnir. 
V. venire. 

Ire, aller, .n^a ^f^e ite; 
iva y ivano , iremo , irete , 



loi7, tfo alloient; noua 
irona , vaua irez , iia 
irant ; alle, 

Maledire , maudire. v, 
dire. 

JUprire , mourir. prea, 
muojo au moro enpo^iey 
muori , muore au more , 
muojamo au moriamo, 
morite 9 mnojono. fut 
morird ou morr5, etc. 
itnper, muori au mori , 
muofa au mora , muoja- 
mo ou moriamo, mo- 
rite , muojano ou mora- 
no. pr, coAj. muoja, 
muoja , muoja au mora , 
muojamo au moriamo y 
morite , muojano au mo- 
morano. tempaAncrao- 
rirei ou morrei , etc. 
part.p* morto. 

Nutrire , nourrir , se con- 
jugue comme abolire yOu 
comme r^gulier, et sur- 
tout en po^sie. 

OffrirCy oiFrir. v. aprire. 
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Olire , sentir , n*a que oli- Bivenire , reWumer, v . 

ya J olivi , oliva ^ olivano , venire. 

imparfait. Riuscire, r^ussir. w^ez 

Fervenirey parvenir. v. uscire. 

venire. S^lir£ » monter. pres. sal- 

Pf^cftVe 9 pr^dire. v. dire. go^ aali, sale, salghia- 

Prepenirej pr^venir. v. wo, wlite, salgono. «»»- 

venire. per. sali ^ saiga , sal^bia- 

MMrcj retourner. Ce mo, salite, salgaao. 

verbe podtique n*a que pr. conj. saiga , saiga , 

ncdt, turetoumes,rie- saiga, sdghiamo, sal- 

d^ , il retoume . g^iate , salgano. 

Biapparire t^farotae. V Scamparirej disparottre. 

appaiire. ^* comparire* 

Riaprire , ouvrir de nou- Scmwenire , ne pas con- 

veau. «• dire. venir. o. venire. 

jRi6eM^»fv,bdnirdenou- Seopnre^ d^couvrir. 9. 

veau. 9. dire. coprire. 

lUcqpfire , recouvrir. 0. iSe?«ci>e, di^coudre. v. cu- 

coprire. eire. 

Bidire , redire. «• dire. Sdrucire , ddcoudre. t;. 

Biescire, rdussir. vo^z cucire. 

riuscire. Seppellir& , ensevelir. p. 

Rinvenire^ retrouver. v. abolire. Mais au part. 

venire. pass^ on dit ^eppellito 

Bisaliref remonter. 9. sa- ou sepolio. 

lire. Soffrire, souffrir. p. d- 

/{iso99e»t9v, ressouvenir. soffrii ou soffersi. p, pa9^ 

V. venire. se. sofferto. 



Soprawenire y 
V, teulre. 

Sovvemre , secourir. v. 
venire. 

Sovventrsi , se ressouve- 
nir. V, venire. 
Svenirey s'^vanouir. v. 
venire. 

Vdire , entendre, pres. 
odo, odiy ode,udiamO) 
udite f odono. iniper. 
odi , oda ,'udlamo, udi- 
te y odano. pres. conj, 
oda 9 oda, oda, udia- 
mo , udiate , odano. 
Venire , venir. prcs. ven- 
go 9 vieni j viene , venia- 
mo mt venghian^o y ve- 
nite, vengono. p, d. 
venniy venisti, etc. /ui. 
V errd. imper. vieni y ven- 
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survenir. ga, venianio ou venghia'* 
mo , venite , vengano. 
pres. conj. venga, venga, 
venga, venghiamoouve- 
niamOy veughlate y ven* 
gano. temps incert. ver- 
rei. part. p. venuto. 
Vseire ou escire, sortir. 
pres. esco , esci y esce , 
usciamo , uscite y esco- 
no. imp. usciva, etc 
p. d. uscii , uscisti , uscl y 
etc. impe'r. esci, esca, 
usciamo, uscite, escano 
pres. conj. esca , esca , 
esca , usciamo , usciate, 
escano. imp. conj. ch6 
u$cissi , etc. temps incer* 
tain, uscirei , etc. pari, 
pres. uscepdo. part. pas. 
uscito. 



THkVK XVII. 

1. Une femme jetant des pierres a des musiciens qiii 
ui donnaient une s^r^nade de la part de son amant , 

un railleur leur dit : Messieurs , votre musique a 
autant de force que celie d'Orph^e , car elle attire les 
pierres et les fait danser. 

2. On demandoit k un boiteux qui alloit k I*arm^e 
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cornme fantassin, pourquoi il iie s'^loit pas mis dans 
la cavaleric? c'cst, r^pondit-il, que je ne vais pas a 
rarmt^e pour fiiir. 

3. t'li g^iif^ral fran^ais , jaloux ct flalteur^ disoit au 
due d*Eiighien, qui yetioit de remporler la c^l^bre 
balaillc dc Rocroi , en 16A3 : Que pourront dire 
inaiiilcnant les eiivieux de voire gloirc ? Je n*eii sais 
ricn , r^poiidit'il ; fe voudrois vuus le dcniandcr. 

4. Le due du .Maine, encore enfant , Aiisott beau- 
coup de bruit en jouant. Le grand Cond6 , qui ^toit 
dans le m6nie appartcment y se plaignit de ce bruit : 
PlQt^ Dieu, niionsieur^ luidit Tenfant ^ que fen fisse 

• • " 

autant que vous. 

5. L*abb6 deVertot avoit un sl^ge fameuxA d^crire : 
les m^moires qu^il atlendoit ayant tard6 trop long- 
temps J 11 ^crivit rhistoire du si^ge , moiti^ d^apr^s le 
peu qu^il en savoit , moiti6 d'apr&s son imagination ; 
et par malheur /les details qu'il en donne sont pour 
le moins aussi int^ressans que s'ils ^toient vrais. Les 
m^moires arnv^rent en An : J 'en suis fdch^ , dit-il ; 
mais mon sidge est fait. 

6. Waller ) po^te anglais^ fit en tr^s-beaux vers 
latins un excellent papdgyrique de Cromwell , tandis 
qu'il 6toit protecteur. Charles II ayant et6 r^tabli en 
1660 9 Waller lui prdsenta des vers qu'il avoit faits h 
sa louange. Le roi les ayant lus, lui reprocha qu'il 
en avoit fait de meilleurs pour Olivier. Waller lui 
r^pondit : Sire y nous autres pontes nous r^ussis- 
sons il^ieux en fictioas qu^en V(^rit6. 
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7. Ua sage Arabe avoit dissipd scs bicns aa service 
d^un calife ; ct cc mooarque , plough dans lea d^ices , 
iui disoit iroaiquement : Connois-tu quelqu'un .qui 
fasse profession d^un plus grand d^tachement quotoi ? 
Oul 9 seigneur. — Quel est-il ? — Yous : je n'ai sacrifi^ 
que ma fortune , vous sacrifiez votre gloirc. 

8. Un mortel bienfaisant est la plus fidde image 
de ia Divinity , qui veut le bonheur des hommes. Les 
Scythes y poursuivis par Alexandre jusqu^au milieu 
des bois et des rochers qu'ils habitoient , dirent k ce 
conqu^rant qui vouloit passer pour le fils de Jupiter 
^mmon : Tu n*es pas un dieu , puisque tu fais du mal 
aux hommes. 

VOCABULAiaB. 

1. Femme , donna, jeter, gettare, plerre ^ pietra. 
musicien , miMaco. Conner, (^are. s^r^nade, 8erenata 
part , par/e. amant , amante rsLiilour ^ motteggiaiore 
dire , dire, monsieur , 8igfU>re. musique , musica 
force y /arza. Orph^e , Or/eo. car , poiclie. attircr , 
iirure a se. faire , fare, danser , hallare. 

2. On, 5t. demander, doniandare. botteux, xoppo 
aller , andare. arm^e , armata. comme , come, fan- 
tassin ^fantaccinjo. pourquoi , perche. mettre , mettere, 
C9.y aAerie ycavaileria, i^pondre, rispondere. pour fuirt 
perfuggire, \ 

3. G^ndral , generate, frangais , franceae. jaloux et 
(latteur , geloso e adulaiore\ dire , dire, due , duca. 
venoit de remportei , aveva vinto. c^l^bre bataillct 

6 
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icelehte hattaglia. en y nel, poirvoir ^ potere. mainte- 
nanty adesao. envieuz , inptdioao. gloire, gloria, sa- 
SQXT i Bapere. rien, nienie. couloir, volere, liemander^ 
iomOndare. 

A. Encore enfant ^ ancor fanciullo. faire , fare. 
kruil, rumore. jouer^ giuocare. grand, gran, xn^n^e 
^)parteinent , niedesimo appartamento. plaiodre , 
tfo/erff. plaire, piacere. Dieu, 2>io. faire ^^re. autant 
f«e.9 juanto. 

5. AbM , abate, ^^e fameax , aaaedio/amoeo. de- 
«riie t deserivere. m^moire^ memoria, attendee , ««- 
pettare. tarder , tardare. trop long-tem^^ trepjM 
hmgamente. ^crire, acrivere. histoire , istoria. moiti^,. 
m^td. d'apr^ , secondo. pen p poco. savoir , sapere. 
imagination % immaginazione. par malheur , per dig- 
grazia. detail , ragguagglio. donner, dare, pour Ic 
moins^perlo tneno. inl^ressant, intereaaante. Trai, 
9€ro. arriver , giungere. enfin , finahnente. Tea sbis 
ilch6 9 me n« diapiace. mais , ma. faire f/are. 

6. Po^e anglais , poeto ingleae. beau « fe//«. rert , 
«exM. latin, l0/tne. excellent pan^gjrique , ccee/- 
iiNi^e panegirico. tandis que , «n»i^re. protecteur , 
pmtettore* Charles , (7ar/«. rdtablir , riatabilire. pr€- 
aenter., preaentare. faire , ^re. ii sa louange » t» aua 
JMe. Toiy re. lire, leggere. reprocher, rinfaceiare. 
^meilleur , tnigliore. pour , p^r^ r^ustir , riuaeiff^ 
Aiiew 9 fnegdo. fiction ^finasiane. v^it^ , verilA. 
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7. Sage Arabe , aavio Arabo. dissiper , dissipate. 
bten , bene, service , servizio, calife , califfo. mo- 
narque, monanra. plonger , immergere. d^lioe , delizia 
iToniquement , iranieamente. connoUre y conoscere. 
quelqu^un , quahheduno. profession , pro/essione. 
ddtachement , disinteresse. oui , seigneur , at , «i- 
<gnore. sacrifier, aacrifictgre. iottatk^jjbrtuna, gloire , 
gloria, 

8. Mortel^ uomo. bienfaisant, benefice. fidMe ,y»< 
^fe. iiBage I immagine. divinity , divinitd, vouluir , 
wolere, bonbeur, /elicitd* bomme, uofno. Scythe , 
Scita. pousuiTre j iTiseguire. jusqu'au milieu ^Jino in 
mezzo, bois, bosco. rocber, rupe. babiter^ abitare. 
dire , dire, conqu^rant , conquiaiatore. passer , paa- 
aare. ^, figlio. Jupiter Ammon , Oiove ^nwione. 
4ieu f dio. puisque 9 poiche. fiaure ^fhre. mal , tiiale. 

^— i—it—e—eea M eei ■■■■!■ M S iS——»— m ii n iii III lii H i M S ■■■ill ■••■•■■■< » ■ ■■»•■» 

LEgON XVIII. 

iUJl L»S SIFPBAINTE9 MAMlisEBS DB BBNDBB EH 

ITALIBV LB PBONOH ON. 

On s^exprime dans les temps simples par ai ^ avee 
cette difference que la particule on r^git toujours la 
troisiime personne singuliire du verbe , et avec la 
jMutioufte ai , le verbe doit s'accorder avec le nombra 
dunom. Ex.On craintla pauvret^ ai tame lapoverid ; 
on cherche les richessesy ai c^rcano le richezzcj etc. 

Observez qu^on supprime , dans tes temps simples ^ 
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1«8 pronoms le , Ia^ les^ lorsqu^ils sto trouvent apr^ 
. ia particule on. On ie dii ,. at dice; oa lea connott, ei 
canaacono, 

Quand on exprime les pronoms , on les met avant 
99, £x. On me dit, mi »i dice 9 et non pas si mi dice. 
On dirojt encore mieux mi vien detto. 

Lorsqu'il 7 a une negation 9 elle pr^cMe tonjours 

la particule si et les pronoms. Ex. On ne dit pas 9 ou 

on ne le dit pas , non si dice 9 on ne me dit pas 9 non mt 

si dice, ou non mi vien detio; on n'en parte pas , non 

se neparla. 

Observez que si devant ne 9 se change tou)ours en 
.se 9 soit que la phrase soit affirmative ou negative. 

Quelquefois on met simplemeat le verbe k la troi«- 
si^me personne du pluriel 9 sans exprimer on. Ex. On 
dit que nous aurons la guerre 9 dieono che avremo la 
guerfu* 

On pent aussi se servir de Tauxiliaire essere 9 en 
mettant le verbe au particjpe pass^ ; surtout lorsque 
la particule on est suivie des pronoms me^ te , le^ lay 
les 9 lui f nous 9 vous , leur. Ex. On m'attend , sono 
"aspettato, on t*en parlera, tene sard parlato ; voil4 
les marchandiscs qu'*on lui a demand6es9 ecco le 
mereanzie chegli sono state domandate (*). 

^^—'~ — > — B — - - , I a r- — I, I I - - - _ f - - - — ■ ■ i_ ■ 1- ■ _ ■»■!_■■ I— I I i-M r I _ - ■ ■ J I III 

(*) Dans lef temps composes des verbes , on se sert toufours tie 

• l*aaziliaire etMiv , suit que U particule on soit suivie d'uo pro- 

.00m Oil non 9 comme , on a dit , on a Verity stato detto , i stato 

mritte; on m'a dit, on ni'a^crit, mi i stato detto ^ mi e ifafo 

jgriito 9 etc. 
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Ony se rend par ni si oa ei 8L On y i^it beauooup 
de monde, vi si vede mslta genU^ oa ci si vede 
molta gente. 

, On J devant le pronom r^fl6chi se^ 8-e3q>rime par 
uno , taluno , aleuno , aitri , akmni on not, selon le 
sens de la phrase. Ex. On se flatte^ una , taiuno , a/- 
cwio y on aiiri si Insinga , on bien aleuni on taluni 
si lusingano , ou noi d lusinghianm ; tX non pas si si 
lusinga. On pourroit ^alement se servir de nno, tai- 
uno ^ altri , etc., pour exprimer<m, sans qu*il fi^t 
Buivi du pron(»ii nSfl^chi se , oomme : on croiroit , 
si crederehbe, on hiea una, taiuno ^ onaltri orede^ 
rehbe y etc. 

TBilllB ZVIIli 

1. On peut avoir des opinions diff^rcntes et ne 
s^en aimer pas moins. La diffi^rence des sentimens 
fait qu'on 8*6claire , et Tamiti^ fait qu'on supporte la 
contradiction. 

2. On ne goiite point impmi^ment le plaisir de la 
vengeance ; on sent bientdt que ce plaisir cruel n^cst 
pas fait pour le coeur de rhomme , et que Ton se pu- 
nit soi-m6nie en haissant. 

Z. Si Ton se bldme, les autres en croient plus 
q^^oo en dit ; si on se loue , ils n^en croient rien 

4. On dit des Franqais , qu'ils semblent 6tre les 
seuls qui connoissent bien le peu de dur^e dela vie 
des hommes : car en France on fait tout avec tant de 
promptitude > qu'on diroit que les Francais se per* 
suadcnt qu'ils n'ont qu'un jour a vivre. 
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&-. On s'amusoit ohez une dame 4 trouver de& dif- 
fiirences ing^nieuses d'un objet k un autre. Quelle 
difference , dit la dame , pourroit-on faice entre moi 
et une montre ? Madame , lui r^pondlt M*** , une 
montre marcjue les heures , et aupr^s de vous on les 
oublie. 

6. Quelqu'un rapportant k un autre les injures 
qu*on disoit de lui : On ne leseut pas diles, r^pondit- 
ilj. si Ton n^eCU cru que tu ^tois bien aise de les 
entendre. 

7. Quelqu'un demandant k Gaton pourquoi , ayant 
si bien m^rit^ dela r^publique, on ne lui avoit point 
6rig6 de statues : J'aime mieux, r^pondlt-ii, qu*on 
me fasse cette demande, que si on me demandoit 
pourquoi on m*en a drig^. 

VOGABVIAIEB. 



differerUe* aimer, amare. moins, meno. diffi^rence, dif- 
ferenza, sentiment, aentimento. fisure yfare, ^clairer , 
illumtTUire. amiti^ , amicizia. supporter , sopportare. 
contradiction , cantraddizione. 

2. GoAter, godere. impun^ment, impwnemenie. 
plaisir, piacere, vengeance, vendetta, sentir, sentire. 
bient6t,j9fif«^O.cruQl9 crudele. faire^yar?. pour 9 per, 
^fBUTf cuore* homme, uomo, {ae se supprime). punir, 

mire, sol-m^me , se atesso, hair , odiare. 

S. Si, se. bl^mer, hiaaimare, autre , altro.. croire. 



eoeur 
punire, 



S. Si, ae. bl^mer, hiaaimare, autre , altro.. croire, 
eredere. dire, dire, louer, lodare* rien , niente. 
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4. YtanqaiB , Franeew. sembler , aemhrare. seiil , 
§9lo. conooltrey conoacere, bien , bene, dur^e, du- 
rata, vie , vita, car , poicJie. France , Francia. faire , 
/hre. avec , eon. promptitude , prestezza. dire , dire 
persuader , persuadere. jour , giomo. vivre , vivere. 

5. Amuaer, divertire. chez, t;i ca«a <fi. dame 
signora. trouyer. trovare. difUrence , differenza. iii- 
%ixileoxyingegno90. objet^ oggetto. ^onvoir ^ poiere. 
entre ^ yra. monire , ariuolo. madame y eignora. r^- 
pondre j rispondere. marcpier, indicate, heure^ ora* 
auprto 9 appresao. oublier, dimenticare. 

6. Quelqa*un. , qualcheduno. rapporter , ri/e rive 
injure j ingiuria. dire r dire., croire , credere, bien 
aise , coniento* entendre , aacoltare. 

7. l>emjdXkder J domandare. QdXoxkyC atone, pour 
quoi J perche* si bien y cosl bene, m^riter , meritare. 
r^pubiique 9 r9pi^6/f ca. €ng&r ^ erigere. statue ^«/a- 
tua. aimer f amare. vinexjaL,fneglio» iaiBe,y&r« de* 
mande, domanda* 

LEgON XIX. 

D18 ADVEBBESy PBipOSlTIOVS , GO NJOff GIMOITS 
j ET INTBBJEGTI0ei8« 

L'advcrbe sert k exprimer la mani^re ou les cir^ 
Constances de la chose dont on parle. II y en a de 
plusieures sortes ;. savoir : de temps , de lieu , dc 
i|uantit^ 9 etc. ; comme : maintenant^ hier, jamais , 



toujours y oh , ici 9 Ik; combien , peu , beaucoup j 
irop 9 etc. , ora , ferv, mat , setiipra ; dove , qui , qua^ 
cosit , casta f Id; quanta ^ poco , moUo , troppo y etc. 

Observez que \es adverbes de lieu ici y Id^ se ren- 
dent en italicn par qui^ ^f$a , costt , casta ; mak on 
emploie qui^ casti , avec les verlicd de repos ; et qiM , 
casta 9 avec les Yerbes de mouvemeiit. II faut encore 
observer que qui y qua ^ marquent le lieu oh est celui 
qui parle ; et coati , costd « Ic lieu ou est la person iid 
k qui Ton parle. 

II y a pluBiaturz adverbes qui ont la terminaison ea 
msnii Pyvnr leur formation on n*a qu'^ sutvre la 
composition des adverbes fran^ais, dont Tadfectil 
qui pr^c^de la syllabe ment est t^niours ftminin. 
Aiiisi de radjectif ricca, ricbe, on fomkera Tadverbe 
riccamttniep richement, deceHa, certaihe, certa^ 
mente , certainement. Qnand i'ad|ectif finit ene om 
J ajoute seulemetit ments : grande , grande , grander 
mente f grandement^ diligentey difigentey diligen* 
tement6f diiigemment. 

Si les noms adjectib se terminent en le ou re , il 
faut retraacber le dernier e , comme fedcle , fid^ ^ 
/^4J^/i»tf»/e, fid^fement, particalare , particulier, par- 
ticolarmente 9 particuli^rment. 

Quelquefois on se sert de radjectif au lieu de Tad- 
verbe ; conune : ia viparlo chiaro pour vi parla chia^ 
ramenie , )e vous parle clairement 

Les propositions marquent les rapports que les 
oboses ont entre elles. 
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La pr^positiop chez , lorsqu'elle se trouve aprte uu 
verbe de mouvemen t , se rend coiiKnun^ment par dal y 
dallOy dalla, daij daglij dalle ^ si clle est suivie d*un 
article ou d'un pronom possessif qui exige enitalleq 
l*article ; et par da , lorsqu'elle n*est suivie d*aucun 
article. Ex. Je yais chez le prince , vado dal principe ; 
il est all^ chez son marchand , e andato dal suo mer- 
mnie; ii est venu chez moi , e venuto da me. Si la pro- 
position chez se trouve aprfes les verbes de repos, on 
la rend souvent par in caaa; ce qui signifie dans la 
fnaison ; et ^av presso^ appreasOy lorsqu*elle n'a pas 
oette signification. Ex. II demcure chez son oucle , 
sta in casa di sua zio ; je reste tout le jour chez moi ,- 
8io ttitto il giomo in caaa , sous-entendu mia {*) : c^e- 
toit I'usage chez les Grecs et les Remains , era V uso - 
prctsao i Greet e i R^niam, 

La pr^ositton en , lorsqu*eUe sipiifie comme y se 
rend par da. Exi. Habili^ en paysan , c*est - ^ - dire y 
comme un paysan , oes/tto da eontadino. Cette propo- 
sition da signifie quelquefois prea de ou enmron,"Eii, 
Visae da cenf anni , il vOcut pr^s de cent aos ; ha da 
due tnilioni di capitale\ il a environ deux millions d 
capital. Quelquefois elle suppose un verbe ; comme 



(*) Pour rcadre eo itiW^n jt vai$. chez moiy ta vatch^z fo/, il 
va ehtz (ui , etc., on dit vado a casa on a casa mia , tu vaia casa 
ou a casa tua, egli va a casa ou a casa sua, et dod pas vado da 
me, iu vai da /c, egli va da at, etc.; quoique chez 8pit pricid^ 
ici d'uD T^rbe de mouvemciit 
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ftumte $ono azioni da bastonate jC^esi-lk-dire , da me- 
ritar oastonate, ce sont des actions h. m^riter des^ 
coups de blton. Elle signifie aussi avanti , devant , 
coiume 9 to pasaava apesso da casa sua j )e passois sou- 
vent devant sa maison. On s*en sert dgaleineni pour 
marquer Tusage d*une chose ; comme , herretta da 
nottey bonnet de nuit ; scatola dapolvere, boite k pou- 
dre , etc. Dans les affirmations et les sennens , da a 
rapport ^la quality et au caract^re de la person ne 
qui parle. Ex. Ti giuro da galantuoma cli io nan Vho 
veduto y }e te jure en honn^te homme ^ ou foi d^hon- 
n^te homme , que |e ne Tai pas vu. 

Chaque proposition demand^ apr^s elle quelque 
cas , que je marquerai dans le recueil suivant : 

A c6t0, accantOy allato, Autour, attomOf iniorno. 



dat. 
A Ti^gard, ri8pe[t0y per 

rispetto, dat. 
Apr^s , dopo. ace. gOn«. 
Avant , prima, gdnlt. a- 

vanti. dat. ace. 
Au-del4 , di Id. abl. 
Au-devantyincon^fio. dat. 

gOn. 
Au milieu , in niezzo. dat. 

gOn. 
Aupr^s , accanto ,. allato, 

datif. appresso ou presso. 

g^D. dat. et ace. 



dat. g^n. 

Chez^ 9. page 153. 
Concernant, cirea. dat. 

et ace. 
GoBtre, oontro, g^nit. dat. 

ace. 
Deians , dentro , etitro , 

per entro. dat. ace. et 

gOn. 
Dehors, /teori. gOn. 
Dcrri^re 9 eftWro. dat. a«c. 
Dessousy di 80tto, dat. 
Dessus , di sopra. dat. 
Devant, davanti ^ awanti'^ 



innanti y dinanzi. dat. Vainni ^/ra, ace. f^n\ 



ace. 
En bas, giu. g6n. abl. 
Sn-de^^, di qua. abl. 



\vicinOy dai. 
^^ J^n, dat. aoo. 



£n faee , dirimpetto y iii Sans, setiza, g^n. aco 



faccia, dat. 
Entre^/rs. ace g^n. 
£nvers , ver^o. aca g^n>. 
Environ-9 etrea , incirca* 

ace. dat. intomo. dat. 
Excepts 9 )ecc^^to eccettU" 
ttovmis yfato. ace. 
Hors 9 ykori. g^n. 
Le long 9 lungo, ace. 
Loin 9 'lontano , /un^'. abl». 
Outre 9 o//r&. dat. ace. 



Selon., aeeondOj giuaioi 
ace. a seconda. g^n. 

Sous 9 ea^^a» ace. g^n. dat 

Sulvantr ,, tftfcond^o. aco. 

Sur9 ^m. ace. gtoit, 
dat. 

Touchant) circa, ace. dat^ 

Vers 9 oer^o. ace. g^n. 

Vis - k- vis , dirimpetto ^ 
rtmpetto yin/accia, dat. 



Les conjonctions servant k lier les phrases. Obser 
ves que bencJie, quantunqtiCf quoique ; ajffinche, afitt 
^e ;purcJiey pourvu que 9 r^issenttou jours le sub- 
jonctif 9 comme en. fran^ais. 

L'interjection sert pour exprimer quelques mouve- 
mens de i^^me , comme la )oie , la colore 9 la dou- 
Teur, la crainte, etc. Ex. Oh mefelice! que je suis 
beureux ! hravo ! bravo ! k merveille ;. su via 9 allons ; 
aninio ! courage Iguai a voil malheur k vous I ohime ! 
hdas toibo ! fi ! deh^ eh! Ml zitto^ ziito ! paix, paix ! 
8/brtunato met disgraziato me! malheureux, que ie 
suis 1 etc. 
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THBMB IX. 

1 I/avare desire ardemment les richesses. 

2. L'affection envers les parens est le fondemenl' 
de toutes les vertus. 

3. Ltiomme de bien oublie facilement le mal, 
mais Use souvient particuli^rement d'un bienfait. 

A. Qui est loin des yeux est loin du coeur. 

5. Les hommes flottent continuellement entre 
Tesperance et la crainte. 

6. II n*y a rien de plus agr^able que d'etre au mi-» 
lieu de ses amis. 

7. Rien de plus insupportable que d^avoir devant 
soi un objet qui enntue. 

8. L^ambitieux ne regarde jamais derri^re lui. 

9. Une bienveillance mutuelle est le grand lien d& 
la soci^t^ humaine 9 et sans elle la vie est incommode 9 . 
pleine de crainte et d^inqui^tude. 

10. Les Spartiates disoient que les plus timides a 

regard des lois 9 ^toient les plus courageux contre 

es ennemis ; c'est pourquoi ils avoient un temple 

i^onsacr^ k la crainte, prds du lieu ou s'assembloient 

les ^phores. 

11. Chez les hommes ordinaires, le nombre de» 
amis augmente avec la fortune ; chez les gens de let- 
tres 9 on ne connott que par le nombre des ennemui 
le degr6 d'estime dont on est digne. 
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12. II falloit que Scipion Nasica fui iin tr^s- ban- 
nftle homme ^ puisqiie Toracle r^pondit que la m^re ' 
des dietix vouloit loger chez Ini. 

1 3. Alexandre se comporta envers Poms plutdt en 
ami qu'en vainqaeur. 

lA. Lorsqu^ Alexandre marcha vers la Syrie , pl^* 
sieors rois de TOricnt vinrent au-devant de lui. 

15. Carthage est situ6e vis-^-vis de Tltalie : cette 
ville fit sonvent la guerre oontre les Romains , mais 
elle fat enfin enti^rement ruin^e. 

16. Les anciennesUmites'de la France ^toient en- 
dec4 des Alpes, au-dellt deftqfuelles le vaillant prince 
Eug^nebattit ses ennemls. 

17. AvantPierre»le-6rand les Rnsses Violent ploughs 
dans la barbaric. Lesart^etlessoieDcescdnimencent 
depuis qaelque temps 4 fleurir parmi eux. 

18. II y a de tris-beaux b^timens le long de la 
Xamise. 

T0GAB17LAIKB. 

1. Avare 9 at^aro. d^slrer, desiderare. ardent^ ar- 
dente. richesse, Hcchezza, 

2. Affection , affetto. parent^ parente. fondement j 
findamento. tout , iutio. vertu , virtu. 

3. Homme , uomo, de bien , dabbene, oublier , di- 
meniicare. iaicile ^ facile, mal, male, mais, fna. &g 
souvenir^ ricordarai. particulier , paWico/ar^. bien— 
fait, henefizio. 

A OEil, occhio. cceur, cuore. 
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5; Plotter, ondeggiare. continuel, continuo. e8p^«> 
ranee, tperanza. crainte, timore. 

6. Agr^able^ piacevole. (d'se supprime}^ ami,. 
amico, 

7. Insupportable, insoffribile. (d' se supprime). 
objet, oggetto. ennuyer, annojare. 

8. Ambitieux , ambizioso. regarder , guardare. ja- 
mais, mat. 

9. Bienveillance , benevolenza. mutuel , acambievo- 
le. grand lien, ^nm hgame. soci^t^, aoeietd. humain, 
umano. vie« vita, incommode, nojoso. ^Itin , pieno. 
crainte , timore. inqui^tode , inquietudine. 

10. Spartiate, Spartano. dire, dire, timide, timi-- 
do. loi, /^g'^.courageux, coraggioso. ennenil ytiemico. 
e'est pouiquoi, per queato. temple, tenipio. consacr^^ 
consacrato. lieu , luogo. oh , dove, assembler , radu- 
nare. 6phore, e/oro. 

11. Ordinaire, ordinario. nombre, numero. ami, 
amico. augmenter , creacere. fortune , /brtuna. gens 
de lettres, peraone letterate. connottre , conoscere. par 
ley daL degr^ , grado estime , atima. digne , degno. 

12. Scipion Nasica, Scipione ^aaica. bonn^te, 
oneato. puisque , poichc. oracle , eracolo. r^pondre , 
riapondere. m^re, madre Dieu, Dio. vouloir, volere. 
loger. alloggiare. 

13. Alexandre, ^leaaandro. se comporter, con- 
dtirai. Poms , Poro. plut6t , piuttoato. en ( yoyeft 
page 153 ). vainqueur, vincitore. 
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11. Lor%qi\e , quando. marcher y niarcia re. Syne, 
Stria, plusieurs , molti. roi , re. Orient , Oriente, ye« 
air , ifenire. 

15. Carthage 9 Cartaginm, situ^, situato, Italia, 
Italia, viile, cittd* faire y/are, souveut , spesao. guerre, 
guerm. Romain, Romano, eufih , alia fine, enti^re- 
ment , interamente. ruin^ , ruinato, 

16. Ancieu, antico.limiieylimiie. France, Fran* 
cia. Alpes, Alpi. vaillant, oa/oroso.. prince , principe. 
Eughnty Eugenio.haitre^ bat tere. 

17. Pierre , Pietro. grand , grande. Riisse, Rusw. 
plong6 , immerso. barbaric, barbarie. art, arte, tcieii- 
ce 9 scienza. commencer , cotninciare. depuis quei- 
que teoips , da qualche tetnpo. fleurir. fiorire. 

18. Beau, bello. bdtiment, fabbrica. Tamise , 
Tamtgi. ^ 
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LEgON XX. 

»¥ft LES FARTIGULBS EXPLETIVES,' ET LBS HOTS QVl SOKV 
•VSCEPn»LSS DS EEnkAVGHBIIEIIT ET d'aVGMBIITATIOII. 

De8 Particules expletives 

Via se met qnelquefois apr^s les verbes andare , 
condurre , /vggire , gettare , torre ; comme : mndar 
via , cmidur via , etc. , s*en aller , amener , etc. II sert 
adonner plusd^expression et plus deforce au discours. 

Via piu ou vie piu signifie beaucoup plus. Ex : 
Queef uomo e via piii ou vie piu doUo che saggio, cei. 
bomme est beaucoup plus savant que sage. 
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Pure sert aussi quelquefois k donner plus d'^nergie 
k la phrase ; comme : dite pure , dites ou vous n'avez 
qu'a dire , andate pure , allez , allez ; date pure ', don- 
nez f donnez. 

II en est de m^me de poi ; comme : oh ! questo pot 
non e vero, oh ! cela n*est pas vfai. 

Jlltrimenti est aussi quelquefois expl^tif ; comme * 
lo non 80 altrimenti cki egli aia , je ne sais pas qui il 
est. 

II en est de m6me de bello ; comme, helV efatto^ 
tout fait y achev^ ; di hel nuovo , de nouveau ; a bello 
studio^ a hella pasta , k dessein , expres , etc. 

Forse , gidy mat , servent aussi Irfes-souvent a don- 
ner plus de force au discours ; comme : credetejbrse 
clC io m mganni 7 croyez-vous que je me trompe '** 
lo nol credo gid , je ue le ci*ois pas ; che e questo mat '? 
qu'est-ce que cela ? On trouve quelquefois mai aempre 
ou ftempre mai pour sernpre j toujours , fnaisi , maino 
pour si J no y oui y non. 

On dit souvent con esso lui , con esso lei , con esso 
not f con esso voi y con esso loro, etc., pour dire avec 
lui, avec elle , avec nousy avec vous y avec euof, etc. 
oil esso n*est qu*expl^tif , et sert pour les deux gen 
res et les deux nombres. *0n trouve m^me quelque 
fois con esso meco , con esso teco , con esso seco , ou 
simplement co» meco, con teco, con seco, pour dir 
nvec moi, avec tot, avec lui, avec elle , oix con ess$ 
fiont expl^tifs ; car meco , teco , seco signifient tout 
seuHavec moi, avec toi, avec lui y. 
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J//, /i , ci , vij 81^ ne ou me ^ te, ce, vej se^ ser- 
vent soiivent d*expldtifs ; comme : to mi credeva che 
voi foaie italicuio^ je croyois que vous ^tiez italien ; 
deaidero eke iu ti rimanga c<m not y )e d^ire que tu 
restes avec nous ; ella ae ne parii , elle paitit ; egli se 
la Vive assai lietamente , il vit assez gatment. Dans 
cettc derni^re phrase , la est aussi expMtif. 

Egli y ei ou e' y et ella , somt aussi qaelquefofe em- 
ployes dans le discours'd une mani^re expli^tive ; com- 
me : egli non erano aneora quaW ore yil n'^toit! point 
encore quatre heures; ella non andra sempre coH^ 
cela n'ira pas toujottrs comme cela. Observes qu'on 
pourroit dire non erano aneora quattr* ore , non andrd 
setnpre cost; maisles ezpldtib egli el ella ajoutent 
beaucoup de force h TeiEpresslon. 

Observez que les Italtens ripfetent ^ueiqnefofo les 
pronoms personnels , pomr dontier |rfus de gr^ce et 
plus d*^nergie au discours ; coikune : q«ml donna can- 
terdj 8* f (*) nxm eanf to? (Booc.) quelle dame chan- 
tera , si je ne chante pas ? 

J)e8 Eli8ion8 et Retranchemene. 

Les mots qui finissent en a ht i'^iid^t pas devant 
les consonnes ; et on ne dira pas Unafier novella pour 
una ^fiera novella y une terrible nouvelle. II faut ex- 
cepter ora y maintenant , aree ses composes ; tels que 
allora^ falorayfinoroy aneora y etc. , alors , quelque- 

(•) 7* pour to. 
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tbis , jusqu*^ present , encore, etc., et le mot auora r 
lorsqu'il ticnt la place d^un adjectif , et qu'il pr^cide 
imm^diatement son substantif ; comme 9uor Cecilia , 
•GBur G6cile ; stior Rosalia^ sceur Rosalie , etc. 

Les mots terminus en e non accentu^ peuvent s*^li- 
der devant une voyelle , comme : oltr* a died anni 
pour oltre a died anni , au-del4 de dix ans ; s'io vi 
vedo pour se io vi vedo , si je vous vois , etc. ; mais si le 
dernier e est pr6c6d6 d'un c ou d'un g-, il ne si'^li^ 
que lorsque ie m^ot suivant commence par un e. 
Ainsi on ne dira pas dole amicOf piagg amene, mais 
dolce amico » piagge amene , doux ami , rivages char- 
mans. 

Les mots termini en e non accentu^ peuvent aussi 
s^dider devant les consonnes , lorsque Ve final est pr^- 
c^d^ d*une de ces trois lettres, I, n^r; comme, il 
9ol noBcente pour il sole naacente , le soleil levant; 
il hen vo8tfo pour i7 bene vostro , votre bien ; il purer 
mtopour il parere mio, mon opinion, etc. (*). Ob- 
serves que pour faire T^lision 9 il lant que les conson- 
nes l^n^Tf soient simples , et qu'elles ne soient pr^ 
c^d^es d'aucune ^utre consonne. 

Les phiriels qui finissent en e ne souffrent point 
d*61ision; on ne dit pas pen gravis bram ragione- 

(*) Si le mot suivant comtneace par une # suivie d'une autre 
consonne , on ne fait point d'^Iiaion , et on dit i7 safe tplendente , 
le solfril resplendissant ; un bene ttraordtnarh , un bien eztraordi 
naire ; un parere tirano ^ one opinion Strange » et non pas U sol 
ijfUndenU , etc. 
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00 A', ma is pene gravis hrame ragianevoii ^ peinei^ 
graves , desirs raisonnables , etc. 

Les pluriels qui finissent en li et ni , comme veli , 
niani, voiles, mains , etc. , ne s'^lident pas non plus, 
il faut n^anmoins excepter ^a/i , qualiy pluriels de 
tale y quale y tel , telle , quel , quelle > qu'on change 
quelquefois par abr^viation en tai j- [quai, devant les 
consonnes ; comme tai persone , telles personnes ; 
quai cose ! quelles cboses \ 

Grande 9 devant une consonne 9 perd y dans les 
deux genres et les deux nombres , la demise syllabe , 
lorsqu'tl tient lieu d'adjectif et qu*il pr^c^de imm^- 
diatement un substautif qui commence par une con- 
sonne , pourvu que ce ne soit pas une s sulvie d'une 
autre consonne ; comme gran palazzo , gran palazzi y 
gran saUy gran aale^ grand palais, grands palais, 
grande salle , graEdes salles. 

Frate perd aussi sa demi^re syllabe devant une 
ftonsonne y lorsqu*il sert d'adjectif ^ et qu'H prdc^de 
imm^diatement le substautif; comme /hi QiwlamOj, 
fx^re J^r6me ; fra Bcnifazio , fir^re Boniface , etc 

Les mots qui finissent en gli et ci ne s'^lident que 

' devant un t ; comme quegl^ intervalliy dole* inganni y 

•es intervalles , douces illusions ; mais on n*6criroii 

pas quegr amort , dole' amplessi y pour quegli amort y 

iiolci amplessi , ces amours, doux embrassemens , etc. 

On trouve souvent eiy et quelquefois, e' pour egli • 
il, lui , pronom personnel de la troisiime personne , 
r-omnie ei ou e' mi disse , il m.e dit. 
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Lea mote terminus en o j qui , avant cetle voyelle ^ 
ODtune de oes trois consonnes /, », r, s'^iident tr^ 
souTent) pourvu que ce& consonnes solent simples , 
et qu'elies ife soient pas pr^c^d6es d'une autre con- 
Sonne ; comme ciel sereno^pien senato y leggier vento , 
etc., pour cieloserenOy pieno senaio^ leggiero vento , 
ciel serein ^ plein s^nat , vent l^ger , etc. Observez 
que chiarOy clair, rarOy rare, ra^ro, 'noir, 08curo\ 
obscur^ et quelques autres, ne sont pas susceptibles 
de retrancliement. 

CapellOf hello y quello y fratello y et quelques autres, 
perdent au singulier la syllabe lo y lorsqu'ils pr^c^- 
dent imm^diatement un nom qui commence par une 
consonne f pourvu que ce ne soit pas une a suivie 
d*une autre consonne; conune capel hiondoy belvolto, 
quel ItbrOyfiatelmaggiorey cheveu blond, beau vi- 
sage ^ ce livre, fr^re atnd. Observez que le pluriel de 
hello 9 quello est bei ou be' , quei ou que^ devant les 
consonnes, et begli , quegli, devant les voyelles et les 
mots qui commencent par une 9 suivie d^une autre 
consonne ; conune bei ou be^ capelli , quei ou que* li^ 
hri f begli occhi , quegli amort y begli epiriti , quegli 
itudjy beaux cheveux, ces livres, beaux yeux, ces 
lunours , beaux esprits y ces dtudes (*). 

La premiere personne du singulier de Tindicatif 
present qui finit en o ne s*61ide pas y et 11 faut dire io 



• > 



(*) On trouTe qaelqoefois fraUi pour fraielU, fr6res ; eapei 
mpcili^ chereai. 
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perdono j to mi cmisoh 9 etc., |e pardonne 9 jeme con- 
sole » et non pas to perdon , to mi consoiy etc. G'est. 
pourquoi on a critique ce fameux vers du Tasse : 

AmieOf hat vinto : 10 ti perdon ; perdona* 
Hon ami, tu as vaincu : je te pardonne ; pardoone-moi. 

SonOj premiere personne du singulier, et troisi&me 
du pluriel de rindicatif present du verbe eaaere y est 
excepts de la r^e prdc^dente ; car on peut dire : to 
son pronto » eglino son venuti , etc., je suis prdt , ila 
sont venus , etc. 9 au lieu de to 90J10 pronto , eglino 
8ono vei^uti, 

Santo , devant une voyelle , perd la Icttre ; coni- 
me SanV Antonio , Saint Antoine , etc. Devant une 
consonne 9 il perd la demi^re syllabe 9 lorsqu^il tient 
lieu d'adjectif , et qu^ii pr^cMe imm6diatemsnt un 
nom propre 9 comme San Pietro 9 Saint Pierre , etc. 
Mais si le nom commence par une 9 suivie d*une au- 
tre consonne , on ne fait point de retrancbemcnt y et 
on dit Santo Siefano 9 Saint lliStienne f etc. 

Les mots qui ont un accent sur la demiire voyelle 
ne s*^lident pas; on ne dit pas and' in campagna pour 
ando in campagna 9 il alia ci la campagne , etc. Il 
faut except er les composes de che: tels que benchiy 
perchSy poiche y purche^ quoique, parce que 9 puis** 
que 9 pourvu que.9 etc. 9 qui peuvent s'f^lider devant 
les voyelles 9 quoiqu'ils soient terminus par un e ac- 
centu<^. 

Les mots qui ont une diphthongue pour dcrnitiro 
syllabe , comme nehhia % empio 9 etc. , brouillards 9 
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itnpie , etc. y ne sont pas susceptibles de relranche- 
ment. Cependant les Toscans di.sent et 6oriveat 
Anton 3fariay Anton Franoeace ^i^our Antonio Maria ^ 
Antonio Francesco^ Auloine Mane, Antoine Francois. 

Observez comme r^gle g^n^rale^ qu'on ne fait 
point de retranchement dans les mots qui finissent 
le sens du discours , ou siir lesquels on s'arr^te uu 
peu ; mais seulement dans lestnots qui se prononcent 
B^cessairement ensemble. Par«xempley on diroit ti 
dectm* anno essendo passato , la dixi^me ann^e ^tant 
pass^e ; mais -on ne diroit pas /' anno decim* ^ssend» 
pasaato* 

Des •^ugmeniaiione. 

II y a quelques mots qui sont susceptibles d'aug- 
mentation ; tels sont ccax qui conmiencent par une 
8 suivie d*une autre consonne , aux quels on ajoute 
un i au commencement , lorsqu'ils sont pr^cM^s des 
propositions in y con , per , ou de la particule negative 
nan. Ainsi , au lieu de dire in stato , con studio , per 
shaglio , non scherzate , en ^tat , avec ^tude ^ par 
«rreur, neplaisantezpas; on dit in istato^ con istu- 
dio 9 per ishaglio ^ non iacherzate j etc. Les noms pro- 
pres despersonnes sont except^; car on ^IperSte^ 
fano y con Scipione 9 pour Etienne s avec Scipion » et 
-non pas per Istejano , con lacipiifne^ etc. 

La proposition a , et les con jonclions e y , ^ ne 
pr^inent un d devant les voyelles ; comme ad Ai^ 
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hnio , k Antoine ; voi ed io , vous ct moi ; noiodegH 
nous oil lui ; ne tu ned easa , ni toi ni elle (*) 

TBBIIB XX. 

Sur les Regies en gene'raL 

1 . One dame fran^aise reprochoit k I'ambastadeut 
de Siam la multiplicity des femmes. Madame , lui r^- 
pondit-if, Bi Ton enirouTait a Siam d'auwsi belles 
etd*au88i bien fidtes que vous, nous n*cn aurions 
qu^une. 

2. Un amateur qui consid^roit les sept sacremens , 
peiots par Le Poussin , critiquoit le tableau qui re^r^- 
sentoit le mariag;e : Je vois bien , disoit-il , qu^ii est 
difficile de Daiire un mariage qui 8oit1>on , m^me ea 
peinture. 

S, Pierre-le-Grand , empereur de Russie, vojaiit 
en Sorbonne le tombeau du cardinal de Hiclielieu , 
s'^cria : O grand homme I si tu virols encore ^ fe te 
donnerois la moiti6 de mon empire pour apprendre de 
toi k gourerner Tautre. 

A. Louis XII, auparavant due d'Orleans^ ^tant 
sollicit^ de venger les injures qu*on lui avoit faites 
avanl qu*il montdt sur le trdne, dit : Que Ic roi dc 
France ne devoit pas Tonger les injures du duo 
d*Orl6an8. 

5. Les Fran^ais assi^geoient une place. L^officicr 
qui les conmiandeit fit propose aux grenadiers uue 

(*) Obfcnrez cpie cd et n»d oe sont pM li uihii ^ue ad et ed. 
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soninve considerable pour celui qui ^ le premier , 
planteroit une fascine dans le foss^ expos^ It tout le 
feu des ennemis. Aucuu des grenadiers ne se pre- 
sente. Le g^n^ral ^tonn^ leur en fait des reproches , 
nous nous serions tous offerts, lui dit un de ces braves 
soldats f si Ton n*avoit pas mis cette action k prix 
d'argent. 

VOGABULAIftE. 

1. Dame, dama. reprocher, rimproverare. am- 
tassadeur , amhasciaiore. multiplicity ^ molttplicitd, 
fcmme 9 moglie, madame , signora. si , se. trouver , 
trovare, beau 9 bello. bien fait , hen fatto, 

2. Amateur, c^t/^^^n/e. consid^rer , canaiderare. 
sacrement , 8€Lcrainenio, peint , dipinto. critiquer , 
criticare. tableau , quadra, reprdsenter , rappresentare. 
marlage> matrim^mio, voir, vedere. bien, bene, dii- 
Gcile^dificile.bonf buono. m^me^ anche. peinture, 
pittura. 

3. Pierre, Pietro y grand , grande. empereur, tw*- 
peratore. Russie, Russia, voir, vedere. Sorbbnne, 
Sorbona. tombeau, tomba. cardinal, cardinale. s'^crier 
esclamare. homme , uomo, vivre , vivere. encore , c«- 
cora. doaner , hire, moitie , metd. empire , impero. 
apprendre, insegnare. gouvemer, govemare. 

h. Louis, Luigi. auparavant, prima. soUiciter, 
Boliecitare. venger, vendicare. injure, inginria. avant, 
prima, monter , salire. tr6ne, irono, roi , re. France, 
Francia. devoir, dovere. 
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5. Assizer , aaaediare. place , piazxa. officier^ a/- * 
fiziah. commander , comandare. proposer , pro- 
porre. grenadier y granatiere. somme considerable , 
swnma conaideralnle. planter , pianiare. fascine , /a- • 
8cina. fo8S&,/Miio* exposer^ eaporre, fevk^/uoco, ennemi, 
nemico, aucun, ^icuno.:^t^e,nXeTjpre9entare.^<ta6raAf 
gefterale. ^tonner, maravigliare, reproche, rimpro- 
verQ, offriiy offrire. brave, 6rapo. ^oldat^ aoldato. 
mettre , tnettere, action , azione. prix , prezzo. argent , 
danaro. 

RECUEIL 

DES NOMS LES PLUS VSUtS 



DU GIEL £T DES jftL^MENS.— Z>£L CIELO E DECU 

ELEMENT!, 

Dieu , Dio. Les nuages 9 le nuvole. 

Lcfeu^ ilfuoco. Letonnerre, il ttcono. 

L'air, I' aria. L'^clair, il haleno y 6i» 

La terns , la temu il ktrnpo, 

L'eau , /' acqua. I«a gr^le, la grandine. 

La mer, il mare* La foudrc > il fulmitie. 

Le soleil , tV sole. La neige > la neve. 

La lune , la luna. La gel^e , il gelo. 

Le vent; , il vento. La glace , il ghiaccio 

La pluie, lapioggia* La ros^e , la rus^ada. 

II 
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Le brouiBard , la nelhia. 
Le tremblement deterre, 

il terremoto. 
Le chaiid 9 il ealdo. 
Le froid ^ il /reddo. 



Du temps et de ses par- 
ties. 

Del tempo edelle sue parti. 

* Un si^cle , un secolo. 
Un an y un anno 
Le printemps, la primor 

vera. 
L*^t6 , V estate. 
L*automne , V autunno. 
L'hiver, /* inverno, 
Un mois > un mese, 
Le jour , il giomo, 
Le jour de fdte , «7 giomo 

di festa. 
Le jour ouvrable 9 f/ ^lor- 

no di lavoro. 
Le lever du soleil , lo 

spuntar del sole. 
Le matin , ^ mattina. 
Le midi , »'/ mezzo giomo. 



) 

L'apr^s - din^e , il dop^ 

pranzo. 
Le coucher du soteil, il 

tramontar del sole. 
Le soir , la sera. 
La nuit , la notte. 
Apr^s-souper , dopo cena. 
Minuit , mezjffa notte. 
Aujourd'hui , oggi. 
Hier , Jeri. 

Avant-hier, r altrojeru 
Demain^ domani. 
Apr^s - demain , posdo^ 

mani. 
Une heure , un^ ora. 
Un quart - dlieore y un 

quarto d'ora. 
Une dem.i- heure , una 

niezz' ora. 
Une minute , un minuto. 
Un moment , un mwnenio. 



^•W«W*»*— ^■♦" 



Les jours de la semaine« 

/ giomi delta settimana. 

Lundi , lunedi. 
If ardi , martedi. 
Uercredi » mercoMH^ 



Jeudi , giovedi, 
Vendredi , venerdi. 
Samedi , sabato. 
Dimanche^ domenica. 



Les mois. 
/ me^L 
Janvier , gennajo. 
F^vrier , fehhrajo. 
Mars^ marzo. 
Avril, aprile. 
Mai , maggiQ. 
}vdn,giugTW. 
Juiilet, luglio, 
Aout , agosto. . 
Septembre , seitembre, 
Octobre , ottobre* 
Novembre , novembre. 
D^cembre , dicembre* 
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La soBur , la 8oreli$. ' 
L'atn^ , il maggiore. 
Le cadet , il minore, 
L'oncle y lo zio. 
La tante , la zia. 
Le neveu, H nipote. 
La oi^ce , la nipote. 
Le cousin , il cugino. 
La cousine^ la cugina* 
Le beau-fr&re , il cognato 
LabellC'Soeur, lacognata, 
Le beau-p^re , il snocero. 
La belle-m^re, la 9uocera. 
Lebeau-fils, ilfigliaatro,'* 
La belle-fiUe^ lafigliastra, 
Le gendre , ilgenero. 
La bra, la nuora. 
Le mari , il marito* 
La fenune, la moglie. 



Degr69 de parents. 

Gradi diparentado, 

Le p^re , il padre* 
La m^re , la madre, 
Le grand-p^re '9 il nanno, 
Le fils , HfigliiAolo, 
La fiUe , la figUuola, 
Le frere , ilfratello. 



Des ^tats de rhomme et 
de k femm. 

Degli stati dell* uomo e 
delta donna 

Un vieillard , un veccJdo. 
Une vieille , una vecchia, 
(Jn homnEie ^g^ , %n uo" 
mo attenipato. 
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line femme dg^e^ una 

donna attempatOf 
tJn {eune homme, un gto- 

vane* 
Unc jenne fiUe , una gio- 

vane. 
Uu petit enfant, u% ham" 

bino. 
Un gar9oa , un ragazzo. 
Une fllle, una zitella, 
Le maltre , il padrone* 
La maitresse , la padrona* 
^ Le domestique , t7 »&roo. 
La servante ^ /a «^r&a. 
Le valet-de-chambre 9 il 

cameriere. 
La femme - de - chambre , 

la cameriercu 
Le cuisinier ^ t7 cuoco. 
Le cocher , t7 cocchtere. 
Le ma!tre-d'h6tel , t7 mae- 

atro di casa. 
Le paysan, il contadino. 
L'dtranger , ilforeatiere, 

Des parties du coi'ps. 

Delia' parti del eorpo. 
La tete , la testa. 



Les cheveux, t capelli. 
Le visage , tV viao, 
Le teint , /a camagione. 
La peau , /a pelle, 
Le fix)nt , Iq/ronte. 
Les yeux , ^/t occhi. 
Les sourcils , /e ciglia. 
Les oreilles , /^ orecchie* 
Les tempes , /^ tempie, 
Les joues , /e guancie. 
Le nez^ ilnaao. 
La bouche , /a tecca. 
Les dents, t denti. 
La langue , la lingua. 
Les l^vres , le labhra. 
' Le palais , t7 palato. 
Le menton , i7 mento. 
Le cou, il coilo. 
La gorge , /a go/a. 
Les dpaules , 2p apalle. 
Les bras , 1^ braccia. 
Le coude , i7 gomito. 
La main , /a mano. 
Le doigt , t7 dito, 
Le pouls , t7 polso. 
Les ongles , /& unghie. 
L*estomac , /o gtomaco , 
La poitrine , il petto* 
Le cceur , i7 cifoiv. 



Le sang , il sangue^ 
Les cuisses , le co9cie» 
Les genoux, leginocckia 
La jambe , la gamha* 
Le talon , il calcagno* 
T.epied) ilpiede. 
La taille , ta stahtra. 
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Le premiBr , le second , le 
troisi^me > etc. , itage , 
t7 primo , il aecondo , il 
terzoy etc. f piano. 

Le mur , tV muro, 

Le toit } il let to. 



Des parties de la maison. 
Delle parti delta casa. 

La maison , la casa. 

La porte 9 la porta. 

La sonnette, il campo" 

nello. 
La chambre , la camera. 
La salle , la aula. 
Lafen^tre, lafinestra. 
La cuisine 9 /a cncina. 
Lachemin^e, ilcammino. 
Le four , ilfomo. 
La couTy t7 cor tile. 
Le puits ^ ilpozxo. 
La cave , to cantina. 
L'escalier, la scala. 
L*all6e , V andito. 
Le rez -de - chaus^e , t7 

piano terreno. 
L'entresol , tl mezzanino. 



Les meubles de la maison. 
/ mobiti delta caaa. 

m 

Le lit , il letto. 
Les draps, le tenzuoUtm 
Le matelas^ il materaeao 
La paillasse y il paglieriC'* 

cio. 
Le traverdn , il capczzaht 
L'oreiller , il guanciale. 
La couverture, lacoperta 
Les rideaux , le cortine. 
Le tapis y il tappeto. 
Les chaises, le sedie. 
La table 9 la tavola. 
Le miroir , to specchio. 
Les tableaux , i quadri. 
Le chandelier 9 t7 cande* 

Here. 
Une chandelle, una can- 

dela. 
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Les mouchettes , To smoc- Du bois ^ delle legna. 



colatojo. 
Les vergettes, laspazzota. 
Les ciseaict ^ leforbici. 
Le soufllet , il mffieUo, 
La pciie, lapaieita, 
Le» pincettes , /^ molle. 



PHRASES FAMILIlfeRES, 

A L'USAGE 

DES COMMENCANS. 

Du verbe JiD6ir. 

J\n de Vencre. 
Tn as une ecrttoire, 
II a ttne plume. 
Elle a du papier. 
•Yons avons unplioir 
Vou8 avez un canty 
lis ont unpoudrier. 

Elles cent un cachet. 
•Favoia un chapeau. 
Tu avois un nianteau. 
J I avoit une epee, 
Elle avoit un collier de 

perles. 
Nous avioKS des hottea. 



Les chenels , gli atari. 

Le balai , la scopa. 

La clef, la chiave. 

La serrurc , la serratura. 

Le verrou , tV chiaviatello. 



FRASl FAMlGLJARi, 

AD USO 

DE' PRJNCIPJAM't 

Del verbo Avere. 

lo ho deir inchiORtro. 
Tu hai un calamajo. 
Egli ha una penna. 
Ella ha della carta. 
Noi abbiamo una stecca. 
Voi avete un temperino. 
Eglino hanno un poIvQ- 

rino. 
Elleno hanno un sigillo. 
lo aveva un cappello. 
Tu avevi un ferrajuolo. 
Egli c^veva una £jpada. 
Ella aveva un vezzo di 

perle. 
Noi avevamo degli slivaiL 
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Foua amen de$ gania. 
J Is avoient dea boucles. 

Elle$ avoient despetidans 

iToreillea, 
J'eua une bague. 
Tu eus un manchon. 
II eui une caime. 
Elle eui un iablter. 
^aus eumes dee ruhane. 
Foue eutes dee dentellee. 
lU eurent un habit. 
Eties eurent un eveniaiL 

J'aurai dupain. 
TV auras du vin. 
II aura du bouilion. 
Elie awra du hauilli, 
Nana aurons de laviande. 
Vans aurez dupoiason, . 
Ila auront du ragout* 

Ellea aurWii du r6ti. 

tTauroia dujetmbon. 
Tu auroiadea aaaciaaea. 
II auroit un pdfe\ 
Elle auroitdeapetifapdt^. 



Yoi av«vate dci guanti. 

Eglino avevauo delle Tib- 
bie. 

Elleso avevanodegli orec« 
chini. 

lo ebbi un anello. 

Tu avesti un manicotto. 

Egli €bbe una canna. 

Ella ebbe un grembiale. 

Noi avenuno de* nastri. 

Voi aveste dei merlelti. 

Eglino cbbero un vestitu. 

Elleno ebbero un venta- 
glio. 

lo avr6 del pane. 

Tu avrai del vino. 

Egli awrk del brodo. 

Ella ayra del lesso. 

Noi avremo della carne. 

Yoi avrete del pesce. 

Eglino avranno del gu az. 
zetto. 

Elleno avranno dell^ ar- 
rosto 

lo avrei del pre^ciutto. 

Tu avresti ddle salsiccie. 

Egli avfebbe un pasticcio. 

Ella avrcbbe de pastic- 
cetti. 



VouM auriez dv/rwnage. 
lis auroieni det fruits. 
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Aous aurions'delasalade. Noi avremioo dell' iDsa- 

lata. 
Yoi avreste del fonnaggio. 
Eglino aTTcbbero delle 

iratta. 
E lies auroieni des oranges. EUeno avrebbero de^mc 

langoli. 
Si J 'avois une nappe* Se io avessl una tovaglia. 

Si tu avois une serviette. Se tn ave§6i un tovagliolo. 
S'il avoit un couteau. S' egli avesse un coltello. 

Si elle avoit une four^ S' ella avesse una for* 



cheite. 



ghetta. 



Sinousavionsunecuiller. Se noi avessimo un cuc- 

chiajo. 
Si vous aviez des assieties. Se vol aveste de* tondi. 
S'ils avoient une bouteille. S' eglino avessero una 



• • bottiglia. 

Si elles avoient des verres, S* elleno ayessero de' btc- 

cbieri. 



Du verbe 6tre. 

Je suis magon. 
Tu es serrurier, 
J I est vitrief. 
Elle est brodeiisem 
Nous sommes chapeliers* 
Vous etes fripiersi 
lis soni tisserands. 



Del verbo Essere. 

Io sono muratore 
Tu sei magnano. 
Egli h vetrajo. 
Ella h ricamatrice. 
Noi siamo cappdlaj. 
Voi siete rigattieri. 
Eglino sono tessitori 
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Elles sonf blanchisseuiea. ^eno sono lavandaje. 



J'etois tailleur, 
Tu eioia cordonnier, 
II eioit perruquier. 
Nous etiona pdtiasiers. 
, Fous etiez houlangers. 
lis etoient cuisiniers. 
Je/us tonnelier. 
Tufua marechal. 
Ilfut sellier. 
^ous fumes bouchers. 
Fouafuies charcuiiers. 
lis furent poisaonniers, 

Je serai jardinier. 
Tu seras pecheur* 
II sera meunier 
Nous serons peinires 
P^ous serez sculpteurs. 
lis seront graveurs. 

Je serois libraire. 
Tu serois impri^neur, 
11 seroit medccin. 
•Ndus seriofis chirurgiens. 
Vous seriez apothieaires. 
lis seroient droguistes. 

Si J'etois marcJiand. 



lo era sartore. * 
Tu eri calzolajo. 
Egli era perrucchiere. 
Noi eiavamo pasticcieri . 
\oi eravate fomaj. 
Eglino erano cuochi. 
lo fui bottajo. 
Tu fosti maniscalco. 
Eglifusellajo. 
Noi fummo maceliaj. 
Yoi foste pi^zicagnoli. 
Eglino furono pesciven 
doli. 

lo sard giardinicre. 
Tu sarai pescatore. 
Egli 8ar4 mugnajo. 
Noi 8arexn6 pittori. 
Voi sarete scultori. 
Eglino saranno Intaglia- 

tori, 
lo sarei libra jo. 
Tu saresti stampatore. 
Egli sarebbe medico. 
Noi saremmo chirurghi. 
Yoi saresttt speziali. 
Eglino sarebbero dro* 

ghieri. 
Se io fossi mercante. 
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Si iu ^ii hanqnier. 
S'tt etoii horhger. 
Si nous etiona joailliers. 
Si vom$ eiiez ieinturiers. 
S*ila latent ramoneurs. 



Pour afiiiTner et nier. 

Fl est vrai. 

Cela n^est que trop vrai. 

Qui en doute 7 

U n'jr a point de doute. 

Que votileZ'-vous parier ? 

Je gagerois quelque chose, 

Je gagerai ce que vous 

voudrex, 
CroyeZ'-moi ; je puis vovs 

Vassurer. 
Cest ainsi. 
Je crois qtie oui, 
fe crois que non. 
Je dis que oui, 
Je dis que nxm . 
Sur mon konneur . 
Siir tna parole. 
Foi d'honnete homme. 
Je dis toujoura la vsrite\ 
Jc vous crois. 



Se tia fos^! baucLiere. 
S^egli fosse oriolajo. 
Se noi fossimo giojellicn 
Se voi foste tintori. 
S'eglino fossero spazz^ • 
cammini. 



Per affermate e negate, 

E vero. 

Quest' h piu* troppo vero 

Chi ne dubita ? 

Non v' h dubbio alcuno. 

Che volefe scommettere ? 

ScQpimetterei q[iialciie 

cosa. 
Scommetter6 quel che 

volete. 
Credetemi; ve lo posso 

as$icurare. 
^cosl. ^ 
Credo di %\, 
Credo di no. 
Dico di si 
Dico di no. 
Suir onor mio. 
5 una mia parola. 
Da galantuomo. 
Dico sempre la Teriti 
Yi credo. 
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Je n'en crois pu8 unmot. Noii ne credo una pa-» 

rola. 
Je ne croii pui la meitie Non credo la iiiet^ di 

de ce qu*<m dit. , quel che d dice. 

Je ne sautois le onHte. Non ^oito crederlo. 
Cela neat pas vrai, Non 6 vero. ^ 

Cela est impoeaihle* £ impossibile. 

Cela eat faux. Quest' h falso. 

(Teat tm tnenaonge. £ una bugia. 



Pour remercier et com- Per ringraziare e com- 

plinnenter. plimentare. 

Bon jour f Moneieur, Buon giorno^ Sigtiore. 

F'otre trea^humble aervi- Servitore umilissimo 

teur, 

Je aula hien^iae ie vaua Godo di vedervi in buon.i 

voir en bonne aante* salute. 

Je voua remercie de tout Vi ringrazfo di tuUo 

mon coBur. cuore. 

Puta -je voua aervir 'en Posso servirvi in qualclie 

quelgi$e eJioae 7 cosa ? 

Je voua auia Jbfi oblige , Vi sono molto obbligato , 

obligee. obbligata. 

Foua me/uitea tropi^hon- Mi fate troppo onore. 

nonr. 

Donn.jz une chaiae d Date una scdla al Si^ 

, JU<naieur, gnore. 
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1 1 n'esi pas neeessaire. Non h necessario. i 

CouvreZ'VOua, ' Copritevi. 

Je 8ui8 fort bien comme Sto benissimo co«l. 

cela. 

Ne faitea point de cere* Non fate ceremonie. 

monies^ 

Comment se parte mon- Gome sta il vostro Signor 

sieur voire fiere 7 fratello. 

I\ se parte fort Men y Sta benissimo ^ grazie a 

graces a Dieu. Dio. 

Est-il d la maison ? 6 egli in casa ? 

^on , 3fonsieur ; il est No , Signore; fe uscito. 

sorti. 

^t Madame votre mere 9 E la tostra Signora ma- 

commentseporte-t-elle? dre, come staella? 

Pas trop bien. Non troppo bene. 

Qu'a-t'elle ? Che ha ? 

Elle a lajievre. Ha la febbre. 

Depuis quand 7 Da quando in qua 7 

Depuis hier. " Da jeri in qua. 

J'en suts bienf^he. Me ne displace moltis- 

silho. 

Y a-t^il long-temps que E un pezzo che non avete 

vous n'avez vu Mon^ veduto il Signor N... ? 

sieur N.,. 7 

Je Vai vu kier, V autre L'ho veduto Jeri, I'altro 

Jour, lasemainepassee. giorno, la settimana 

passata. 

Cest un honnSte homme.. f, un uomo di garbo. 
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QuaTtd vans le verrez , Quando lo yedrete ^ fate- 

faitea^lui tties campli" gli i miei complimenli. 

nten8. 
Jldieu, man cher ami, Addio, mio caro amico. 



Pour constdter. Per cansultare. 

Que ferona-nous 7 - Che faremo ? 

Que faut'ilf aire 7 Che si ha da fare ? 

Que me conaeillez - ffous Che mi consigliafe 61 

de/aire? . fare? 

Quel parti .prendrons - Che partite preuderemo ? 

nous? 

Que voudriez-vous/aire ? Che vorreste fare ? 

Faisons une chose, Faociamo una cosa. 

Faisons comme eela. Facciamo cosl. 

// me semble qu'il vau^ Mi pare che sarebbe me- 

droii mieuop.... glio .... 

Si feiois a voire place, je S* io/ossi in luogo vostro , 

ferois..,, farei.... 

Qu^en pensez'vous ? Che ne pensate ? 

Que vous en semhle-t-it 7 Che ye ne pare ? 

•4 qnoi servira tout cela 7 A che servir^ tutto ques- 

to? 

LaisaeZ'moi faire. Lasciatemi fare. 



• Pour aller et venir. Per andare e venire. 

Qui est Id 7 Chi h \k. 

Enirez. Entrate. 



( is^ ) 



D*oit venez-pau8 ? 
Je vieM de chex fnoi 
Oil alleZ'VOus ? 
Je vais me promenen 
Je vais voir un ami, 
Je vats chez Monsieur N, 
Je vaia chez Madame «Y. 
Je vais icipres ; au logis; 
d la comedie ; a Veglise. 

Voulez - vons que faille 

avec vou^ ? 
Allona ensefnble. 
Retournons sur noi paSm, 
Venez ici. 
Montez. 
Descendez. 
Allez a droite , a gau^ke^ 

AUex^vom en. 
Sortez de la maison. 
Depechez-votia. 
Revenez tout de suites 
M^e marchez pas si vite. 

Allez plfus doucement. 

Je suis presse. 

•drreiez-vous. 

•Ye hougezpasde Id. 



Di dore venite ? 

Teng^o di oasa mis. 

Dove andate ? 

Yado a 8pat90. 

Yado a veder un amico 

Yado dal Slgnor N. 

Yado dalla Signora N.' 

Yado qua vicino ; a casa f 
alia cqmmedia ; alia 
chiesa 

Yolete ch' io vcnga con 
voi ? 

Andiamo insieme. 

Torniamo indietro. 

Yenite qua. 

Salite. 

Scendete. 

Andate a destra, a sinis- 
tra. 

Andatevene. 

Ustite di oasa. 

Sbrigatevi. 

Tornate subito. 

Non camminatc cosi pres- 
to. 

Andate piii adagio « 

Ho fretta. 

Fermatevi. 

Nonvi movete di costi^. 
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bout 7 

Attendez un peu. 
Ouvrex lafonetre. 
Fermez la parte. 



D^entendre , de compren- 
d^ et d^ connottre. 

Ecoutez-moi, ' ^ 

M'entendez-vous 7 
Me comprenez-vaua ? 
Je vous entends bien. 
Je vous comprends unpeu. 
Que dites^vdua ? 
R^ndeZ^moi, 
Parlez haut, 
Vou8 parlez trap bas. 
Qui est ce Monsieur qui 

voiUparhit tantot? 
Le connaissez^vous ? ■ 
Je le connois de vue* 
Je le connois de r^mta^ 

Hon. 
Je n'aipas Vhonneur de le 

connottre. 
Connoissez - vous eette 

Dame ? 



Verchh restate voi 

Piedi ? 
Sedcte. 

Aspettate un poc6, 
Aprite la finesti'a. 
Chiudete la porta. 



in 



Deir intefiderey capire e 
conoscef* 

Ascoltatemi. 
M'itttendete ? 
Mi capite ? 
V intendo bene. 
Yi capisco un poco. 
Che cosa dite ? 
Rispondetemi. 
Parlate forte. 
Voi parlate troppo piano. 
Chi h quel Signore^ cfte 
parlava con voi poco fa ? 
Lo eonoscete ? 
Lo conosco di vista ? 
Lo conosco per fama 

Non ho Tonor di cono-> 
scerlo. 

Conoscete voi quella Si- 
gnora ? 
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Je Vat tme pluaieurs/ois. V ho veduta parecchie 

volte. 
Dove sta di casa ? 

« 

Qui vicino. 

In che strada ? 

Nella strada di. . . . 

Di che paese b ? 

£ Italiana. 

Dove r avete conosciuta ? 



Oil detneure't-elle ? 

Iciprda. 

Dans quelle rue 7 

Dana lante de ...« 

De quel pays esUelle ? 

Elle est Italienne. 

Ou VaveZ'Vous connue ? 

A Venise ^ a 3ftlan , d In Yenezia , in Milano » 



Paris. 
Ya-i-il long - temps que 

vaus la connoissez ? 
II y a environ deux ans. 
Je serois lien aise defaire 

sa connoisance. 



in Parigi. 
i, iin pezzo che la cono- 

scete ? 
Sono due anni incirca. 
Avrei a caro di far la sua 

conoscenza. 



^ous irons ensemble la Andremo insieme ' a ri^ 



saluer. 
Quand ? 

Qlfifnd il vousplaira. 
Nous irons demain matin. 



veriria. 
Qi;^ando ? 

Quando vi piacer^. 
Vi andremo domatina. 



Du lever. 

EteS'Vous encore au lit ? 
Je darmois profond^menf^ 
V&as dormez trop. 
Vous etes un paresseux, 
Jjevez^ous tout de suite* 



Del levarsi. 
Siete ancora in letto ? 
Dormiva profondamenle 
Vol dormite troppo. 
Si^te un poltrone. 
Alzatevi subito. 
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Laissez-moi darmir. Lasciatemi dormire. 

// faui 8e lever; u eat Bi^gna levarsi; sono le 

neufheure%. i¥)ve. 

Je me eauchai hier au Jeri sera andai a letfo 

soirjbrt tard. molto tardi. 

Que ftiee-'voue apres sou- Chefaceste dopo cena ? 

per? 

On jtma au piquet. Si giuoc6 a picchelto. 

Jivez-vous gagne on per^ Avete vinto o persa ? 

du ? 

J*ai gagtie' douze eeguins. Ho vinto dodici zeccbini. 

Jusqu'd quelle heurejoud" Fino a che ora giuocaste ? 

tes-'tous ? 

Jusqu'd deux heures apres Fino a due ote dopo mez- 

minuit. za notte. 

Je ne m'etonne pas^ si Non mi meraviglio , se vi 

V0U8 V0U8 levez si tard. levate cosi tardi. 

J^ lions, je^eiMf m'haUU Animo , vo|lio^veslirini. 

ler. 

Donnez-moi ma chemise. D^femi la mia camicia. 

La voild , Monsieur. Eccola , Signore. 

^pportez^moi mes has, Portatemi le mie cal- 

mes Jarretieres, et ma zette , le mie Icgaccio, 

culotte. e i miei calzoni. 

Ou sont mes souliers ? Dpve sono le mie searpe ? 

Les void, Eccole. 

OA est ma robe de cham- Dov' h la mia rest^ di 

hre ? camera ? 
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elle est sur eefauteuiU £ su queila sedia cl'ap-^ 

poggio. 

DonneZ'tnoi un mouckoir. Datemi un fauolctto. 

f^n void un hlanc j Mon* Eccooe un bianco , Si^ 

sieur. gnore. 

DonneZ'tnoi de Feau pour Datemi deU* acqua per 

me laver» lavarmi. 

On/rappe; voyezquic'eai. Si picchia ; vedete chi h. 

Cost Monsieur JV, t) il Signor N. 

Faites-le entrer, Fatelo entrare. 

Du d^jetln^. Delia colazione. 

•^vez-voua dejeuneyMon- Avete fatto colazione, Si* 

sieur ? gnore ? 

Kon , Monsieur. No , Signore. 

f^ous venez d propoa ; le Venite a proposito ; la 

dejeune est p reU colazione h pronla . 

Je suis verm etepres pour Son venuto apposta per 

d^euner avec vous, far colazione con voi. 

Fort bien. Que voules^- Benissimo. Cbe cosa vo-^ 

vous prendre ? lete prendere ? 

' Ce qn'il vous plaira. Quel che vi piacer^. 

Voulez-vouB le chocolat ou Volete la cioccolata o il 

le cafi^ calffe ? 

J^aime heaucoup le chooo^ Mi place mo) to la ciocco- 

lat. lata. 

AppoTtez la chocotatiere ; Portate la cioccolattiera ; 

fnetteZ'la sur lefeu. mettetela sul faoco. 



Ou aont la iassea 1^ 

Les void. 

Ces tosses sunt snpeties; 

je TeCai jamais vu de si 

belle porcelaine 



C^est le prdserd d*un de 

mes amis , qui les a fait 

venir de Saxe. 
Le cabaret aussi est ma-^ 

gnifiqtbe, 
•4 lions a faites chauffer de 

Veau : je veux faire du 

the. 
N^en faites pas pour moi ; 

une tasse de chocolat me 

suffit. 
J'ai du the delicieux ; je 

veuie que vous en gour- 

tiez. 
Monsieur, je voussuis lien 

oblige de votre bonte. 
Mettez-^ un peu plus de 

Sucre. 
Votre the est excellent; ou 

Vaehetex^ous 7 
Sivous le souhaiteZfje vous 

donnerai Padresse? 
Vous mejhrez plaisir. 
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Dove sono le chicchere ? 

Eccole. 

Queste chicchere sono 

superbe ; non ho mai 

visto una cosi bella 

porcellana. 
E'il regalo d'iin mio amico 

che le h& fatte venlr di 

Sassonia. 
Anche il vassojo h ma- 
. gnifico. 
Animo , fate scaldar dell 

acqua ; voglio far del 

tfe. 
Non ne fate per me ; una 
^chiccbera di ciocco- 

lata mi basta. 
Ho un t^ deli2i03O^ vo- 

gUo ^he Tassaggiate. 



Signore^ sono molto te- 

nuto alia vostra bont^. 
Metteteci un poco piil di 

zucchero. 
II vostro th h ottimo ; 

dove lo comprate ? 
Sebramate, vi daro Tin- 

dirizzo? 
Mi farete piacere. 



( 188 
De l*heure. 

Quelle heure est-il 7 
Quelle heure eroyez^vouB 

qu'il soil? 
Je crois quHt n'&st pas en' 

core deux heures. 
Jleatdeuw heurea et demie. 
J I est deujp heures et troia 

quarts. 
II est quatre heures moins 

un quart. 
II s*en va cinq heures. 
Comment, cinq heures Hi 

est six heures sonnees. 
II sera bientot due heures. 
J'entends Vhorloge. 
L'hortoge sonne. 
Complex les heures. 
II est midi. 
II est une heure , une heure 

et demie. 
II est encore de bonne 

heure. 
II 7h' est pas tard. 
Voyez quelle heure il est 

a voire montre. 
Elleneva pas; etle n*est 
pas montefe. 



) 

* Dell' ora. 

Che ora h7 

Che ora credete che sia ? 

Credo che non siano an- 

cora le due. 
Sono due ore e mezzo. 
Sono due ore e tre quartl 

Sono le quattro meno un 

quarto. 
Son cinque ore le prime/ 
Come, le cinque! sono 

senate le sei . 
Saranno presto le dieci. 
Sento I' orologio. 
L*orologio suona. 
Contate le ore. 
£ mezzodi. 
ii un' ora , un' ora t 

mezzo. 
]E ancora a buon* ora. 

I9on h tardi. 

Vedete che ora h al yostro 

oriuolo. 
Non va * i scarico. 
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U faut queje la monle^ ^ 

Elle avance ; elle retarde. 

II fi8t preaque r^it. 

II sefait turd, 

A quelle heure vou8 cour 

cheZ'VOua 7 
A minuit. 
\ou8 V0U8 verron8 demain 

d dix heure8. 
Je voua attendrai juaqu^d 

onze heures , d onze 

heures et un quart. 



Du temps. 

Quel tempajait'il aujour^- 

d'hui ? 
II fait beau tenips. 
II fait mauvaia tempa. 
LiC temp8 est convert. 
II fait chaud. 
Ilfaitfroid. 
II me semble qu'il fait un 

grand brouillard. 
C*e8t vrai. 
Rfait du vent. 
II gele. 
II neige. 
II tonne. 
II eclaire 



Bisogna ch* io lo carichi. 

Ya avanli ; va addietro. 

i qua^i notte. 

Si fa tardi. 

A chex>ra andate a letto ? 

A mezza notte. 

Ci vedremo domaui alle 
dieci. 

Yi aspetter6 fino alle un- 
did; alle undici e un 
quarto. 



Del tempo. 
Che tempo fa oggi ? 

Fa beJ tempo. 

Fa cattivo tempo. 

II tempo h nuvoloso 

Fa caldo. 

Fa freddo. 

Ui pare che vi sia una 

gran nebbia, 
jk vero. 
Tira vento. 
Gala. 
Nevica. 
Tuona. 
Lampeg^*a ou balcna. 



llgrele. 

II pleut. 

II pleut a verse. 

Ce n*e8t qu'une ondee; elle 

pasaera bientoi. 
Je n'ai pas pria mon para- 

pluie. 
Mettons-noua a convert. 
L'orage est passe'. 
Les nuages se dissipent 

peudpeu* 
he soleil commence d 

luire. 
Je vois rarc^en^ciel, 
II fait une chaleur etouf' 

/ante. 
II fait un temps humide 

et mal'Sain. 
he temps est inconstant et 

variable. 
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Grandina. 

Piove. 

Diluvia. 

Non h che una scossa; 

passerk presto. 
NoQ ho preso rombrel- 
la. 

fttettiaxnoci al coperto. 
La burrasca h passata. 
Le nuvole spariscono a 

poco a poco. 
(1 sole comincia a rispleu- 

dere. 
Ycdo I'arcobaleno. 
E un caldo affannoso. 



"k un tempo umido e mal- 

sano. 
II tempo h incostante e 

variabile. 



Pour demander ce qu^on 
dit de nouveau. 

Que dit-on de nouveau ? 
Je n'ai rien entendu. 
De quoi parle-t-^n a pre* 

sent 7 
On ne parte de rien. 



Per ehiedere cib che si 
dice di nnovo. 

Che si dice di nuovo ? 
lo non ho inteso nulla. 
Di che sii parla adesso ? 

Non si parla di niente. 
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A tez- vons en it ndu dire q ne 

nous atirons la guerre 
Je lien ui pas eniendu 

parier. 
4u coniraire^ on parle de 

paix> 

ue dit-on a la conr ? 
n parle d'un voyage du 

Qftaud croil'On qn'il par-' 

lira ? 
Oh lie le sail pas. 
On dil-Oii gu'tl ira 7 
Les nns difie7it en Itulie , 

les autres en Allemagne* 
Et la ga^etk^ue dit^ellft ? 
je ne tat pas hie^ 
Esi'il vrai ce qu*Qn iit ie 

Monsieur JV ? 
Qu^en iii-^m 7 
On 4it qu^ii a fite biesse a 

morim 
Ten serois/dche ; care* est 

un ho^ndte hetmme. 

Qui Ta blesse? 

Le CQ^iiq,%nL^ ^. 

Sait-on pourquoi 7 

Le bruit court que cest 



Avctc iiitC8o dire che 
avrenio la gucrrn? 

10 lion nc bo iiitcso par> 
larc. 

Al coulrarlo , si |)aria di 

pace. 

Che si dice in carle ? 

Si parla d*un viaggio del 

re. 
Quando si crede che par- 

lira ? 
Non si sa. 

Dove si dice ch* andra ? 
Chi dice in Italia , chi in 

Germania ? 
£ la gazzetta che dice ? 
Non r ho letta. 
it vero quel che si dice 

del Signer N ? 
Che se ne dice ? 
Si dice che sia stato feriUi 

a morte. 
Me ne dispiacerebbe ; 

perch^ h im galantuo- 

mo. 
Chi r ha ferito ? 

11 capitano N. 
Si sa 11 percbi ? 

La voce corrc che via p'V 
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pouf avoir null parle de avere sparlato dl lui. 

lui, > 

■ 

Je ne le croiapaa. Non lo credo. 

Tfi mot non plus. Nemmeno io. 

(«ot qu'il en aoit, on Gomunque sia, si sapr^ 

saura hientot la verite. presto la verlla. 

Contwissiez - voua Jfion- Conoscevate il Sigiior N ? 

aieur JV ? 

Je le connoissoie treS" Lo conosceva benissimo. 

hieum 

II eat mort hi aemaine il morto la settimana 

paaaee. scorsa. 

^e le aaia, Lo so. 

// etoit nion grand amu Era mio grande amico. 

// eat regrette de tout le E compianto da tutti. 

fHonde* 

Etoit-il nuirie7 Era egli ammogliato ? 

Ouiy Monateur. Si 9 Signore. 

Sa femme doit etre fort Sua moglie deve esserc 

affligee. molto afllitta. 

Elle eat inconaolable. Ella h inconsolabile. 

Un croit gu'elle mourra de Si crede che morri di do« 

, chagrin. lore. 



Du dtn^. Delpranzo. 

^ Ou allona-noua diner? Dove vogliamo andare a 

pranzo ? 
Si noua voulona hien di" Se vogliamo pranzar be- 
ner ^allona chez Fcry. ne, andiamo da Very. 



( 193 

Que wuhattez^vous , Mes^ 

Heura ? 
J^ousvaulona diner. Qu^a- 

veZ'Vaus de bon? 
JTaide bon potage^ in bcsuf, 

dudindon^ dee jg^cleta 

et des pigeons. 



) 



J'ai auesi du veau rotiy 
un chapon , un canard , 
des (Bu/i et des cJiOua'- 
JleuTs. 

•/Ivez-vous des brasses , 
des grivesy des/aisans ? 

N<m , Messieurs ; mais 
fai des alUmettes et des 
perdrixn 

Donnez-nous done un po* 
tage au riz, des pigeons, 
des cotelettes , des per^ 
drijty des asperges, du 
raisin et desfigues. 

SouhaiteZ'Vous dupoisson. 

Messieurs 7 
Out , donnez-^nous-en* 
Voulez-vous du brocliet^ 

des soles ou des an^ 

guiltesP 



Che bramate , Signori F 

Vogliam pranzare. A« 
cosa avete di buono ? 

Ho una buona mine8tra , 
del manzo, del galli* 
naccio^ dei poUagtn, 
e dei piccioni, 

•Ho aoicoradel vitello ar- 
roato, un cappone^ un' 
anitra, delle uova e da 
cavoli fiori. 

Avete della beccaccie , 
de' tordl , de' fagiani P 

No, Signori; ma bodelle 
lodole e deUe pernicL 

Dateci duni{ue una mi- 
neslra di ris» , dei pic- 
cioni, delle braeiuole, 
delle pernio! , degli spa- 
ragi, dell* uva e da' 
ficU. 

Bramate del pesoe, Si^ 

gnori? 
Si, datecene. 

Yolete del luccio, delia 
sogliole p dene an- 
guiUe? 
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9 

•Vcm, 4gfportez-nous dea '^o, portateci dei na* 



merlanSy dk la raie^ du 

» 

$aumon etdes huiires, 

•^pportez en meme temps 

une omelette f dea epU 

nards 9 despetits pots et 

dea artichauta. 
Vimlez-ixma du vin hlanc 

ou du rouge ? 
Donnez-noua^ en atteU' 

danii une bouteille de 

vin rouge. 
Comment irouvez-voua ce 

vin 7 
II eat eafcellent. 
II manque un convert, 
Mettona'-noua' d table, 
Ceite aoupe eat/drt bonne, 
Voilh du hoBufqut eat de^ 

liciewe, 
II n^eat ni trop gvaa ni Non h nh troppo ^ssq 

trop maigre* nh troppo ina£;ro. 

Les pigeona aontfort ten-' I piccioni sono molto te- 
I drea. neri. 

Que ditlsa-voua de oette Che dite di questa pei^ 

perdria 7 nice ? 

l^lle eat trea-^dilicate. iS delicatissima. 

DonneZ'Wma a boire. Dateci da ber^ 



selli, della razza, de. 

sermone e delle ostrU 

che. 
Fortate nel medcsima 

tempo una frlttata , de- 

giispinaci, de' pteelliy 

c de' carciofi. 
Volete vin bianco o rosso? 

Dateci intanto una bol- 
tiglia di vin rosso. 

Che vi pare di qaesto vi* 

nc ? 
]fe eccellente. 
Manca una posata. 
Mettiamoci a tavola. 
Questa zuppa h ottima. 
Questomanzo b delizioso. 



(195) 

Jl voire sanie, Monsieur. Alia vostra salute , Sh 

gnore. 

Alia salute di tutta la 
compagnia. 

Signore , ecco dell* olio^ 
deir aceto y del pepe e 
del sale. 

Datevi rincomodo di con- 
dir rinsalata. 

Mangiate di quest! fichi ; 
sono«oltimi. 

A me non piacciono n& 
i fichi , nb le pesche > 
nh le albicocche , nh le 
susine ; amo soltanto 
le fragole. 

Bisogna confessare che 6 
un frutto eccellente. 

Quanto a me , io amo 
ogni sorte di frutti ; le 
mele, le pere, le cl- 
riegie, le noci, e sopra 
tutto i meloni. 

Animo , Signori ^ levia- 
moci da tavola. £ tem- 
po d* andare al pas* 
seggio. 



•/i la eantS de ioute la 

cotnpagnie. 
Monsieur y voild de Vhuilej 

du vinaigre , du poivre 

et du Bel. 
VonneZ'Poua la peine d^aS" 

saisonner la ealade. 
Mangez de cea figuee; 

ellea aont excellentea* 
Je n*aiine ni leefiguea , ni 

lea pechea , ni lea ahri- 

cotSf ni lea prunea; je 

n'aime que lea/raiaea. 

Il/aui avouer que c'est un 
excellent fruit. 

Quant a moi , faime ioute 
aorte de fruita ; lea 
pommea 9 leapoirea , lea 
ceriaea j lea noixj et 
aurtout lea melona. 

AlUma^ Meaaieuray letfona^ 
noua de table. II eat 
tempa d'aller a la pro^ 
menade. 
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Dc ia promenade. 

Alhns fuire une prome^ 

lutde, 
youloz^vtms venir avee 

moi ? 
Je le vetMP bten* 
Oil irons^noua ? 
Allans dafis le jardtn. 
yoici de trea-helles tillees. 

Ily ay eomme votts voyezy 
to ate sorts defleurs. 

Vueillez-en pour /aire un 
bouguejt. 

Voila une belle rose. 

Prenez ces jasmins. 

Ajoutez cet (Billet a voire 
bouquet. 

II a une odeur delicieuse. 

Void des renoncules , des 
janquilles^ desjacinthes 
et des violettes doubles. 

Pre9iez des oranges , Monr 
sieur 9 vous en donnerez 
a 908 en/ans. 



Bel passeggio. 

Andiamo a fare una pas- 

seggiata. 
Volete venir ineco P 

Volonlieri. 
Dove andremo ? 
Andiaino nel g^ardino. 
Questi 8ono viali bellis- 

simi. 
Vi fe , come vedete , ogni 

sorte di (lOri. 
Coglietene per fere un 

mazzetto. 
Ecco una bella rosa. 
Prendete questi gelso- 

mini. 
Aggiungcte questo ga- 

rofano al vostro mas- 

zetto. 
Ba un odore soavissimo. 
Ecco de* ranuncoli , deile 

giunohiglie ^ de* gia- 

cinti e delle viole mam- 

mol^. 
Prendete de' melangoli, 

Signore; ne darete aJ 

vostri rigliuoii. 



Je WMB remerciey Mon~ Yi ringrazio, Signore; 



sieur;je prendrai plut&t 

deux ou troia citrons, 
m^llana nouspramenerdana 
. leachampa, 
Ijcs arkrea aont enjleur* 
Les epia aont longs. 
Ite bid eat mur. 
11 y a heaucoup d'arbrea 

Jruitiera, 
Je voia dea figuiers , des 

poiriera, des pommiers, 

et des cerisiers. 
Ily a aussi des peckers, 

des ahricotiers, des n- 

mandiers et des chd- 

taigniers. 
Je commence d Are las* 

Meposons --nous nn peu. 
•^sseyons'-nonssous ce he* 

ire, ou au bord de fie 

petit ruisseau. 
Meitonsrnous plutot pres 

de ce cJien^ldj car Up 

a plus d*herbe et plus 

dCombre. 
BntendeM'VOus chanter h 

rossignol? 



prender6 piuttosto due 
o ire limoni. 

Andiamo a passeggiare 

ne' campi. 
Gli alberi sono fioriti. 
Le spighe sono lunghe. 
II grano h maturo. 
T * h una gran quantity 

d*alberi fruttiferi. 
Vedo de' fichi , de' peri , 

de* meli e de' cirie^i. 

Yi sono ancora de' per- 

sichi f degli albicocchi , 

de' mandorli e de' cas- 

tagni. 
Gomincio ad essere stan- 

co. 
Riposiamoci un poco. 
Sediamo sotto questo 

faggio , o alia riva di 

questo ruscelletto. 
Mettiamoci pi'uttosto vi« 

cino a quella querela ; 

poichfe vi h pill erba e 

pi{i ombra. 
Sentite vol cantare il ro- 

signuolo? 



(IM) 

tTeniemb le ckmtUmneretf Sento fl cardeUfaio, il 

U pinMon ei le meHe. fringaelio e il merio. 

Cette promenmie nCmfait Qowta passeggiata ml ha 



du bien* 
II n*y a rian €0 meilleur 

pour la 9ante. 
II est temps de reUmmer a 

la maiaan. 
Le eoleii c$t defA touche. 
Je vau8 remereie de voire 

bonne cotnpagnie, 
Jevous souhatte une bonne 

nuit, 
Poriez - vous bien ; mee 

domplimene ckez tmuB. 



fintto b^ie. 
Non y' h cota migliora 

per la salate. 
is tempo di ritomara a 

casa. 
n sole h ^ tramoiitata. 
Y* ringrazio della vostra 

buona compagma. 
Vi auguro una felice 

notte. 
Slate beae ; i miei com- 

plimenti a casa. 
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SCELTA 

DI VARIE STORIE, 

PJKE rSO DB'l^aiNGlPIARTI.*. . 



JDisprezzo delle Ricchezze, 

B1A1ITB9 allorch^ Pirene, sua patria, fa presa da^ 
nemici dopo un lungo assedio , e che ciascuno se oe 
fuggiva col pill di roba chc potcva recar seco , egli 
solo parti molto lentamente e senza portarc cosa 
veruna. Un curioso varavigliandosS di ci5 : Pcrch& 
ne vai, disse, o Biante, senza portar teco qiialche 
cosa ? Cui egli rispose : lo porto nieco tutto ci6 che 
ho di buono ; volendo dire la scienza che possedeva , 
e che a lui parcva il maggior bene che Tuomo possa 
uvere nel mondo. 

Amor delV Agricoliura* 

Gincinnato trovandosi in villa , ea arando il suo 
podere 9 ebbe la nuova che 9 in un urgente bisogt4^ 
dclla repubblica, era stato creato dittatore diRoma 
onde^ girati gliocchi intorno alle sue coltivazioni , 
diflsc sospirando : Dunque perdcr6 io il frufto di .quest* 
anno ? come s* egli stiea^sse piii quello obc la suprema 
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nella patria. E 016 non deve far meraviglia ; 
poioL^ chi condsce appieno i beni e i piaceri della 
villa , non pu6 sopportare V imbarazzo delle gran 
signorie e degii amplissimi slati. Yirgilio diue 
questo proposito 1 

• O troppo fortuoaU cootadini, 

• Sei^iSPootceite U bcol do' tottri eauipi 1 • 

ContadiiW divenuto gran Filosqfo. 

Dcmocrito filosofo, essendo un giorno usoito d'Ab- 
dcra, incontr6 un giovane del contado, chiamato 
Protagora , chc portava sulle spalle unfascio di legna 
molto destramente legate. Democrito » maravigUato 
di ci6, domand6 al giovane ^ s'egli avea a quel modo 
legato il fascio ; e questi rispondendo di gi , il filosofo 
k) pregd cortesemente a discj^rlo , ed a legario di 
naovo ncl modo stesso , il che egli pFontamentc ese- 
gul. Democrito 9 scoigendo un maraviglioso ingegnc 
nascosto sotto a que* cenci» gli favelld in questa gutsa : 
Figlittolo , fa a modo mio , lascia quest' eserdzio 9 chh 
potrai col tuo ingegno operare, in processo di tempo , 
cose assai migliori. Lo mend seco a casa , e gFinsegnd 
la filosofia e le scienze^ondePlatonenon isdegnd d* in- 
titolargti uno de' suoi dialoghi. Scrisse le leggi a 
i^urrj , popoli d'ltalia^ e molte altre cose che sono 
state consumate dal tempo. 

Talete risponde cut ogni queaito* 

Talete Milcsio uno de* sette savj della Grecia , es- 
sendo interrogate $ che cosa fosse la piii antica di 



tutte le altre^ rispone : Iddio , perchfe eg^ fn ftenipre l 
Che cosa pid bella ? [1 mondo , perch^ h V opera di 
Dio. Che cosa piti capace ? U luogo , perchi egli 
comprende ogni altra cosa. Che cosa piti comoda ? 
La speranza , perchfe , perduto ogni altro bene , questa 
rimane sempre. Che cosa migliore ? La yirtd , perch^ , 
3enz* essa non si pu6 dir cosa buona. Che cosa piu 
veloce P La mente dell' uomo, perch^ in un momento 
ella discorre per tutto V nniverso. Che cosa piii forte ? 
La necessitk^ perchft ella supera ogni altro accidente. 
Che cosa piii facile? Dar consiglio agli altri. Che 
cosa pill difficile ? Conoscer se medesimo. Che cosa 
piti savia? II tempo , diss* egli , perch^ ei consegue 
il tutto. 

Jlnaaaamene salva con un prudente stratagemma la 
pairia da gravissimo pericolo. 

I Lansaceni favorirono sempre la parte di Dario 
contro Alessandro Magno : onde Alessandro, avendo 
superato Dario , andava pieno di sdegno a prender di 
ioro una terribil vendetta. Anassamene, ch'era stato 
maestro d'Alessandro , and6 ad incontrarlo , per im- 
pedire^ se poteva, la distrozione della sua patria. 
Alessandro , avendo saputo che cestui yeniva ^ e im 
maginandosi per qiial cagione , si volt6 all'esercite^ 
e giur6 per tutti gli Dei , che farebbe ostinatamentf 
^utto il contrario di qucUo che Anassamene richie- 
desse. Anassamene informato del giuramento , si pre- 
5ent6 ad Alessandro , e fu accolto da hii benigna- 
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menle niccome al solito. Domandato poi che nuova 
recasse, &quel ch' egli venisse a fare^ rispose : Ten- 
go 9 invittissimo Re , a pregarti che tu faccia rovi- 
nare Lansaco in&no da' fondamenti 9 e faccheg^are 
ogDi cosa , e che tu non abbia alcun rispetto a* tempj , 
noil agli uomini , non alle donne > non all' eXk di ve* 
runo; mettendo tutto a ferroed a fuoco. Si dice che 
Alessandro sorpreso da un tale stratagemma^ e le- 
gato dal giuramento, perdon6 umanamente a'Lan- 
saceni. 

U Impossibilitd e la Poverta. • 

Temistocle mandate all' isola d'Andro per raccorre 
danari , entrato in consiglio fece la sua proposta ; ma 
trovandovi diilicoltci , disse : Andriani , io vi porto 
due Dee, la persuasione e la forza ; prendete ora 
(|ueUa che piu vi piacc. Gli Andriani risposero pron- 
tamente : E noi ancora , Temistocle , abbiamo due 
DeC; la povertk e 1' impossibility^ prendete ora quella 
che piu v' aggrada. 

Spese eccessivs fatte per la tavola. 

LucuUo, opulentissimo senator di Roma, avea.li- 
mitate le spese della tavola secondo le stanze del suo 
palagio , denominate dagli Dei. Onde dovendo im 
|)rovvisamente dare una cena aPompeo ed a Cicerone 
gii bast6 di dire all' orecchio ad uno de' senritori : si^ 
cencr^ in ApoUine ;,e la cena fu apparecchiata se- 
condo la spesa fissata a quella stanza di mille dugento 
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e cinquanta scudl d'oro. Una volta non cenando at* 
cuno con hv , gli fu posta la mensa con un appar* 
recchio assai moderato ; ohde cliiamato ase il'maestro 
(li casa^ gli fece gran rimproveri , ed cgli si scusd con 
dire : lo nob sapeva clie vi fosse bisogno di ua son- 
tuoso bauchettOy essendp vol solo. Allora Luculki 
soggiunse : Non sapevi tu che Lucullo era per cenar 
con Lucullo? 

Scarpa di nnfamoso zoppo. 

Damone, zoppo famoso fra' Greci, avea i piedi coal 
mal fatti e difibrmi , che per fargli un pajo di scarpe 
che gli stessero bene, un valentissimo calzolajo noB 
v' inipieg6 meno d'un mese. Avvenne che un la- 
droncello gli entr6 in casa di notte , e non trovando 
altro da portar via, gli rub5 le scarpe fatte con tanto 
studio e con tanta fatica. II povero. zoppo levatosi la 
mattina di letto , non ne fece mutore con alcuno 9 
non se nc dolse , conie avrebbe fatto un altro , ma 
solamentc alz5 gli oochi al cielo con queste parole : 
lo vi prego , o Dei supemi ^ di far questo miracolo , 
che le scarpe che costui mi ha , poco fa » involale 
-^li si confacciano ; il che seguirk , quando i suoi pitidi 
^^aranno resi stroppiati come i mieL 

U arte delusa con Varte. 

Corace promettc a Sosio d'insegnai^li laRettorieay 
e Sosio promette a lui di pagargli 11 premto, qnaado 
r avr4 imparata.Ma avendola po>. appresdi dod volea 
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ftoddisfarlo; 8icch& Corace lo chiamd in g;iu8tizla, 

Sosio confidando nell' arte sofistica, g?i domanda in 

i 

che consistc la Rettorica ; Corace rispoude ch' ella 
consiftte nel persiiadere. Duuque, dice Sosio^ si io 
persuado i giudici di iion doverti dar niente, io nou 
ti pagherd ^ perch^ avr6 vinto la lite : se non li per- 
fiuado^ non ti pagher6 neppure, perch^ non avr6 
imparato a persuadere ; perci6 farai meglio a desister ^ 
dalla tua impresa. Ma Corace che ne sapeva piu di 
ui, ritorse U suo argomento in questo modo, e disse : 
Anzi se tu persuadi i giudici y tu mi pagherai, perch^ 
avrai imparato a persuadere : so non li persuadi tu 
mi pagherai , perch6 perderai meco la lite : sicche 
per ogni modo tu mi devi soddlsfare. 

Accortexxa di donna. 

Protogene^ pittor famosissimo, avca dipiiito un 
Cupido di straordinaria bellezza. Essendo egli folle- 
mente invaghito di Frine, e domandandogli costei 
qualche sua bell' ooera j le diede arbitrio d' cJeggersi 
quale di tutti volesse, pensando che non avrebbe 
avuto tanto disceminiento da scegliersi la migliore ^ 
vale a dire , il Cupido ; ma la cosa and6 altrimeuti.^ 
Trovandosi egli un gioiiio in casa di lei , ella f eoe 
venire alcuni airimprowiso ad awertirlo^ che la 
sua bottega con tutto cI6 che v' era dentro , ardeva 
miseramente. Alio atrano annunzio si lev6 Protogeno 
in fretta^ and5 alia finestra^ e domand6 loro con 
grande angoscia se in tanto incendio il suo Cupido 
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era salvo. Allora Tastuta femmina sbrrise , e voile 
quel Capido, a fare il quale Protogene aveva itn- 
piegato due anni. 

Beneficio reao a un nemtco» 

Licurgo , rifonnatore dello stato Laeedemoniese 
Biiper5 ogni altro in bontk, e piaoevolecza di Datura. 
Avvenne che in una sedizione mossa contro diiui, per 
ii ri^r delle leggi da e^o stabilite, gli fu cavato un 
occhio con on colpo di bastone. Subito che fu cal- 
mato il tumultO) gli venne dato neile mani colui dal 
quale era siato ferito , afiinch^ ne prendesse quella 
vendetta che stimerebbe opportuna. Ma egli lungi 
dal fargli alcun male 9 lo ritenne seco domestica- 
xnente, instruendolo di modo in ogni disciplina e 
virtti , che al fin deU*anno lo condusse nella pubblica 
radunanza altrettanto savio e virtuoso > quanto era 
prima vizioso e dissolute. £ voltato al popolo : £cco, 
disse, colui che mi deste superbo , insolente , e sfrc- 
uato , e ch' io vi reudo ora piacevole y benigno , ed 
utile al vostro servizio. 

Filopemene preso per un auo/amiglia, 

Filopemene , famoso generale degli Achei » aveva 
un aspetto si ignobile e si difTorme , che pareva un 
uomo tratto piuttosto dalla feccia del volgo 5 che nato 
per govemare le genti. Un giomo, essendo alia 
caccia> fu costretto di ritirarsi in casa d*un sue amico, 
avendo seco «n solo de' fiuoi famigli. Picchiato alia 



k 
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porta dell' amico , la moglie s* affacci5 alia finestral 
domandando quel che cercaasero ; a cui il servitor di 
Filopemene rispose , che il generale degli Achei ve- 
niva ad alloggiar quivi. La donna, credendo che fos** 
sero due servitori di Filopemene , apei^e loro imme- 
diatamente la porta, e disae ad ambedue, che si 
sedessero , intanto ch* ella mandava il suo famiglio a 
4ame awiso al marlto , ch' era allora fuori di casa. 
/D questo mentre cominci6 a preparar la ccna , 
tntta afTannata e confusa , e disse a Filopemene d*a- 
jutarla a fare il fuoco , acci6 la cena fosse pronta del 
suo Signore Ond' egli , presa un' accetta in mano > 
comincid a tagliar delle legna , e in questo mentre 
sopravveuue il padrone di casa , e rioonosciuto Filo- 
pemene , gli dlsse riverentemenle : Che fate , Signer 
Alio , con quest' accetta ? lo pag6> diss* e^i , la peaa 
duUa mia brutlezsa. 
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